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Voda u ústí řeky byla už několik hodin klidná, klidná jako tabule černého skla, neboť nefoukal vítr, který by ji rozčeřil.
Pak náhle, jako kdyby byla vyrušena obrovským zvířetem stoupajícím z hlubin, voda se zvlnila, vzdula a hrozila vybuchnout.
Zprvu to muž sedící na svahu kopce považoval pouze za další iluzi, kterou vyvolala jeho únava a mihotavé světlo mraky zahaleného měsíce.
Když se ale upřeně zadíval, vzdutí rostlo a rostlo, až nakonec puklo. Probodla je gigantická hlava, sotva znatelná, černá na černém pozadí. Od vodní hladiny kolem ji odlišovaly jen třpytivé kapičky stékající po kluzké kůži.
Leviatan se ještě povynořil, objevil se špičatý čumák a hladké válcovité tělo, potom se neslyšně ustálil a nehybně se vznášel na hedvábné hladině a čekal, čekal na onoho muže.
Z temnoty třikrát vyšlehlo světlo: krátce, dlouze, dlouze; tečka, čárka, čárka – mezinárodní signál Morseovy abecedy pro W. Muž signál opětoval pomocí tří sirek. Pak zdvihl svou aktovku a vydal se po svahu dolů.
Páchl, všechno ho svědilo a byl celý rozedřený. Před několika dny svlékl ze šatů mrtvolu, jež ležela u silnice; šaty byly špinavé, prolezlé hmyzem a nepadly mu. Svou vlastní elegantní uniformu a na míru ušité vysoké boty pohřbil v bahnitém kráteru po granátu.
Alespoň už neměl hlad: dnešního večera přepadl dvojici uprchlíků, cihlou jim rozdrtil lebky a nacpal se konzervami mizerně zpracovaného masa, které dvojice vyžebrala od Američanů postupujících od moře do vnitrozemí.
Připadalo mu to zajímavé, zabít ty dva lidi. Mnohokrát nařídil někoho zavraždit a způsobil bezpočet dalších smrtí, ale do onoho okamžiku nikdy sám nikoho nezabil. Bylo to překvapivě jednoduché.
 
Cestoval – prchal – už několik dní. Pět? Sedm? Neměl představu, protože vzácné chvilky spánku v promočených stozích sena se chaoticky mísily s hodinami, kdy se trmácel po rozbitých silnicích spolu se zoufalými vyděděnci slabých národů.
Vyčerpání se mu stalo stálým společníkem a pohromou. Mnohokrát padl únavou do příkopu nebo se svalil do vysoké trávy, lapal po dechu a zůstal ležet, dokud neucítil, že zas nabyl síly. Jeho únava nebyla nijak překvapivá: byl to padesátiletý tlouštík, který za posledních deset let nanejvýše občas ohnul loket, aby usrkl ze sklenky.
Dohánělo jej to k zuřivosti: byla to zrada. Nepotřeboval být v dobré kondici; neměl být nucen utíkat. Nebyl atlet ani voják, byl génius, jenž dosáhl něčeho v dějinách lidstva nebývalého. Jeho osudem vždy bylo vést, učit, inspirovat, a ne utíkat jako vyděšená krysa.
Jednou či dvakrát ho vyčerpání téměř přimělo, aby vše vzdal, ale nakonec odolal, protože byl odhodlán naplnit své poslání. Měl úkol, který mu svěřil sám Vůdce den předtím, než se zastřelil; a on tento úkol splní za každou cenu a bez ohledu na to, jak dlouho mu to bude trvat.
Přestože nebyl politik ani ideolog, nýbrž vědec, věděl, že jeho poslání má význam, jenž vědu daleko přesahuje.
 
Pocity vyčerpání, strachu i hladu teď zmizely. Ernst Kruger opatrně scházel po příkrém úbočí a sám pro sebe se přitom usmíval. Roky práce ponesou své ovoce; jeho víra byla odměněna.
Ani jednou doopravdy nezapochyboval o tom, že se objeví, ani jednou během nekonečných dní na útěku a hodin čekání bez konce. Věděl, že ho nenechají na holičkách. Němci snad nebyli tak chytří jako Židé, ale byli spolehliví. Udělali, co se jim řeklo.
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Když Kruger došel k oblázkové pláži, čekal tam malý gumový člun. Jeden muž seděl u vesel, druhý stál na pláži. Oba byli celí v černém – boty, kalhoty, svetry, vlněné čapky – a ruce i obličeje měli začerněné od dřevěného uhlí. Mlčeli.
Muž na pláži natáhl ruku se záměrem ulehčit Krugerovi a vzít mu aktovku. Kruger pomoc odmítl. Přitiskl si aktovku na prsa a vstoupil do člunu, kde se přidržel veslaře za rameno a přešel na příď.
Ozval se zvuk gumy drhnoucí o kamínky a pak už jen jemné pleskání vesel o klidnou vodu.
Na palubě ponorky stáli další dva muži. Když člun dorazil k jejímu boku, pomohli Krugerovi nahoru, zavedli ho k přednímu poklopu a přidrželi mu jej otevřený, zatímco slézal po žebříku do útrob lodi.
 
Kruger stál za žebříkem ve velitelské centrále a naslouchal palbě strohých příkazů a okamžitých odpovědí. Uvnitř ponorky byl zamlžený vzduch. Každá žárovka kolem sebe měla aureolu mlžného oparu, každý kovový povrch byl na dotek mokrý. A vzduch nejenže byl vlhký, ale také páchl. Pokusil se zápach určit a rozpoznal v něm sůl, pot, motorovou naftu, brambory a cosi nepříjemně nasládlého, podobného kolínské.
Kruger měl pocit, že je vězněm v pekelném močále.
Slyšel tlumený zvuk elektrických motorů a slabě pocítil, že se pohybují, kupředu a dolů.
Důstojník v bílé čepici odstoupil od periskopu, pokynul Krugerovi a zmizel v chodbičce. Kruger sehnul hlavu, aby mohl projít otevřeným průlezem, a následoval ho.
Vtěsnali se do maličké kabinky – lůžko, židle a skládací stoleček – a kapitán se mu představil. Kapitánleutnant Hoffmann byl mladý, nanejvýše třicetiletý, vousatý muž, jemuž z tváře vyzařovala ponurá sinalost, typická pro veterány německých ponorek. Kolem krku nosil Rytířský kříž; když se mu zachytil za límec košile, odsunul ho stranou.
Krugerovi se líbila bezstarostnost tohoto gesta. Prozradila mu, že Hoffmann dostal svůj Ritterkreuz již před nějakou dobou a zřejmě měl právo nosit i dubové větévky, ale nedělal si s tím starosti. Byl to dobrý kapitán, to ostatně bylo jasné už z té prosté skutečnosti, že přežil. Německo ztratilo téměř devadesát procent ponorek nasazených během války; z devětatřiceti tisíc mužů, kteří tvořili jejich posádku, třiatřicet tisíc zahynulo nebo upadlo do zajetí. Kruger si vzpomněl, jak se dozvěděl o Vůdcově zuřivosti vyvolané těmito čísly.
Kruger sdělil Hoffmannovi nové zprávy o chaosu v zemi, ústupu do krytu a o Vůdcově smrti.
„Kdo se teď postavil do čela Říše?“ zajímal se Hoffmann.
„Dónitz,“ odpověděl mu Kruger. „Ale ve skutečnosti je novým vůdcem Bormann.“ Odmlčel se a uvažoval, zda má říci Hoffmannovi pravdu: Říše už neexistovala, v Německu ne. Měla-li Říše přežít, pak byl její zárodek zde, v této ponorce. Rozhodl se, že Hoffmann pravdu znát nepotřebuje. „Vaše posádka?“ optal se.
„Padesát mužů, včetně nás dvou, sami dobrovolníci, všichni členové strany, všichni svobodní.“
„Kolik toho vědí?“
„Nevědí nic,“ řekl Hoffmann, „kromě toho, že už pravděpodobně nikdy neuvidí domov.“
„A jak dlouho potrvá cesta?“
„Normálně by trvala tak třicet čtyřicet dní, ale tyhle dny nejsou normální. Nemůžeme se vydat nejkratší cestou. Biskajský záliv je životu nebezpečný, loděmi Spojenců se to tam jenom hemží. Musíme jet horem okolo Skotska, dostat se do Atlantiku a zamířit na jih. Na hladině dokážu vyvinout rychlost osmnácti uzlů, nevím ale, nakolik se budeme moci na hladině plavit. Budu muset zavést úsporný režim, takže se budeme pohybovat rychlostí tak dvanáct uzlů, a máme pak možnost zvládnout osm tisíc sedm set mil. Pokud budeme napadeni, bude nutné se na delší dobu ponořit. Když budeme ponořeni, naše rychlost bude zhruba sedm uzlů, a elektromotory vydrží jenom čtyřiašedesát mil, pak potřebují běžet sedm hodin na hladině, aby se znovu nabily. Nemohu vám posloužit ničím lepším než odhadem: tak padesát dní.“
Kruger cítil, jak se mu na čele a v podpaží tvoří krůpěje potu. Padesát dní! Nestrávil v tomhle železném hrobě ještě ani hodinu a už se mu zdálo, že mu plíce drtí obrněná pěst.
„Zvyknete si na to,“ uklidňoval ho Hoffmann. „A jakmile se dostaneme na jih, budete moci pobývat na palubě. Tedy, pokud se na jih dostaneme. Máme jednu nevýhodu. Jestli budeme muset bojovat, jsme jako kdyby nám chyběla jedna ruka. Nemáme v přídi žádná torpéda.“
„Jak to?“
„Vyndali jsme je, abychom udělali místo pro váš… náklad. Byl příliš velký, abychom ho dostali dolů průlezem, a tak jsme odsunuli palubní pláty. Pak jsme zjistili, že se nevejde mezi torpéda, takže jsme je vyložili.“
Kruger vstal. „Chtěl bych ho vidět,“ řekl.
Procházeli lodí, míjeli jeden těsný prostor za druhým – radiostanici, důstojnické kabiny, lodní kuchyň. Když došli na příď lodi, Hoffmann rozmáchlým pohybem otevřel průlez vedoucí do skladiště torpéd a Kruger vkročil dovnitř.
Byl tady, bezpečně uložený v obrovské bronzové truhle; Kruger chvíli jen tak stál a díval se, vzpomínal na roky práce, na nesčetné neúspěchy a na posměch, na první drobné úspěchy a nakonec na svůj triumf: na zbraň odlišnou od všeho, co bylo kdy vymyšleno.
Povšiml si, že bronz místy začíná ztrácet lesk. Popošel blíž a rychle zkoumal, zda nenajde nějaké známky poškození. Neobjevil žádné.
Položil ruku na stěnu truhly. Cítil cosi mnohem většího než hrdost. Tohle byla nejpřevratnější zbraň nejen Třetí říše, ale i vědy vůbec. Velmi málo lidí v dějinách o sobě mohlo prohlásit to, co mohl on: Ernst Kruger změnil svět.
Vzpomněl si na Mengeleho, na Josefa Mengeleho, svého osobního přítele a konkurenta. Podařilo se i jemu uprchnout? Žije ještě? Setkají se v Paraguayi? Mengele, pro své pokusy na lidech známý jako Der Engel des Todes, Anděl smrti, pohrdal Krugerovou prací a tvrdil, že jde o pouhé fantazie, o nesmysly. Ve skutečnosti měl Krugerův výzkum velmi praktický, smrtelně vážný účel.
Kruger si vroucně přál, aby Mengele dosud žil; nemohl se dočkat, až mu ukáže, čeho dosáhl – svou nepřekonatelnou zbraň, Der Weisse Hai.
Otočil se a vyšel z místnosti.
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Osmého května sdělil Hoffmann Krugerovi, že zachytili souhrnné rozhlasové zpravodajství: Německo kapitulovalo. Válka skončila.
„Pro nás ne,“ odvětil mu Kruger. „Ne pro nás. Pro nás válka nikdy neskončí.“
 
Dny mizely jeden za druhým jako listy opadávající z dubu, podobny si k nerozeznání. Hoffmann se vyhnul pravidelným lodním trasám, a tak se nesetkali s žádnými plavidly Spojenců. Třikrát spatřila hlídka na obzoru stopy kouře; Hoffmann asi pětkrát nařídil, že se mají potopit, jednalo se ale spíše o mělké cvičné ponory nežli o nutnost.
Pro Krugera se čas stal monotónním koloběhem jídla, spánku a práce v bývalém skladišti torpéd. Rozhodující byla jeho práce; byla nyní jedinou motivací jeho života, jedinou motivací k tomu, aby vydržel tuto nekonečnou cestu.
Ve skladišti Kruger stiskl uvolňovací knoflík skrytý pod maličkým hákovým křížem vyrytým do bronzu. Víko ohromné truhly se otevřelo: pomocí lupy zkoumal silné gumové pásky, které zajišťovaly, že truhla byla vodotěsná a vzduchotěsná. Naolejoval všechna místa, která se zdála, že vysychají nebo nejsou zcela hladká.
Krugerovi nadřízení okamžitě pochopili vojenské využití jeho pokusů. On viděl zásadní vědecký objev, oni zas vynikající zbraň. A tak nešetřili penězi a naléhali, aby práci dokončil. Ale pak, když už byl úspěch tak blízko, vypršel čas. Impérium Říše se smrsklo na kryt v Berlíně a Krugerovi bylo řečeno, že zbraň bude přepravena, i když je její programování nedokonalé.
 
Čtvrtý týden cesty byl Kruger zavolán do velitelské centrály. Hoffmann měl ruce zavěšeny přes ramena periskopu, obličej přitisknutý na okulár a pomalu otáčel přístrojem do kruhu. Nevzhlédl, ale jakmile Kruger vstoupil, oznámil mu: „Na tenhle okamžik jsme čekali, doktore. Je klidné moře, šero a prší. Můžeme vylézt na palubu a osprchovat se.“ Hoffmann se odtrhl od okuláru a usmál se. „A vzhledem k vašemu postavení budete v první směně.“
Bylo to už přes měsíc, co se Kruger naposledy koupal, holil a čistil si zuby. Loď mohla pojmout jen pár desítek litrů pitné vody a voda, kterou denně zpracovávaly desalinizátory, byla určena výhradně pro vaření a obsluhu baterií. Toužil ucítit, jak mu sladká voda smáčí páchnoucí kůži. „Je to bezpečné?“ zeptal se.
„Myslím, že je. Takhle daleko na jihu není příliš provoz – jsme asi dva tisíce kilometrů na východ od Bahamských ostrovů.“ Hoffmann se vrátil k okuláru a otázal se: „Kolik vody máme pod kýlem?“
„Žádné dno, pane,“ hlásil mu důstojník u kontrolního panelu.
„Žádné dno?“ podivil se Kruger. „Jak to, že tu není dno?“
„Pro náš ozvěnový hloubkoměr je tu příliš hluboko – signál se nevrátí,“ objasnil mu Hoffmann. „Musíme být nad jedním z těch středomořských příkopů… tři kilometry, pět kilometrů… co já vím? Spousty vody. Není pravděpodobné, že bychom do něčeho narazili.“
Když jeden z mužů posádky otevřel poklop velitelské věže, zavanul dovnitř čerstvý vzduch. Voní sladce jako fialky, říkal si Kruger. S mýdlem v ruce stál u paty žebříku a vychutnával kapky deště, které mu dopadaly na tvář.
Námořník bedlivě prohlédl obzor dalekohledem, zavolal „Nikde nic!“ a sjel dolů po žebříku.
Kruger vyšplhal nahoru, překročil okraj můstku a slezl po vnějším žebříku na palubu. Následovali ho čtyři muži z posádky, důstojníci, kteří žebříky zdolávali mrštně jako pavouci. Potom stáli nazí na zadní palubě a podávali si mezi sebou mýdlo.
Déšť byl vytrvalý, ale jemný, nehnal ho vítr; klidné, hladké moře se lesklo. Dlouhé, mírné vlny nadzvedávaly ponorku tak pomalu, že Kruger neměl při chůzi žádné potíže s rovnováhou. Kráčel na příď, kde byl kus rovné paluby. Svlékl si šaty a rozložil je po palubě, protože doufal, že z nich déšť vymyje zápach. Namydlil se a roztáhl paže.
„Doktore!“
Kruger paže spustil a podíval se na záď – čtyři nazí důstojníci kvapně vylézali po žebříku směrem k můstku.
„Letadlo! Pospěšte si!“ zavolal ze žebříku ten poslední z nich, ukázal přitom na oblohu, a pak pospíchal za ostatními.
„Cože?“ Náhle Kruger uslyšel, že se do zvuku jeho hlasu přimísilo vrčení motoru. Podíval se tam, kam muž ukazoval; chvíli neviděl nic. Posléze spatřil na pozadí světle šedých západních mraků černou tečku, která klouzala nad vrcholky vln a mířila přímo k němu.
Shrábl svoje šatstvo a utíkal k žebříku. Nohou na cosi narazil, na nějakou překážku na palubě. Přepadl dopředu na kolena a oblečení mu vylétlo z rukou.
Vrčení letadla zesílilo a zvuk motoru přerostl v řev.
Krugera omráčila ostrá, palčivá bolest, vystřelující od palce na noze do lýtka, a tak nechal šaty šatami a s námahou se postavil. Letmo se otočil, aby zjistil, do čeho vrazil: jeden z palubních plátů těsně za předním poklopem vypadal ohnutě, jako kdyby nevydržel jeden svar, takže se kraj plátu odtrhl.
Začal stoupat po žebříku.
Zvuk motoru byl teď ohlušující. Kruger se automaticky přikrčil, když se mu letadlo přehnalo nad hlavou. Zvedl hlavu a viděl, jak začíná na obloze opisovat obrovskou smyčku.
Jeden z důstojníků se nahnul z můstku a ve snaze jej popohnat k němu napřáhl pomocnou ruku.
Odněkud zevnitř trupu zaslechl Kruger klakson pro nouzové ponoření a v okamžiku, kdy přepadl přes okraj můstku a nohama tápal po příčkách vnitřního žebříku, vnímal hukot motoru a cítil, že se pohybují kupředu a klesají.
Poklop nad ním se s řinčením zabouchl a po straně žebříku se kolem něj propletl muž, který na něj čekal. Kruger se ocitl na poslední příčce žebříku, nahý, promáčený, po nohou mu stékaly mydlinky.
Hoffmann se nahýbal nad periskopem. „Už můžeš,“ zavolal na hlavního inženýra, „jdeme dolů.“
Kruger se ozval: „Na palubě, jeden z…“
„Periskopová hloubka,“ hlásil hlavní inženýr. „Elektromotory na poloviční rychlost.“
Hoffmann otočil periskopem o devadesát stupňů. „Do prdele,“ procedil mezi zuby, „ten hajzl se vrací.“
„Nestřílel na nás,“ řekl Kruger. „Myslím si, že…“
„Tentokrát střílet bude; chtěl se jenom ujistit. Nesmí pustit německou ponorku přes Atlantik a je mu jedno, jestli je válka nebo ne. Příď dolů patnáct, záď dolů deset. Klesnout do sta metrů.“
Hoffmann s bouchnutím složil ramena periskopu a stiskl sklápěcí tlačítko: třpytivý ocelový tubus zajel dolů. Poté pohlédl na Krugera a zaregistroval v jeho tváři poděšený výraz. „Nemějte obavy, jsme jehla v kupce sena,“ uklidňoval ho. „Přichází noc a pravděpodobnost, že by nás našel…“
„Padesát metrů!“ zazněl hlas hlavního inženýra.
„Na palubě,“ nejistě začal Kruger, „viděl jsem… jeden z těch kusů železa… potápěla se tahle loď už někdy do sta metrů?“
„Samozřejmě. Mnohokrát.“
„Sedmdesát metrů, pane!“
 
V sedmdesáti metrech pod hladinou byl tlak vody na každý čtvereční centimetr trupu ponorky zhruba sedm kilogramů. Loď byla konstruována tak, aby se mohla bezpečně pohybovat ve více než dvojnásobné hloubce, což již mnohokrát prováděla. Když však byly odstraněny palubní pláty, aby se mohl naložit Krugerův náklad, pracoval jeden ze svářečů, kteří je dávali zpět, příliš nedbale. Během mělkých ponorů povolilo několik bezvýznamných vnějších svarů, ale všechny důležité zůstaly v pořádku. Teď, v situaci, kdy trup lodi jako živá pěst tisklo tisíce tun, jeden z nich nevydržel.
 
Zpředu se ozval hluk, rezonující třesk, a loď se prudce naklonila na stranu. Muži byli vyhozeni ze sedadel; Kruger vrazil do žebříku, byl odhozen pryč, ale podařilo se mu se za něj opět zachytit, takže nesjel do uličky.
Pod ním projely Hoffmannovy nohy a kapitán sevřel rukama periskop.
„Nouzové vynoření!“ zařval. „Zpátky nahoru! A rychle! Záď i příď vzhůru!“ Vrhl rychlý pohled na Krugera: „Zajistil jste přední poklop?“
„Nepamatu…“
Krugera přerušilo další zadunění: přední poklop byl rozražen dokořán a pevná masa vody, metr a půl vysoká a metr široká, se vevalila ze skladiště torpéd do důstojnických kabin. Jako smršť prolétla kuchyní a důstojnickou jídelnou.
„Devadesát metrů, pane!“ zaječel hlas.
Loď stále klesala. Kruger najednou cítil jako by byl ve stavu beztíže – jako kdyby jel výtahem.
Byly slyšet hlasité skřípavé zvuky; někde praskla trubka; syčela pára. Kontrolní místnost se naplnila kyselým pachem potu, potom moče a nakonec nafty a výkalů.
Další třesk, dvě stě metrů hloubky.
Tma. Výkřiky. Kvílení.
Zlomek sekundy před svou smrtí napřáhl Ernst Kruger ruku před sebe, směrem k bývalému skladišti torpéd, směrem k budoucnosti.
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Ponorka rychle padala ke dnu. Řítila se střemhlav, přídí napřed, do tří set metrů. Tam, v hloubce daleko větší, než kolik měla podle zkušebních testů vydržet, se trup konečně roztrhl, a to nejméně na deseti místech najednou. Z trhlin rozervaného kovu se hnal vzduch, loď se otřásala a kroutila. Jelikož její hydrodynamika vzala za své, začala metat kozelce.
Klesala níž a níž, prosvištěla kilometrovou hloubkou, a posléze patnácti sty metry. S každými deseti metry přibyl jeden kilogram tlaku vody, který se dobýval dovnitř trupu, vnikal do kapsiček zbylého vzduchu a drtil je jak hrozny. Ve třech tisících metrech tlačily na každý čtvereční milimetr oceli více než dvě tuny vody a z roztříštěného vraku vyskočila poslední vzduchová bublina a byla temnotou unášena vzhůru.
Ponorka klesala, jako by to byla odhozená plechovka od kokakoly, až narazila na horský svah; pomalu poskakovala a převracela se, přičemž rozviřovala oblaka neviditelného prachu a uvolňovala balvany, jež ji doprovázely na cestě do pekelného kaňonu. Na dno kaňonu dopadla hromada zprohýbaného železa. Ponorka se konečně zastavila.
 
Ohromná truhla, ulitá z bronzu, neprodyšně utěsněná, nedovolila zvědavému moři, aby do ní vniklo.
Jemný písek se usadil, čas ubíhal. Tisíce nekonečně malých živočichů stále střežily hlubiny – strávily vše, co mohly pozřít.
Na mořském dně se opět rozhostil klid a neoblomný cyklus života a smrti pokračoval.



2. ČÁST
1996
26 STUPŇŮ SEVERNÍ ŠÍŘKY,
45 STUPŇŮ ZÁPADNÍ DÉLKY
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Naprostá tma je na Zemi vzácná. Dokonce i za bezměsíčné noci, když mraky zakrývají hvězdy, září proti nebi slabé obrysy civilizace.
V hloubi oceánů je naprostá tma běžná. Sluneční paprsky, po tisíciletí považované za jediný zdroj života na Zemi, mohou proniknout jen tři čtvrtě kilometru mořské vody. Téměř tři čtvrtiny této planety – nezměrné pláně, obrovské kaňony, pohoří, která se vyrovnají Himalájí – jsou zahaleny v stálé temnotě, pouze občas narušené bioluminiscenčními živočichy, v nichž jiskří dravý nebo rozmnožovací záměr.
 
Jako cizokrajní krabi se vedle sebe vznášely dvě miniponorky – bělavé a s briliantovýma očkama. Dvě pětitisíciwattová světla posazená na jejich konkávních čumácích tvořila před nimi asi šedesátimetrovou zlatou cestu.
„Čtyři tisíce metrů,“ řekl jeden z pilotů do vysílačky. „Ten průsmyk by měl být přímo před námi. Vjíždím do něj.“
„Rozumím,“ odpověděl mu druhý pilot. „Jedu těsně za tebou.“
Byly zapojeny elektromotory, obě vrtule se roztočily naráz a první ponorka se pomalu vydala vpřed.
David Webber uvnitř ocelové kabiny – jen tři metry dlouhé a dva metry široké – zpola ležel a zpola se krčil vedle pilota a tiskl obličej k patnácticentimetrovému okénku: reflektory osvětlovaly příkré šedivé srázy tvořené špínou a kamením, které jako by se táhly donekonečna, jako by se svažovaly odněkud z výšin bez konce až do bezedných hlubin.
Čtyři tisíce metrů, pomyslel si Webber. Takových třináct tisíc stop vody. Dvě a půl míle. Všechna ta voda nad ním, ten tlak kolem něj. Jak velký tlak? Nedá se spočítat. Určitě dost na to, aby ho to rozmačkalo na kaši.
Nemysli na to, nabádal se. Jestli o tom budeš přemýšlet, zcvokneš. A na zcvoknutí tohle rozhodně není vhodná doba ani ideální místo. Potřebuješ tuhle práci, potřebuješ ty peníze. Udělej, co udělat máš, a rychle odsud vypadni.
Ze stropu kabiny odkáplo několik kapek sražené páry. Přistály mu za krkem a on povyskočil.
Pilot na něj letmo pohlédl a zasmál se. „Škoda, že jsem si toho včas nevšimnul,“ poznamenal. „V pravý okamžik bych zaječel a vy byste si myslel, že je s náma ámen. Rád to dělám těm, co jsou v tomhle prvně,“ zašklebil se. „Koukám, jak vyděšeně vyvalujou oči.“
„Skvělý,“ utrousil Webber. „Poslal bych vám účet za čistírnu.“ Otřásl se a překřížil ruce, aby si mohl promnout ramena. Nahoře bylo třicet stupňů: ve vlněném pulovru, vlněných ponožkách a manšestrových kalhotách se na slunci potil. Během tří hodin, které jim zabrala cesta dolů, však teplota klesla téměř na nulu. Mrznul. Potil se pořád, teď to ale bylo ze strachu.
„Kolik je tam venku stupňů?“ zeptal se. Ne ze skutečné zvědavosti, nýbrž proto, že nacházel v konverzaci útěchu.
„Tak nula, minus jeden,“ odpověděl mu pilot. „Každopádně dost zima, aby se vám scvrklo péro.“
Webber se otočil zpátky k okénku a položil ruku na ovladače jednoho ze čtyř fotoaparátů, jež instaloval do pohyblivých krytů přišroubovaných na vnějším plášti jejich plavidla. Proplouvali podél stěny kaňonu, pustinou nekonečného pole jednobarevné kamenné drti, která vypadala ještě méně přívětivě než měsíční krajina. Neustále si připomínal, že on a pilot jsou vůbec první lidé, jimž se tento pohled naskytl, a že jeho objektivy tyto končiny vůbec poprvé zachytí na film.
„Je těžký si představit, že tu vůbec něco žije,“ poznamenal.
„Ale jo, žije tu leccos, jenže nic, co byste moh vidět jinde. Jsou tady bílí živočiši, a pak zvířata bez očí – oči, to by bylo jako vemeno na bejkovi, k čemu by jim tady mohly bejt oči? Žijou tady průhledný tvorové – kurva, skoro všude je nějakej druh života. Samozřejmě, nemůžu mluvit o nejspodnějším dně, o takovejch deseti kilometrech. Tam jsem nikdy nebyl. Ale tady všude kolem nás žije něco určitě. Všichni maj oči navrch hlavy, když slyší o tý teorii, že některý formy života tady vlastně začínaj.“
„Ano,“ přisvědčil Webber. „Slyšel jsem o tom. Říká se tomu chemosyntéza.“
Chemosyntéza, o tu tady šlo, kvůli ní tady byl. Tady, tři kilometry pod hladinou moře, kvůli tomu mrznul v úplné, neproniknutelné černočerné tmě.
Chemosyntéza: generace života beze světla; představa, že živé věci mohou vznikat jen díky chemickým sloučeninám. Fascinující. Revoluční. A nezdokumentované.
Nalézt důkazy chemosyntézy, zaznamenat tyto důkazy, prokázat její existenci mimo veškerou pochybnost – to byl jeho úkol, sen fotografa. Webber, který byl na volné noze, měl pořídit pro National Geographic vůbec první snímky podmořských jícnů v nedávno objeveném Kryštofově příkopu na dně Středoatlantské brázdy přímo na západ od Azorských ostrovů. Tyto jícny, podobající se vředovitým ranám na kůži Země, vyvrhovaly do ledové vody z útrob planety žhavé balvany. Jícny byly malinkými sopkami, ale předpokládalo se, že by v jejich okolí mohly existovat formy života, jež byly vytvořeny a vyživovány chemickými sloučeninami, které jícny chrlily. Jinými slovy, chemosyntéza. Formy života, které vznikly chemicky a které nepotřebovaly a ani neznaly sluneční světlo; mohly se bez něj zrodit, žít i zemřít.
Webber dostal přednost před několika svými kolegy. Byl pro tento úkol vybrán, protože byl znám svou velkou vynalézavostí při práci s fotoaparáty a objektivy, a také díky svému mládí a odvaze. Tuto zakázku přijal zčásti kvůli penězům, zčásti kvůli tomu, aby si v časopise udělal dobré jméno, zejména však proto, že bylo vzrušující být prvním, kdo by mohl dokázat, že tato zvláštnost vědy vskutku může v moři, v přírodě, existovat.
Na strach nepomyslel – strachu nikdy nepodléhal. Během posledních patnácti let přežil tři letecké havárie, útok zraněné lvice, pokousání od žraloků a mořských úhořů, štípnutí škorpióna i napadení řadou exotických parazitů a améb, které způsobily, že kromě jiných nepříjemností, na čas slezly chlupy po celém těle a odpadávala kůže z jazyka a penisu.
Zkrátka a dobře byl zvyklý na překvapení, na bizarní darebnosti, které mu osud mohl provádět.
Stalo se něco, čeho se nikdy neobával, co mu nikdy ani nepřišlo na mysl a co ke svému překvapení zjistil právě během posledních několika hodin – začal trpět klaustrofobií.
Kdy k tomu došlo? A proč? Slepě tápali podmořským horským pásmem vyšším než jsou Skalisté hory a Webberův život závisel na schopnostech nějakého bezstarostného druhořadého pilota, který řídil tenhle stroj, miniaturní ponorku svařovanou jistě tím největším fušařem na světě. Cítil se mizerně: poloudušený, uvězněný, bylo mu zle od žaludku.
Proč neposlechl svoji holku a nepřijal radši tu druhou práci?
V Korálovém moři by mu bylo mnohem líp, fotil by si zblízka jedovaté hady. Tam by byl měl věci alespoň trochu pod kontrolou – kdyby šlo do tuhého, stačilo vylézt z vody.
Ale ne, on se potřeboval proslavit tím, že bude první.
Blbec.
„Jak je to ještě daleko?“ optal se ve snaze soustředit se na vlastní hlas, a ne na tlukot svého srdce.
„K chrliči? Už jenom kousek.“ Pilot zapojil měřící zařízení na panelu před sebou. „Teplota vody leze nahoru – takže jsme zaručeně blízko.“
Když ponorka objela ostrý výběžek ve skalní stěně, oblak hustého černého dýmu ztlumil její světla.
„A jsme na místě,“ oznámil pilot. Zastavil ponorku a zařadil zpátečku. Klesali, dokud nebyla světla zase jasná.
Webber se předklonil a sevřel ovladač svých fotoaparátů. „Řekni Charliemu, jestli by nemohl popojet na druhou stranu,“ požádal pilota. „Chtěl bych s ním udělat záběr.“
„Jasně.“ Pilot řekl pár slov do mikrofonu a Webber spatřil, jak bílý obrys druhé miniponorky pomalu proplouvá černým oblakem a přízračné se vznáší.
Z této vzdálenosti nevypadal jícen jako nic mimořádného: zvířený mrak černého kouře na pozadí černé vody a jen občas vyšlehl červenooranžový plamen, když se z nitra Země valily žhavé kusy hornin. Ale National Geographic si přál důkladnou dokumentaci všeho, ať to vypadalo jakkoli nezajímavě, a tak se Webber ihned pustil do práce.
V každém fotoaparátu bylo sto obrázků 35 milimetrového filmu a blesková světla se okamžitě dobíjela, takže mohl dělat snímky jeden za druhým, zatímco pilot pomalu vedl ponorku k ústí jícnu.
Webberovi se při práci ulevilo, neboť se soustředil na úhly a expozice, na to, aby se vyhnul záři světel druhé ponorky, a zapomněl přitom na svůj strach.
Přestal se třást zimou, chladno už mu nebylo. Bylo mu naopak horko, tak horko jako nahoře na slunci.
„Kolik je teď venku stupňů?“ zajímal se.
„Asi devadesát,“ dostal odpověď. „Ten jícen je jako pec,“ pokračoval pilot, „rozpálí všechno kolem.“
Náhle cosi narazilo do Webberova okénka, odrazilo se a zmizelo v oblaku kouře. Trhnul sebou dozadu a poděšeně se ptal: „Co to, ksakru, bylo?“ Bylo to příliš rychlé a příliš blízko, aby dokázal rozeznat obrysy té věci; viděl pouze třepetavou bílou skvrnu.
„Jenom počkejte,“ radil mu pilot. „Nevyplácejte si všechen film. Tady kolem nás je teď spousta zvířat, třeba najdete i něco úplně novýho, co nikdo nikdy neviděl.“
Blížili se k ústí jícnu. Zde se údajně měli živočichové krmit látkami z jícnu. Slyšeli rachotivé staccatové dunění a pozorovali záblesky červené a oranžové, jak žhnoucí balvany vyšlehávaly z puklin útesu.
Znovu se okolo nich přehnal živočich a potom další. A posléze, když se ponorka ustálila nad malým pahorkem čerstvě zatuhlé lávy, objevil se jich celý roj: garnáti. Obrovští, popelavě bílí tvorové bez očí – tisíce, stovky tisíc garnátů, možná miliony. Bylo jich tolik, že zaplnili celé zorné pole. Hemžili se a pulsovali jako živá hora.
„Prokrista…“ vypadlo z Webbera, uchváceného i zděšeného zároveň. „Co to dělají?“
„Živí se,“ odpověděl pilot. „Něčím, co je v tomhle kouři.“
„Garnáti můžou žít v devadesátistupňový vodě?“
„Tady se roděj, tady žijou, tady umíraj. Každou chvíli se nějakej z nich zřítí do ústí jícnu – tam je tak čtyři sta stupňů – a shoří… pššš, přesně jako klíště v plamínku sirky.“
Webber udělal asi deset snímků a ponorka se opět dala do pohybu; přídí rozhrnovala garnáty, jako by se jednalo o hustý korálkový závěs.
Ústí jícnu obklopovaly přes dva metry vysoké kostnaté stonky zakořeněné v lávě: jako by se tu rozkládala zahrada z nějakého hrůzného snu. Z konce lodyh čněly červené a žluté opeřené prsty, které se vlnily sem a tam, vnikaly do mračen kouře a zase se stahovaly zpět.
„Co to, ksakru, je?“ žasl Webber.
„Trubicoví červi. Stavěj si pro sebe tyhle domky z něčeho, co vylučujou, a pak pomocí těch pernatejch vějířů sháněj potravu. Dívejte se.“ Pilot se chopil jedné z ovládacích pák a vysunul směrem k nejbližšímu stonku členité rameno ponorky. Jak se ocelové spáry ramene blížily, vějířovité prsty jako by ztuhly a zlomek vteřiny předtím, než by se jich mohla klepeta dotknout, zmizely, jako zázrakem se skryly do bezpečí vápenatých trubek. Pilot se zeptal: „Nafotil jste to?“
„Bylo to moc rychlé,“ odvětil Webber. „Zkusme to znovu. Nastavím si tam dvoutisícinu.“
 
O hodinu později měl Webber již přes tři sta snímků. Pořídil detailní i širokoúhlé záběry garnátů a trubicových červů, vyfotografoval je společně s druhou miniponorkou. Doufal, že má alespoň dvacet snímků vhodných pro časopis. Neměl ponětí, zda jeho obrázky prokáží existenci chemosyntetických druhů, nebo budou prostě jen důkazem toho, že ve vodě horké 90 °C žijí čtyři kilometry pod hladinou moře slepí bílí garnáti. Ať tomu bylo jakkoli, věděl, že má pár fantastických snímků.
Pro jistotu pověřil pilota, aby pomocí mechanického ramene shromáždil několik garnátů a dva trubicové červy; byli teď uloženi ve sběrném koši na vnější straně ponorky. Na palubě mateřské lodi udělá později v laboratoři nějaké zvětšeniny.
„To bude stačit,“ oznámil pilotovi. „Můžeme jet.“
„Vité to jistě? Hádám, že váš šéf nechce utrácet dalších padesát táců, aby nás sem moh poslat znova.“
Webber krátce zaváhal a potom prohlásil: „Vím to jistě.“ Byl přesvědčen, že snímky, které prodá časopisu, má. Znal své fotoaparáty; někdy měl pocit, že jeho mozek je jejich prodloužením, a mohl si nyní v duchu všechny snímky promítnout. Byly vynikající, věděl to bezpečně.
„Dobrá.“ Pilot řekl do vysílačky: „Tak to balíme.“ Zapojil zpětný chod a odcouval od ústí jícnu.
Když si o chvíli později dělal Webber poznámky do notesu, uslyšel pilotovo: „A kurva…“
„Co se děje?“
„Podívejte tamhle.“ Pilot ukazoval ze svého okénka na cosi pod nimi.
Webber se naklonil na svou stranu a zatajil dech, aby si nezamlžil sklo. „Nevidím nic,“ konstatoval.
„Tamhle dole! Ulity garnátů. Miliardy ulit. Jsou v písku všude kolem nás.“
„Opravdu? Nepředpokládáte, že se tihle živočichové navzájem požírají?“
„To nevím. Nikdy jsem takovou věc předtím neviděl. Můžou se vzájemně požírat, ale proč by si navzájem rozkousávali ulity. Moh by to mít na svědomí jeden z těch hlubokomořskejch žraloků, buď šedej nebo spáč. Ale proč by je louskal? Tomu ani za mák nerozumím.“
„Třeba je požíral celé, a pak vyplivoval skořápky? Vydávil je?“
„Žralok má zažívání jak akumulátorová baterie,“ poznamenal pilot. „Nic by z nich nezbylo.“
„Nerozumím tomu.“
„Já taky ne, ale něco ty garnáty žere, žere je to po tisících, a taky to louská jejich ulity. Myslím, že bychom se na to měli kouknout.“
Zdálo se, že rozmačkané ulity tvoří stopu. Pilot otočil ponorku a vydal se po ní. Plul téměř u dna a reflektory nasměroval dolů.
Ponorka se pohybovala velmi pomalu, za minutu urazila pouze necelých dvě stě metrů a po dvou třech minutách nabylo monotónní vrčení motoru a stále stejné pusté mořské dno hypnotizujícího účinku. Webber pocítil, jak mu zeskelnatěly oči. Zavrtěl pochybovačně hlavou: „Co hledáme?“
„Nevím, ale hádal bych to, co vždycky – vodítko, který nás přivede k něčemu, co příroda nevytvořila. Možná to bude vypadat jako rovná čára, možná… dokonalej kruh… cokoli symetrickýho. V přírodě je zatraceně málo symetrie.“
Pár vteřin nato měl Webber dojem, že spatřil cosi neobvyklého na kraji světelného kužele. „Tamhle,“ ukázal prstem. „Není to zrovna symetrické, ale nevypadá to ani jako dílo přírody.“
Pilot obrátil ponorku, a když světla mapovala dno, objevila se na koberci prašného písku, siltu, hromada zkrouceného černého železa. Tvarem nepřipomínala nic, některé části byly zřejmě rozdrceny, jiné roztrhány a zkřiveny.
„Vypadá to jako staré haraburdí,“ prohodil Webber.
„Jo, ale jaký haraburdí? Co to bylo kdysi?“ Pilot nahlásil druhé ponorce svou polohu a pak klesal, dokud loď nespočinula na siltu.
Hromada železa byla rozptýlena po příliš velké ploše, takže ji reflektory nemohly osvítit celou najednou. Pilot tedy namířil všech deset tisíc wattů na jeden konec a metr po metru hromadu pročesával, studoval každý tvar a – jako kdyby se snažil složit papírovou skládačku – pokoušel se dát dohromady logický celek.
Webber se do věci nijak nezapojoval, neboť věděl, že by nemohl být ničím nápomocný. Byl fotograf, ne inženýr. Pokud šlo o něj, mohla být ta halda oceli klidně kdysi lokomotivou, kolesovým parníkem nebo letadlem.
Zatímco čekal, cítil, jak se navrací jeho strach. Jsou tady dole v téhle mašině už skoro pět hodin; nejméně další tři hodiny jim potrvá cesta zpátky na vzduch. Byla mu zima, měl hlad, potřeboval se vyčurat, a především se potřeboval pohnout, dělat něco. A konečně odsud vypadnout.
„Nechte už toho. Nechte to plavat a pojeďme pryč,“ vyjádřil své přání.
Pilot si dal s odpovědí načas. Nakonec se obrátil k Webberovi a řekl: „Doufám, že ještě máte dost volnýho filmu.“
„Proč?“
„Protože jsme tady právě pro sebe našli mastný prémie.“
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Pilot povolal druhou ponorku, aby zaujala místo padesát metrů od nich, za polem posetým troskami. S pomocí čtyř reflektorů, vrhajících dvacetitisíciwattový kužel světla, viděli hromadu takřka celou.
Pilot se zašklebil na Webbera a optal se: „No tak?“
„No tak co?“
„No tak, co to je?“
„Jak to mám, ksakru, vědět,“ vyjel na něj Webber. „Heleďte se, mrznu tady, jsem unavenej, potřebuju ven na vzduch. Buďte tak laskav a nechte toho…“
„Je to ponorka.“
„Ponorka?“ podivil se Webber a přitiskl obličej k okénku. „Jak to víte?“
„Koukněte se tamhle,“ ukazoval mu pilot. „To je ponorná plocha. A tamhle. To je větrací roura.“
„Myslíte atomová ponorka?“
„Ne, myslím, že ne. Jsem si tím celkem jistej. Vypadá to na ocel. Podívejte, jak rezaví – šíleně pomalu, protože tady není skoro žádnej kyslík, ale přesto rezaví. A je malá a ty dráty vypadaj hodně zastarale. Typoval bych to tak na druhou světovou.“
„Na druhou světovou válku?“
„Jo, ale teď se pokusíme dostat blíž.“ Pilot promluvil do mikrofonu a na jeho pokyn se obě ponorky daly do pohybu a neznatelně se k sobě přibližovaly, pluly co nejníže u dna, ale tak, aby nerozviřovaly silt.
Fotoaparát Webberovi ukazoval, že má k dispozici osmdesát šest záběrů, a proto s materiálem šetřil. Snažil se představit si vrak celý, ale loď byla zničena tak dokonale, že nechápal, jak může někdo určit její jednotlivé části.
„Na co se teď díváme?“ zajímal se.
„Podle mě je to záď. Loď leží na pravým boku,“ vysvětloval pilot. „Tamhlety roury, to by měly bejt trubky, co jsou vždycky za torpédama.“
Minuli jedno z palubních děl, a jelikož bylo alespoň trochu k poznání, Webber ho několikrát vyfotografoval.
Dorazili k zející ráně v boku ponorky a kousek dále zahlédli na siltu pár bot, které jako by čekaly, až si je někdo nazuje.
„Kde je ten chlápek, co je nosíval?“ ptal se Webber, zatímco si zabíral boty z různých úhlů. „Kde je jeho tělo?“
„Sežrali ho červi,“ odpověděl mu pilot. „A krabi.“
„Kosti i všechno ostatní? Červi jedí kosti?“ podivoval se Webber.
„Ne, oni ne, jenže moře ano,“ řekl pilot a dodával na vysvětlenou: „Hluboká, slaná voda rozpouští kosti… je to chemická záležitost. Moře si bere vápník. Kdysi jsem se chtěl nechat v moři pohřbít, ale s tím už je konec. Neláká mě představa, že je ze mě potrava pro různý malý potvory.“
Jak postupovali směrem k přídi, objevovali další věci, které bylo možné identifikovat: hrnce z kuchyně, rám lodního lůžka, rádio. Webber to vše dokumentoval. Manipuloval právě s jedním z fotoaparátů, a v tom na okraji svého zorného pole spatřil na železném plátu cosi, co vypadalo jako písmeno abecedy. Ukázal na to prstem: „Co je to?“
Pilot se otočil s ponorkou kolem dokola a pomalu k tomu mířil. Vyhlížel okénkem a najednou radostně zavolal: „Sláva! Právě jsme určili, co je to za loď.“
„Opravdu?“
„Aspoň víme, co je zač. Tohle je totiž U, nalakovaný na plátech velitelský věže. Je nacistická.“
„Nacistická? Je to teda německá loď?“ ujišťoval se Webber.
„Byla,“ upřesnil ho pilot a pokračoval: „Ale co dělala takhle daleko na jihu uprostřed ničeho, to jenom pámbů ví.“
Pilot dále směřoval k přídi ponorky a Webber zatím fotografoval účko z různých úhlů.
Když se dostali na úroveň přední paluby, pilot vypnul motor a nechal plavidlo, aby se vznášelo.
„Tamhleto ji potopilo,“ řekl a namířil reflektory na ohromnou díru v palubě.
„Explodovala?“
„Ne, implodovala.“
Palubní pláty byly prohnuté dovnitř, jejich okraje zkroucené, jako by do nich bušilo obrovité kladivo.
Webber si připravoval záběr a cítil přitom, jak mu po skráních stéká pot; viděl před sebou ten okamžik před půl stoletím, kdy si muži v této lodi náhle uvědomili, že je čeká smrt. Dokázal si představit burácení přívalů vody, výkřiky, zmatek, paniku, nesmírný tlak, dušení, agónii. „Proboha…“ vypadlo z něj.
Pilot spustil motor a miniponorka se sunula kupředu. Její světla si našla cestu do nitra otvoru a odhalila spleť drátů, změť trubek a…
„Hej!“ zakřičel Webber.
„Copak?“
„Uvnitř něco je. Něco velkého. Vypadá to jako… nevím.“
Pilot manévroval nad otvorem, sklonil příď dolů a pomocí klepet na konci pohyblivých ramen vytrhal dráty a odsunul trubky. Vytvořil ze světel jediný pětitisíciwattový paprsek a posvítil přímo do díry. „A kurva…“
„Vypadá to jako bedna,“ řekl Webber a pozoroval, jak světla tančí po žlutozeleném povrchu dokonalého obdélníku. „Jako truhla.“
„Jo, nebo rakev.“ Pilot se odmlčel a uvažoval o tom. „Ne. Na rakev je to moc velký.“
Delší dobu ani jeden z nich nepromluvil. Jen upřeně hleděli na bednu před sebou – přemýšleli, zapojovali svoji fantazii.
Nakonec Webber promluvil: „Měli bychom ji dostat nahoru.“
„Jo,“ přikývl pilot, „jedinej problém je jak. Ta kráva je tak dva a půl metou dlouhá. Vsadím se, že váží nejmíň tunu. S touhle mašinou ji nezvednu.“
„A co takhle použít obě naše ponorky?“
„Ne, ani těch pět metráků jedna loď neuzvedne, a to jsem to jenom odhadoval. Může jít i o mnohem víc. To bychom nedokázali…“ Pilot se zarazil. „Ale počkat. Myslím, že nahoře na lodi maj osm kilometrů kabelu. Kdyby zatížili konec a poslali nám ho, a kdybychom kolem tý bedny dokázali udělat smyčku, snad… je tu šance…“ Stiskl tlačítko a začal hovořit do mikrofonu.
 
Najít zatížený kabel spuštěný z mateřské lodi, dopravit jej na místo a upevnit kolem bedny drátěnou smyčku trvalo miniponorkám téměř hodinu. V době, kdy dávali lodi pokyn, aby začala kabel přitahovat, jim jejich zásoby kyslíku vycházely právě tak na to, aby se mohli vrátit. Jakmile se tudíž ujistili, že se bedna bez problémů vyprostila z trupu ponorky a stoupá vzhůru, zbavili se zátěže a sami se vydali na zpáteční cestu.
Webber se cítil vyčerpaně a povzneseně, a jeho zvědavost byla podnícena. Dychtil se co nejdříve dostat na loď, otevřít bednu a zjistit, co je v ní.
„Nepřipadalo vám něco divné?“ zeptal se pilota, zatímco pozoroval přístroj na měření hloubky, jež je informoval, jak metr po metru stoupají směrem ke světlu.
„Celý je to divný. Máte na mysli něco konkrétního?“
„Ty trosky. Všechny byly pokryté písčitým prachem. Na všem byla šedivá vrstva… kromě té bedny. Ta byla čistá. Proto jsem si jí taky zřejmě všiml. Byla tím nápadná.“
Pilot pokrčil rameny: „Že by se písek neusazoval na bronzu? Nejde mi to na rozum.“
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„To je k neuvěření!“ zlobil se Webber. „Metalurgové, archeologové, chemici… komu je co po tom? Záleží přece jenom na tom, co je uvnitř! Co si vůbec myslejí?“
„No jo, znáte to, byrokrati,“ snažil se pilot projevit účast. „Celej den seděj na prdeli a šťouraj se v nose, a teďka maj najednou co na práci, potřebujou nějak ospravedlnit svoji existenci.“
Stáli na zádi lodi, která s nimi plula na západ do Massachusetts. Bedna byla bezpečně umístěna v konstrukci pro spouštění plavidel na vodu na prodloužené zádi a Webber strávil hodiny upevňováním světel po palubní nástavbě, aby vytvořil pro otevření bedny odpovídající atmosféru tajemna. Zvolil si západ slunce, „magickou hodinu“ fotografů, kdy stíny byly dlouhé a světlo tlumené, slavnostní a dramatické.
A pak, necelou půlhodinu předtím, než chtěl začít fotografovat, mu kapitán lodi odevzdal spěšný fax z časopisu: truhlice měla zůstat nedotčená a uzavřená, dokud loď nedorazí do přístavu, kde na ni bude čekat tým vědců a historiků, kteří truhlu prozkoumají a za přítomnosti vydavatele, redaktora a skupiny kameramanů, spolupracujících na televizním seriálu National Geographic Explorer, ji otevřou.
Webber byl zprávou zcela zdrcen. Bylo mu jasné, k čemu dojde: nasvícení truhly, jež připravil, bude zničeno; odstrčí ho stranou, aby nepřekážel televiznímu štábu, a budou ho komandovat „odborníci“. Nebude mít příležitost si nafotit dostatek materiálu navíc – udělat snímky, o něž nebude mít National Geographic zájem, a které bude moci prodat jiným časopisům. Utrpí tak kvalita jeho práce i jeho peněženka.
Přesto s tím nemohl nic dělat, a co bylo ještě horší, zavinil si to všechno sám. Měl potlačit své vzrušení a informovat časopis o objevu truhly až později.
„Do prdele!“ zařval teď a adresoval to přicházejícímu soumraku.
„Heleďte,“ uklidňoval ho pilot, „vykašlete se na to. Sejdem dolů do jídelny – mám tam kámoše, kterej si říká Jim Beam. Hrozně rád by vás viděl.“
 
Webber seděl s pilotem v jídelně a dopíjeli Jima Beama. Čím déle poslouchal, jak pilot nadává na byrokraty, tím více v něm rostlo přesvědčení, že byl neprávem vyšachován. On objevil truhlu, on ji vyfotografoval v útrobách ponorky, on měl být ten, kdo pořídí první, nejlepší, a vůbec jediné snímky toho, co je uvnitř.
Ve tři čtvrtě na devět pilot prohlásil, že už je pořádně nalitý, á odpotácel se na lůžko.
Za deset minut devět uzrál ve Webberově mysli plán, který mu velel, aby neprodleně odešel spát a nařídil si budíka na půlnoc.
 
„Tohle je mys Montauk Point,“ říkal kapitán a ukazoval na obrazovce radaru vnější kruh, „a tamhle je ostrov Block Island. Kdyby bylo moře klidné, zakotvil bych u Woods Hole a vyčkal do rána.“ Pohlédl na hodiny umístěné na lodní přepážce. „Máme čtvrt na dvě; za čtyři hodiny bude docela dobře vidět. Ale kvůli tomuhle východnímu větru raději zamířím k ostrovu, tam to nebude tolik foukat. Za prvního světla se vydáme podle pobřeží dál na sever. Nemá smysl, aby se tady každýmu udělalo špatně, a navíc by se mohly někde poškodit motory.“
„Dobře,“ souhlasil Webber, jemuž špatně od žaludku bylo. Cítil, jak se v něm přelévá kalužina právě vypité kávy vždy, když loď sjížděla do údolí vlny, a potom stoupala až na její hřeben. S větrem v zádech si loď klikatila cestu nocí. „Asi se vrátím a zkusím zase usnout.“
„Dejte si k lůžku umyvadlo,“ radil mu kapitán. „Není nic horšího, než snažit se usnout v poblitý posteli.“
Webber došel k můstku, aby zjistil, kolik lidí má službu na palubě. Objevil jen dva, kapitána a prvního důstojníka. Oba byli v kormidelně a hleděli směrem k přídi. Záď byla prázdná a nikdo ji nepozoroval.
Vrátil se do kajuty, kde si dal prst do krku a přinutil se, aby se vyzvracel do záchodové mísy. Počkal pět minut a zkoušel zvracet ještě jednou, ale nešlo to. Vyčistil si zuby a začal cítit, že má jasnou hlavu a stojí pevněji na nohou. Přehodil si přes rameno Nikon s připojeným bleskem, vzal a zkontroloval baterku a vydal se na záď.
Vítr se hnal rychlostí tak patnáct dvacet metrů za vteřinu, ale již tolik neburácel a přestalo pršet; rychlost lodi byla patnáct uzlů: kráčet po rovné, široké zádi bylo teď stejně těžké jako procházka na čerstvém vánku. Dva pětisetwattové reflektory zaplavily zadní palubu světlem. Miniponorky, připevněné ke konstrukci, vypadaly jako ohromní přikrčení brouci, jimž bylo určeno hlídat lesklou zelenavě žlutou bednu, která ležela mezi nimi.
Když Webber přecházel třicetimetrovou zadní palubu, držel se ve stínu. Skrčil se za miniponorku na levoboku, aby si ověřil, zda se nikdo nedívá z můstku, a pak si posvítil baterkou na bok truhly.
Neměl představu, jak může být víko truhly těžké – stovky kilogramů, rozhodně víc, než kolik by sám dokázal uzdvihnout. Pokud by to bylo nutné, může použít zvedací zařízení jedné z ponorek, velký ocelový hák připojený ke kladkostroji a poháněný elektrickým rumpálem. Ale možná je to víko s pružinovým zatížením – možná má někde uvolňovací západku nebo tlačítko.
Vystoupil ze stínu ponorky, přešel po palubě k truhle a sehnul se nad ní. Byl otočen směrem k zádi, aby zády kryl světlo baterky, kterou přejížděl okraj víka z jednoho konce na druhý. Na vzdálenějším konci – jen dva tři metry od konce prodloužené zádi, kde se za pohupující se lodí dělala zpěněná brázda – spatřil v bronzu vyrytou značku: maličkou svastiku. Pod ní bylo tlačítko.
Když tlačítko zmáčkl, uslyšel cvaknutí, potom zasyčení, a víko truhly se začalo zvedat.
Poklekl a ohromeně pozoroval, jak se víko nesnesitelně pomalu centimetr po centimetru otevírá.
Jakmile bylo víko asi zpola otevřené, vstal, natáhl fotoaparát, přiložil si jej k oku, zaostřil a čekal, až se ozve pípnutí oznamující, že blesk už je nabitý.
Světlo bylo tlumené; víko zastínilo vnitřek truhly, v objektivu viděl matně lesklou amorfní hmotu. Truhla byla naplněna kapalinou.
Zdálo se mu, že… byl to obličej? Ne, to ne… ale něco to bylo a mělo to cosi jako obličej.
Najednou se zpod hladiny ozvaly dunivé rány a několikrát jako by se zableskla ocel.
Na kratičký okamžik pocítil Webber bolest, potom jej zaplavilo teplo a pak se mu zdálo, že je tažen pod hladinu. A nakonec, když umíral, měl bizarní pocit, že byl sněden.
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Potřeboval se nasytit a sytil se, dokud nebyl přesycený. Pil, hladově a marně sál, dokud jeho vnitřnosti neodmítly přijmout další teplou, slanou tekutinu.
Byl již nakrmený, ale stále dezorientovaný a zmatený. Vnímal pohyb a vratkost a poté, co se v truhle vztyčil, i znepokojující nedostatek. Žábry se mu chvěly, lapaly po kyslíku, ale dostalo se jim ho teprve, když se opět ponořil.
Nervové impulsy vystřelovaly v jeho mozku nesouvisle, křižovaly prázdné synapse a nebyly schopné nalézt odpověď. Odpovědi byly naprogramované, ale v záchvatu zuřivosti je nedokázal objevit.
Cítil, že to, co potřebuje, je nedaleko, a proto se v zoufalství znovu vynořil z bezpečí truhly a uvědomil si své okolí.
Tamhle, jen o kus dále je temný a přívětivý svět, do něhož se musí vrátit.
Byl zbaven vědomostí, ale měl výborné instinkty. Znal pár příkazů, byl však donucen se jimi řídit. Jeho přežití záviselo na potravě a obraně.
Neměl žádné schopnosti inovace, měl však nesmírnou sílu a tuto sílu se teď snažil zapojit.
Přelezl k zadnímu konci truhly a začal ji posouvat, přičemž za ním zůstával pruh lepkavého slizu. I když nesmírně trpěl nedostatkem kyslíku, dokázal jeho mozek vyvíjet elektrické impulsy, které aktivovaly jeho svalová vlákna.
 
Příď lodi zapadla do údolí vlny, a pak záď vystoupila do výše. Truhla popojela kupředu a tlačila tvora před sebou. Příď se ale rychle opět srovnala a stoupala směrem k obloze, a ve chvíli, kdy záď prudce kleslá, nastal kratičký okamžik, během něhož byla truhla bez tíže.
Truhla klouzala dozadu, zakymácela se na okraji prodloužené zádi a přepadla do moře.
Jakmile pocítil chladivý, uklidňující svět slané vody, reagoval jeho organismus okamžitou regenerací. Tvor zamířil do hlubiny, nehybně klouzal nočním mořem, naplněný pocitem, že je konečně zas tam, kde být má.
Zatímco loď skákala na vlnách a její špička směřovala do závětří ostrova, na její prodloužené zádi se sem a tam kutálel zakrvácený Nikon.
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Simon Chase se sklonil těsně nad obrazovku a zaclonil ji rukou. Letní slunce bylo dosud nízko a jeho jas pronikal okny lodní kabiny a znevýrazňoval obraz na zeleném monitoru. Pomalu se pohybující bod byl sotva znatelný.
Chase na obrazovce prstem sledoval čáru, přiložil k ní kompas a řekl: „Tak tady ji máme. Otoč to o sto osmdesát stupňů.“
Dlouhán Palmer otočil kormidlem doprava, zamířil na jih a zeptal se: „Co dělá? Byla se nasnídat u Block Islandu a na oběd se vrací do Waterboro?“
„Pochybuju, že má hlad,“ mínil Chase. „Bude nejspíš plná velrybího masa, že nebude týden žrát.“
„Nebo déle,“ dodal jeho syn Max. Seděl na lavici a pečlivě si překresloval údaje z monitoru na čtverečkovaný papír. „Někteří z rodu Carcharhinides mohou žít i měsíc bez potravy.“ Pronesl tuto poznámku se strojenou nenuceností, jako kdyby podobné vědomosti byly u dvanáctiletého běžnou záležitostí.
„Tak promiňte, pane Cousteau,“ omlouval se Dlouhán s potlačovaným smíchem.
„To nic, Dlouháne – on jenom žárlí,“ řekl Chase a vzal Maxe za rameno. „Máš pravdu.“ Byl na syna pyšný a cítil dojetí, neboť věděl, že se Max snaží vybudovat ze svého břehu most, který by byl za jiných okolností postaven již dávno.
Dlouhán kývl směrem k pobřeží a prohodil: „Pojeďme říct lidem na pláži, že tahle holka není hladová. Taková zpráva je vždycky potěší.“
Chase oknem pohlédl na skalnatou pláž Rhode Islandu. Přestože ještě nebylo devět, několik rodin s nezbytnými košíky s jídlem, létajícími talíři a nafukovacími kruhy se již dostavilo, a pár mladých surfařů v přiléhavých kombinézách se pohupovalo na nepatrných vlnkách a čekalo na vítr, který nepřicházel – a možná ani nepřijde, protože ve zprávách hlásili na dnešek stálé bezvětří. Chase si při tomto pohledu představil paniku a zmatečný úprk, jež by následovaly, kdyby tito lidé tušili, proč jeho nevinně vypadající bílá loď křižuje sem a tam necelého půl kilometru od pobřeží. Lidé o žralocích rádi četli, rádi o nich sledovali filmy, rádi věřili, že jim rozumějí, a chtěli je chránit. Jakmile byste jim ale řekli, že v okruhu deseti kilometrů je ve vodě žralok, hlavně pokud by šlo o velkého bílého žraloka, jejich láska by se v okamžení proměnila ve strach a odpor.
Kdyby věděli, po čích stopách se on, Max a Dlouhán vydali, jejich cit by se změnil v krvelačnou vášeň. Křičeli by, ať někdo tu nejméně pětimetrovou a přes tunu těžkou stvůru zabije. Až by žralok byl zabit, spustili by znovu svůj kolovrátek, jak milují žraloky a jak bychom měli každé boží stvoření ochraňovat.
„Stoupá k hladině,“ konstatoval Max podle čísel na obrazovce.
Chase se opět nahnul k monitoru a zastínil si ho. „Jo, chladila se v padesáti metrech, ale teď už je ve dvaceti.“
„Kde mohla tady najít padesátimetrovou hloubku?“ zauvažoval Dlouhán.
„Musí tu být dole příkop. Tahle holka určitě zná svoje území
- a teď pluje nahoru.“ Z háčku na přepážce kajuty sundal Chase fotoaparát s 85mm a 200mm zoomem, zavěsil si ho na krk a obrátil se na Maxe: „Pojďme se podívat, jestli nám nezapózuje.“ Pak poprosil Dlouhána: „Zkontroluj občas pro jistotu monitor, aby nám náhodou nevzala roha.“
Chase popošel ke dveřím a věnoval ještě jeden pohled pobřeží. „Doufám, že se nedostane mezi nás a pláž. Jestli něco nepotřebujeme, tak je to davová hysterie.“
„Myslíš jako v Matawan Creek,“ řekl Max, „v roce 1916.“
„Jo, ale tenkrát měli pro hysterii důvod. Ten žralok zabil tři lidi.“
„Čtyři,“ opravil ho syn.
„Tak čtyři. Promiň.“ Chase se usmál a shlédl na Maxe. Ještě pořád se na něj díval dolů – ale rozdíl jejich výšky byl nepatrný. Kluk už měřil sto sedmdesát. Vytáhlá kopie jeho samého, jen hubenější a hezčí, neboť ostrý nos a tenká ústa zdědil Max po své matce.
Chase vzal z poličky dalekohled a podal ho Maxovi: „Tu máš. Zkus ji najít.“
Dlouhán na svého dlouholetého druha zahulákal: „Nikdy se nepři s dítětem o žralocích. Děcka maj žraloky v malíku. Žraloky a dinosaury.“
Má pravdu, pomyslel si Chase: děti byly do dinosaurů blázni a většina z nich byla blázen i do žraloků. Nikdy ale nepotkal dítě, které by znalo polovinu toho, co věděl Max – naplňovalo ho to hrdostí, zároveň však smutkem a bolestí, jelikož žraloci představovali hlavní, ne-li jediné pouto mezi otcem a synem. Posledních osm let nežili spolu a vídali se jenom zřídka. Každotýdenní meziměstské telefonáty – navzdory tomu, co proklamovaly reklamní šoty v televizi – žádný skutečný vztah ani pouto nevytvářely.
Chase a Maxova matka se vzali příliš unáhleně. Ona zdědila velký podíl ve dřevařských společnostech, on byl nadšený stoupenec Greenpeace bez prostředků. Naivně předpokládali, že spolupůsobením peněz na jedné a idealismu na druhé straně prospějí planetě a budou moci žít jako v ráji. Brzo přišli na to, že ačkoli sdílejí stejné ideály, způsoby, jak jich chtějí dosahovat, se zásadně liší. Pro Corinne představovala práce pro ekologické hnutí pořádání tenisových turnajů, plaveckých soutěží, čajů a recepcí pro blaho hnutí, pro Simona týdenní výlety na otevřené moře, kde se na páchnoucích lodích prolezlých krysami potýkal s plavidly bezohlednými k životu oceánu.
Pokusili se o kompromis: Simon se naučil hrát tenis a pronášet projevy, ona se naučila potápět a rozlišovat základní druhy žraloků. Ale po čtyřech letech odděleného života se dohodli na tom, že se nedohodnou… už nikdy.
Jediným výsledkem jejich spolupůsobení byl Max – hezčí než jeho rodiče, chytřejší, vnímavější.
Corinne dostala Maxe do péče – měla peníze, velkou a starostlivou rodinu, domov (vlastně několik domovů) a v době, kdy bylo o rozvodu rozhodnuto, pevný vztah s neurochirurgem, který byl v Severní Karolíně nejlepším tenistou ve dvouhře.
Simon byl jedináček a rodiče mu už zemřeli, neměl stálý příjem ani bydliště a opakovaně navazoval pomíjivé známosti s ženami, jejichž hlavním majetkem byl jejich zevnějšek a vášnivost.
Corinne Chasovi prostřednictvím svého právníka nabídla velkorysé finanční urovnání – nebyla krutá ani pomstychtivá a chtěla, aby mohl jako otec nabídnout slušný domov, kde by ho Max navštěvoval. Simon jej však v záchvatu pokrytecké ušlechtilosti odmítl.
Chase toho od té doby párkrát litoval: pokládal to dnes za nevhodné sexistické bláznovství. Byl by ty peníze mohl využít pro dobré účely. Zejména nyní, kdy se Institut – jeho institut – potácel na pokraji finančního krachu. Několikrát byl v pokušení své rozhodnutí změnit a zavolat Corinne, že její poslední dobročinnou nabídku přijímá. Nedokázal se k tomu ale nikdy odhodlat.
Záhadou, kterou nedovedl pochopit, mu ovšem byla skutečnost, že si jeho syn, i přes uplynulé roky, tisíce mil mezi nimi a ochrannou clonu soukromých škol, sportovních klubů a dobročinných akcí, dokázal uchovat obraz svého otce jako dobrodruha… jako někoho, po kom nejen touží, ale koho chce i napodobovat.
 
Když Chase vyšel za Maxem ven na otevřenou záď patnáct metrů dlouhé lodi, posunul si sluneční brýle z temene hlavy na oči. Čekal je podle všeho pěkný pařák, i tady na volném moři mělo být přes 35 °C. Takové dny bývaly kdysi vzácné, v posledních letech ale přicházely stále častěji. Před deseti lety bylo jen osm dní, kdy ve Waterboro přesáhla teplota 30 °C; před třemi roky jich bylo třicet devět; na letošek meteorologové předpovídali padesát takových dní a deset dní, kdy teplota vystoupí nad 38 °C.
Chase užil čoček zoomu jako dalekohledu a přehlédl hladinu moře hladkou jako sklo. „Vidíš něco?“ zeptal se Maxe.
„Zatím ne.“ Max si opřel lokty o bort lodi, aby stabilizoval dalekohled. „Jak by měla vypadat?“
„Jestli se vypluje slunit v takovýhle den, bude její hřbetní ploutev čnít z vody jako plachta.“
Chase spatřil na hladině pneumatiku, umělohmotnou konev na mléko a smrtonosné plastikové plato od plechovek s pivem, v němž se často uškrtí želva nebo pták, a kapičky oleje, které – až dosáhnou břehu a přichytí se dětem na chodidlech – budou proklínány a pokládány za asfalt. Alespoň dnes neviděl žádné části těla ani injekční stříkačky. Loňské léto museli na městské pláži uklidňovat injekcí jistou ženu poté, co jí její čtyřletý klučík přinesl poklad, který mu vyvrhlo moře: lidský prst. Jeden muž si vzal od svého psa cosi, co byl na první pohled gumový míč, ale z čeho se vyklubala dokonalá koule splaškovitého šlemu.
Podíval se přes záď na pogumovaný drát, na jehož konci byl upevněn zapojený senzor, a zkontroloval uzel na provázku, který držel senzor v předepsané hloubce. Klubko drátu na palubě za ním mělo sto metrů, ale jelikož tu dno bylo mělké a nepravidelné, spustili senzor jen do patnácti metrů. Provázek se začal třepit. Bude ho muset večer vyměnit.
„Ještě toho žraloka vidíš?“ zavolal dopředu na Dlouhána.
Odpověď přišla až za chvíli, protože Dlouhán se napřed podíval na monitor. „Je asi v patnácti metrech. Zdá se mi, že nemá nic v plánu. Signál je pořád jasnej a silnej.“
Chase se žraločí samicí v duchu hovořil, prosil ji, aby vyplula na hladinu a ukázala se, nejen kvůli němu, ale kvůli Maxovi. Hlavně kvůli Maxovi.
Už ji stopovali dva dny, dychtili po jakýchkoli informacích o tomto nejvzácnějším z velkých mořských dravců. Zaznamenávali údaje o její rychlosti, směru, hloubce, tělesné teplotě, ale za poslední dva dny ji nezahlédli – pozorovali pouze bílý bod na zelené obrazovce radaru. Chtěl ji znovu spatřit, aby se Max mohl kochat její dokonalostí, její krásou, ale též proto, aby se ujistil, že je žraločí samice v pořádku a že jí šipka obsahující elektronické vysílací zařízení nezpůsobila infekci nebo vřed. Výborně se trefili do tvrdé kůže za hřbetní ploutví, ale tato zvířata byla nyní tak vzácná, že se obával i nepatrné pravděpodobnosti, že by jí nějak ublížil.
Našli ji skoro náhodou a právě včas, aby ji uchránili osudu trofeje pověšené na stěně přímořského baru.
Chase udržoval dobré vztahy s místními rybáři a dbal na to, aby se nezapojoval do stále ostřejších sporů o omezování rybolovu kvůli zdecimovaným hejnům. Jelikož nemohl být všude, potřeboval, aby rybáři za něj na moři pozorovali a poslouchali a upozorňovali ho na všechny neobvyklé přirozené i nepřirozené jevy jako hromadné zabíjení ryb, náhle rozkvetlé řasy či olej vylitý do moře.
Jeho vytrvalá neutralita se mu ve čtvrtek v noci vyplatila: do Institutu zatelefonoval rybář (měl tolik rozumu, že nepoužil svoje rádio, které by mohlo zachytit jakékoli plavidlo v dosahu několika set mil), že cestou domů viděl mezi Block Islandem a Watch Hill mrtvou velrybu. Žraloci již pořádali na mrtvole hody, říkal Chasovi, ale dostavili se v hejnech, většinou žraloci modraví. Vzácní samotáři, žraloci bílí, zatím nezachytili stopu.
Brzy ji však zachytí, těch pár, co ještě hlídkuje v zálivu mezi Montauk a Point Judith. Velmi brzy.
Zpráva by se roznesla mezi kapitány pronajímaných lodí, a ti by zavolali svým oblíbeným zákazníkům a za patnáct set či dva tisíce dolarů za den jim slíbili, že si můžou zastřílet na nejvyhledávanější mořskou trofej – na nejdivočejšího dravce, největší masožravou rybu na světě, na lidožrouta. Velrybu by objevili rychle, její mrtvolu by zaregistroval radar. Kroužili by kolem ní a jejich zákazníci by zatím vybalili videokamery a dokumentovali hrůzyplné představení: koulející žraločí oči a cvakající čelisti, které rvou z velryby dvacetikilové kusy masa. A pak – opojeni představou, že by mohli prodat žraločí čelist za pět nebo deset tisíc, a neschopní spočítat si, že by vydělali více, kdyby nechali žraloka na pokoji a nechali si od zákazníků platit za poskytnutí privilegia zvíře filmovat – by žraloka uharpunovali k smrti… protože, říkali by si, kdybychom to neudělali my, udělal by to někdo jiný.
Říkali tomu sport. Pro Simona to byl asi podobný sport jako zastřelit psa, když žere.
Spolu s vědci z východního i západního pobřeží Spojených států dlouhá léta loboval za to, aby byl bílý žralok oficiálně prohlášen za ohrožený druh, jako tomu bylo v některých částech Austrálie a Jižní Afriky. Jenže žraloci nebyli savci, nebyli rozkošní, nevypadalo to, že se usmívají na děti, „nezpívali“, nedorozumívali se roztomilými mlaskavými zvuky ani neproskakovali obručemi před placeným obecenstvem. Byly to všežravé ryby, které čas od času – ale vzácně, mnohem vzácněji než včely, hadi, tygři či blesk – zabily člověka.
Všichni souhlasili s tím, že bílí žraloci jsou zázrakem evoluce, který přežil takřka nezměněn stovky miliónů let; že jsou biologicky úžasní a z lékařského hlediska fantastičtí; že zastávají významnou funkci při udržování rovnováhy v mořském potravním řetězci. Jenomže v době úsporných rozpočtů a střetu zájmů neexistoval na to, aby byla chráněna zvířata, na něž se pohlíželo pouze jako na lidožravé ryby, dostatečný tlak veřejnosti.
Chase byl přesvědčen, že zanedlouho, možná ještě před koncem tisíciletí, všichni vymizí. Děti budou vídat tlamy bílých žraloků vystavené na stěně nebo v televizním dokumentu, ale během generace po nich nezbyde ani vzpomínka; budou stejně neskuteční jako dinosauři.
První, co ho po skončení hovoru s rybářem napadlo, bylo naložit pár trhavin, najít velrybu a rozstřílet ji na kusy. To bylo to nejlepší řešení, nejrychlejší a nejúčinnější: velryba by zmizela z radarů rybářských lodí, žraloci by se rozptýlili. Takové řešení představovalo ovšem také to nejnebezpečnější, protože zničit velrybí zdechlinu byl federální zločin.
Zákon na ochranu mořských savců byl mistrovským dílem protikladů. Nikdo – ať vědci, laici, filmoví tvůrci nebo rybáři – neměl právo přiblížit se k velrybě, mrtvé či živé. Nehrálo roli, že celé hnutí „zachraňte velryby“ (včetně zákona samotného) se zrodilo z vynikajících filmů natočených oddanými profesionály. Nehrálo roli, že mrtvola velryby mohla znamenat ekologickou katastrofu. Pokud máte něco s velrybou, jste zločinci.
Dny, kdy Chase býval ekologickým buřičem, dávno minuly. Před pěti lety se rozhodl, že bude raději pracovat v rámci systému než mimo něj. Spolkl zlost, omazal někomu med okolo huby, a vymámil tak různá stipendia, aby mohl dostudovat, a bez přesné představy toho, co chce dělat, se vrátil do Waterboro. Mohl učit nebo dál studovat, ale třásl se nedočkavostí, až se zbaví poslucháren a laboratoří: toužil po tom učit se v praxi. Mohl požádat o práci ve Woods Hole, ve Scripps či v kterémkoli dalším z mořských institutů v zemi, chyběla mu však doktorská práce a nijak nevěřil tomu, že by ho někdo zaměstnal, aby byl něčím víc než jen příživníkem.
Jedinou jistotou Chasova života bylo vědomí, že stráví život v oceánu, kolem něj, nad hladinou i pod ní.
Miloval moře od své první vzpomínky na něj: za klidných dní ho otec brával s sebou na palubu Miss Edny a nechal jej vychutnávat jeho atmosféru, zvuky a pachy. Získal lásku a obdiv pro moře, a nejen pro ně samé, ale i pro všechny tvory, jež ho obývali, a pro muže, kteří je lovili.
Jeho zvláštní zálibou (zvrhlou, domníval se jeho otec) se stali žraloci. Tehdy se zdálo, že žraloci jsou všude – slunili se při hladině, napadali stahované sítě plné mrskajících se ryb, pluli v krvavé brázdě za lodní zádí, na níž byly čištěny ryby, jejichž vnitřnosti byly házeny přes palubu. Zprvu Simona očarovalo hlavně to, že vypadali jako neústupná hrozba, ale jak se o nich dozvídal stále více, začal je vnímat jako úžasnou ukázku přírodní kontinuity: milióny let nezměnění, účinní, imunní vůči téměř všem nemocem, které postihovaly jiná zvířata. Jako kdyby je příroda stvořila a pomyslela si: dobrá práce.
Stále žraloky miloval, už se jich nebál – bál se o ně. Byli vražděni po celém světě: bezohledně, zbytečně a tupě. Jedni pro své ploutve, které byly prodávány jako přísada do polévky, druzí pro maso a třetí prostě proto, že byli pokládáni za obtížné.
Chase se čirou náhodou vrátil do Waterboro přesně v době, kdy byl na prodej, malý ostrůvek mezi ostrovy Block Island a Fishers Island. Stát Connecticut jej převzal od banky, která se dostala do nesnází, a dal ho do aukce, aby vybral daně za zadržovací právo. Pětatřicetiakrová plocha křovinatých porostů a šelfovitých skalisek byla příliš odlehlá, pro komerční využití příliš neatraktivní a pro rozparcelování na soukromé pozemky nepraktická, protože neměla přístup ke komunálním službám.
Chase považoval maličký Osprey Island za vynikající místo pro oceánografický výzkum. Vybaven výtěžkem z prodeje domu po rodičích a rybářské lodi, zaplatil za ostrov zálohu, na zbytek si půjčil a založil zde svůj Mořský institut.
S hledáním projektů hodných studia neměl problémy: řídnoucí hejna ryb, mizející mořské živočišné druhy, znečištění – vše si žádalo pozornost. Jiné skupiny a mořské instituty samozřejmě dělaly podobnou práci. Chase se snažil, aby se jejich a jeho práce doplňovaly, přičemž si vždy rezervoval čas a tolik peněz, kolik se mu podařilo obstarat, na svou specialitu: žraloky.
Nyní, ve svých čtyřiatřiceti, byl coby ředitel Institutu typickým členem establišmentu – i když si to velmi nerad připouštěl. Díky výzkumům o žralocích dosáhl uznání ve vědeckých kruzích; jeho práce o jejich imunitním systému byly otištěny nejvýznačnějšími časopisy a pokládány za zajímavé, byť poněkud excentrické. On sám byl považován za nadějného vědce: za slibný talent.
Kdyby však byl přistižen při tom, jak vyhazuje do povětří velrybu, byl by okamžitě diskreditován a navíc pokutován a zřejmě poslán do vězení.
Volil tedy kompromis. Faxoval federálnímu Ministerstvu životního prostředí ve Washingtonu a státnímu Úřadu pro ochranu životního prostředí v Hartfordu a požadoval mimořádné povolení nikoli velrybu rozstřílet, nýbrž odsunout ji, aby nebyla vyplavena na veřejnou pláž. Vůbec nevěděl, kterým směrem se zdechlina pohybuje, ale věděl, že hrozba zaúčinkuje: žádná vláda – federální, státní či místní – nestála o výdaje, odhadem nejméně sto tisíc dolarů, spojené s odstraňováním padesáti tun hnijícího velrybího masa z pláže. Udal nesprávné souřadnice mrtvé velryby s tím, že ji umístil tam, kam ji chtěl odtáhnout. Kdyby tudíž povolení nezískal, mohl pak tvrdit, že se velryby ani nedotkl; kdyby mu povolení poskytli, bude ji moci odtáhnout ještě dále na širé moře, kde na ni žádný podnikavý kapitán nenarazí.
Chase na odpovědi úřadů nečekal. Spolu s Dlouhánem naložili na loď hákovací kotvy a barel plný provazu a vydali se velrybu hledat. Našli ji hned a přibližně o půlnoci zabořili za přísvitu měsíce háky do zahnívajícího masa a kolem Block Islandu ji táhli pryč na volné moře. Doprovázel je odpudivý zápach hniloby a hrozivé chrochtavé zvuky žraloků vyskakujících z vody, aby odervali kus tučného masa.
Na první pohled bylo zřejmé, co velrybu, mladého keporkaka, zabilo. Kolem jeho tlamy a hlavy pluly jako závoj rybářské sítě. Zapletl se do obrovských sítí a jak sebou ve snaze o vysvobození házel, zamotal se do nich ještě více a uškrtil se.
Bílý žralok dorazil těsně po rozednění. Šlo o velkou dospělou samici, starou asi patnáct nebo dvacet let, v rozpuku zralosti. Byla březí, což Chase zjistil, když se převalila na záda, aby zanořila obrovskou tlamu hluboko do růžového masa velrybího boku, a odhalila přitom nadmuté břicho a genitální štěrbinu.
Nikdo přesně nevěděl, kolika let se žraloci dožívají ani kdy dosáhnou pohlavní zralosti, nejnovější teorie nicméně předpokládaly maximální věk osmdesát až sto let a rozmnožovací cyklus, který začíná zhruba v deseti letech a každý druhý rok produkuje jedno až dvě mláďata.
Ten, kdo by ji zabil, aby si vystavil její hlavu pro parádu a zuby prodal na šperky, by tudíž nezabil pouze jednoho velkého bílého žraloka. Vyhladil by snad celých dvacet generací žraloků.
Šipku s vysílačem umístili snadno a rychle. Žralok osten ani nepocítil a bez přerušení se krmil dál. Několik minut samici pozorovali a Chase ji fotografoval. Když už se chystali k odjezdu, Dlouhán zapnul rádio a slyšel, jak se pronajímatelé rybářských lodí dohadují o velrybě. Rybář, který předchozí den telefonoval, zřejmě zašel do baru a s pocitem, že tím, že oznámil velrybu nejprve Institutu, dostál své povinnosti, neodolal pokušení prozradit věc kamarádům.
Kam zmizela? hloubali rybáři. Kdo ji vzal? Vláda? Nebo ty zatracený pitomci z Institutu? Na východ. Museli ji odtáhnout na východ od Block Islandu.
Rybáři se blížili, přijížděli zamordovat březí žraločí samici.
Chase s Dlouhánem se dlouho nerozmýšleli. Vzali z podpalubí dostatek trhavin – obdélníkový plastikový balíček, který zbyl od stavby doku Institutu – a opatrně zasunovali nálože do částí velryby co nejdál od místa, kde se krmila žraločí samice. Jednu po druhé odpalovali a roztrhali velrybí zdechlinu na kusy, jež se okamžitě rozptylovaly a klesaly ke dnu. Radary rybářů neměly co registrovat: teď už zbytky velryby – ani žraloka – nikdy nenajdou.
Žraločice se ponořila a následovala kusy velrybího tuku do bezpečí hlubin.
Jestli nás bude chtít ministerstvo nebo ÚOŽP obžalovat, ať to klidně udělají, říkal si Chase. Nebudou mít žádné přímé svědky, důkazy budou chabé a kdyby byl nějaký rybář dost chytrý na to, aby si spočítal, co jsem udělal a proč, a dost hloupý, aby podal žalobu, byla by to jeho sebevražda, protože by tím připouštěl, že měl v úmyslu dostat se k mrtvé velrybě blíž, než zákon dovoluje.
A co bylo nejdůležitější, žralok žil.
Ponořili sledovací senzor hlouběji a stopovali bílého žraloka ještě několik hodin. Plul na východ do hlubších vod a potom se stočil na sever.
Za normálních okolností by samici sledovali bez přestávky, – jinak by riskovali, že ji ztratí. Mohla by se dostat mimo dosah vysílače a už by ji nenašli – baterie nevydrží věčnost, dva dny, nejvýš tři.
Ten večer měl ovšem přistát na letišti Groton/New London Max. Letěl ze Sun Valley přes Salt Lake a Boston. Vůbec poprvé měl se svým tátou strávit celý měsíc a Chase rozhodně nechtěl, aby na syna čekal taxikář z nedalekého Stoningtonu a pak ho samotného za šera převážela loď na skálu, která by mu připadala asi stejně přitažlivá jako Alcatraz.
Chase a Dlouhán tedy opustili březí samici a doufali, že se nezatoulá na sever do New Hampshiru či Maine nebo až do Nantucketu a že s trochou štěstí by jí mohli být zpátky na stopě za šest hodin. Neměli nejmenší ponětí, kolik času ji dělí od porodu, elektronický senzor by však zaznamenal, kdyby taková událost proběhla, předal by jim zprávy o změnách teploty a chemických vlastností. Kdyby k porodu došlo v malé hloubce, mohli by ho i vidět. Nikdo – žádný vědec ani rybář – zatím porod velkého bílého žraloka nespatřil.
Max řekl, že si nic vybalovat nepotřebuje, a tak z letiště spěšně vyrazili, nasedli do náklaďáku, pak jeli přívozem na ostrov a rovnou do lodě. Chlapec měl zarudlé oči, byl vyčerpaný a zároveň bláznivě rozrušený představou, že uvidí živého bílého žraloka. Když telefonoval z lodi matce, jediné přídavné jméno, které byl schopen užít, bylo „děsný“.
Corinne nebyla příliš nadšena: přála si mluvit se Simonem a nabádala ho, aby byl opatrný. Max dal věc do pořádku. Vzal si telefon od otce a říkal: „Klid, mami, všechno je v pohodě. Velký bílý žraloci lidem nechtěj ubližovat.“
„Co tím chceš říct?“
Max se zasmál a odpověděl: „Ty je jenom chtěj sežrat.“ Když ale zaregistroval, jak jeho matka zalapala po dechu, dodal: „To byl jenom vtip, mami… špetka žraločího humoru.“
„Máš s sebou tu koženou bundu?“ ptala se Corinne.
„Jsme v pořádku, mami. Vážně. Miluju tě… ahoj,“ zakončil Max a zavěsil.
Během hodiny žraloka znovu našli, což Chase pokládal za šťastné potvrzení jedné ze svých oblíbených teorií.
Velice ho zajímala otázka teritoriality velkých bílých žraloků – dokonce vlastně uvažoval o tom, že o ní napíše dizertační práci. Vědci v jižní Austrálii, na místech jako Dangerous Reef a Coffin Bay, kde se teplota vody v průběhu roku mění, dospěli k tomu, že místní bílí žraloci rozhodně teritoriální jsou. Měli stálý zdroj potravy, kolonie lachtanů; zhruba za týden stačil každý z nich obeplout své teritorium a pustit se do jeho obhlídky znovu.
Tady na východním pobřeží Spojených států, kde se teplota vody v létě a v zimě lišila o třicet stupňů a zásoby potravy se objevovaly a mizely zcela nepředvídatelně, se taková teritorialita zdála nepraktická. Ačkoli to nikdo nevěděl jistě, Chase shromažďoval důkazy, z nichž plynulo, že by tito žraloci mohli migrovat. V zimě zřejmě mířili na jih, vraceli se na jaře nebo na počátku léta (někteří z nich vysoko na sever a na východ – až ke kanadskému pobřeží) a zůstávali tu až do konce září nebo počátku října, kdy se opět přesunovali na jih.
Nevíce ovšem Simona překvapovalo, že dlouholeté záznamy ze sledování nasvědčovaly tomu, že někteří bílí žraloci se každoročně vracejí do stejné oblasti a obnovují tu své staré teritorium. Kdyby mohl prokázat, že existuje nějaké pravidelné opakování, mohl by otevřít nové pole výzkumu navigačních schopností a vštěpování paměťových stop u bílých žraloků.
Tedy na tak dlouho, dokud bude žít ještě nějaký velký bílý žralok, kterého by mohl studovat.
 
„Zase klesá hloub,“ volal Dlouhán z kajuty.
„Vypadá to na pěkně vrtkavou dámičku,“ poznamenal Chase zklamaně. Podíval se k pobřeží. Na levoboku měli mys Napatree Point a hned za ním bylo městečko Waterboro. „Co chystá?“
„Zdá se, že má namířeno k Montauk. Ale žádnej pořádnej důvod k tomu nemá. Je na procházce.“
Chase přešel dopředu do kajuty, pověsil fotoaparát a setřel si pot z obočí. „Chceš sendvič?“ houkl na Maxe.
„Jestli myslíš ty odporný sardinky s cibulí, tak se mnou nepočítej.“
„Ne, schoval jsem ti ty s burákovým máslem a rosolem.“
„Otevři mi pivo,“ řekl Dlouhán a podíval se na hodinky. „Tyhle hodinky tvrděj, že je čtvrt na deset, ale o skutečným čase nemaj ani páru. Za posledních čtyřicet minut si několikrát bez varování udělaly oddychovej čas. Tělo mi říká, že právě nastala pivní hodina.“
Chase se chystal slézt po žebříku do lodní kuchyně, když v tom sebou loď náhle trhla, naklonila se a zastavila. Záď lodi klesla a příď byla nahoře.
„Co se sakra děje?“ ptal se Chase. „Narazili jsme na něco?“
„V třiceti metrech vody?“ Dlouhán vraštil čelo na hloubkoměr. „Není možná.“ Zdálo se, že motor pracuje.
Slyšeli zvuk, jako by se natahovala guma – naříkavý kvikot – a pak se televizní monitor a přijímač signálu začaly na svých stojanech pomaličku sunout dozadu. Spojovací šňůra se napnula uprostřed dveří.
„Zpátečku!“ křičel Chase a hnal se ke dveřím.
Dlouhán zapojil zpětný chod, spojovací šňůra povolila a klesla zpátky na podlahu.
Chase viděl, že cívka pogumovaného drátu zmizela z paluby. Sto metrů se odmotalo do moře. „Musel se přetrhnout provázek. Senzor se na dně za něco zachytil.“
Chase vzal drát do ruky a začal ho přitahovat, Max jej za ním na palubě smotával. Když se drát znovu napjal, Chase jím trhal sem a tam, povoloval ho a napínal, ale drát si nedal říci. Senzor byl chycený pevně.
„Není mi jasný, do čeho se moh zamotat. Tam dole není nic než písek,“ uvažoval.
„Možná,“ dodal Dlouhán. Přepnul motor na neutrál, nechal loď volně unášet a připojil se k Simonovi a Maxovi na zádi. Vzal od Chase drát a držel jej v konečcích prstů, jako by se snažil z jeho vibrací vyluštit zprávu. „Ten severovýchodní vítr minulej tejden… padesát mil za hodinu ti za den a půl udělá pěknou paseku. Přesunuje se písek. Může to bejt cokoli: skála, auto, který někdo pohřbil do moře.“
„Moh by to být vrak lodi,“ připojil Max.
Chase zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu. „Tady ne. Zanesli jsme do mapy všechny vraky v širokým okolí.“ Pak se otočil k Dlouhánovi: „Nemáme s sebou tlakový lahve?“
„Kdepak. Nepočítal jsem s potápěním.“
Chase zašel do kajuty, kde nastavil stupnici ozvěnového hloubkoměru tak, aby reagoval co nejcitlivěji. Když se vracel, držel v ruce potápěčské brýle a dýchací trubici.
„Třicet metrů, plus minus,“ oznamoval.
„Ty se chceš pro ten senzor potápět?“ ptal se Dlouhán a zvýšil hlas. „Jen tak? Zbláznil ses?“
„Za pokus to stojí. Už jsem se kdysi do třiceti metrů potápěl.“
„Jenže ne bez flašky. Ne od tý doby, co ti bylo osmnáct. Do háje, Simone, ztratíš vědomí, jak se dostaneš do patnácti metrů.“
„Chceš to zkusit?“
„Ani náhodou. V týhle zemi už je rudokožců mrtvejch dost.“
„Pak jsme v pěkný bryndě – jestli přijdem o drát za tři tisíce dolarů a o vysílač za další tři tácy, zruinuje mě to.“
„Dáme sem bóji,“ navrhl Dlouhán. „Dojedem pro potápěčskou výstroj a vrátíme se pro to pozdějc.“
„To bychom definitivně ztratili žraloka.“
„Možná… ale neztratili bychom tebe.“
Chase váhal. Pořád ho to lákalo, zkusit se pro senzor potopit nebo se alespoň dostat natolik hluboko, aby zjistil, o co se zachytil. Byl by rád věděl, zda by se ještě dokázal potopit tak hluboko. Jako kluci se s Dlouhánem takhle potápěli ke dnu, které nebylo od hladiny vidět, plavali kolem vraků starých rybářských lodí a kradli humry z pastí nastražených v dutinách hlubokých útesů. Dlouhán měl ale pravdu – už nebyl puberťák, atlet, který mohl flámovat celou noc a plavat celý den. Snad by dna dosáhl, nikdy by se ovšem nedostal zpátky. Neměl by kyslík: mozek by ukončil činnost a on by ztratil vědomí – kdyby měl štěstí, blízko hladiny, kdyby ne, hluboko dole.
„Domluv mu, chlapče,“ řekl Dlouhán Maxovi. „Řekni mu, žes nepřijel kvůli tomu, aby sis moh odvízt tatínka domů v bedničce.“
Max s sebou škubnul, když to zaslechl, pak ale položil otci ruku na rameno: „No tak, tati…“
Chase se usmál. „Dobrá. Označíme si místo bójí.“
„Můžeme si dojet pro tu výstroj a pak se vrátit a potopit se pro něj?“ ptal se Max. „To by bylo fajn.“
„Ty se umíš potápět?“ Chase ucítil bodnutí, skoro bolest, jako by skutečnost, že se Max naučil potápět bez něj, někde jinde, od někoho jiného, byla důtkou za jeho rodičovská selhání. „Kde ses to naučil?“
„Doma, v bazénu. Gramps mi dal pár lekcí.“
„Aha,“ řekl Chase s úlevou. Alespoň že nešlo o skutečné potápění, jen se připravoval na tuhle návštěvu. „Neboj, dostaneš se pod hladinu, začneme ale raději v trochu mělčích vodách.“
Dlouhán zamířil do kajuty, aby odpojil drát a pomocí izolační pásky a vazelíny zajistil, že bude zásuvka vodotěsná. Chase zvedl poklop na zádi a vytáhl žlutou gumovou bóji čtyřicet centimetrů v průměru, opatřenou značkou Ospreyského institutu, červenými iniciálami „0.1.“
Dlouhán kráčel na záď a ovíjel si drát kolem lokte a ramene. Svlékl propocenou košili a jak se mu na obrovském trupu pohybovaly pod rumělkovou kůží svaly, leskly se jako naolejované. Byly ho dva metry, vážil asi sto deset kilo a pokud na něm byl nějaký tuk, musel ho mít mezi ušima, jak říkávala jeho máma, když ho nutila do dalšího jídla.
„Fíííha!“ řekl Max obdivné Dlouhánovi. „Rambo se potkal s Terminátorem! Pracuješ na moři každej den?“
„Pracovat?“ zasmál se Chase. „Udržuje se v kondici jídlem a pitím; jeho dieta, to jsou samý smažený tuky. On je kosmická nespravedlnost.“
„To je pomsta Velkýho ducha,“ řekl Dlouhán Maxovi. „Musí nějak kompenzovat těch pět set let utlačování bílým mužem.“
„Věř tomu,“ komentoval to Chase, „a můžeš pak rovnou věřit na pohádky. Jeho Velkej duch, to je hamburgerovej král, pan McDonald.“
„Vážně?“ rozchechtal se Dlouhán. „No, každej se musí modlit k někomu.“
Max zářil blahem. Takhle si povídaj chlapi, dospělý chlapi a oni ho berou mezi sebe, zahrnujou ho do toho, dovolujou mu, aby byl dospělej.
Slýchal o Dlouhánovi po celý život – byl to už od dětství tátův největší kamarád – a tento mohutný pequotský Indián se pro něj stal mytickou postavou. Skoro se s ním bál setkat, aby skutečnost nezkazila představu, kterou měl. Ukázalo se ale, že živý Indián je stejně skvělý jako jeho mýtus.
Životní cesty Dlouhána a Chase se několikrát rozdělily: zatímco Chase studoval, Dlouhán sloužil u námořnictva; zatímco Chase dělal postgraduál, Dlouhán to zkoušel jako ocelářský dělník v Albany.
Jejich životy se znovu propojily, když Chase založil svůj Institut. Věděl, že bude potřebovat pomocníka s technickými dovednostmi, které sám postrádal, a objevil Dlouhána, jak se živí jako mechanik dieselových náklaďáků. Ta práce mu nevadila, říkal Chasovi, a firma mu platila dvacet dolarů za hodinu, a to nebylo špatné, nesnášel ale, když mu někdo určoval, v kolik má do práce přijít a kdy odejít, a vadilo mu být zavřený uvnitř jak v kleci. Přestože mu Chase nemohl nabídnout stálý plat ani mu nic zaručit, Dlouhán dal výpověď a nastoupil v Institutu.
Neměl tu žádné konkrétní povinnosti, a tak dělal všechno, co Chase právě potřeboval a co on sám viděl, že je potřeba – od údržby lodí po testování kvality potápěčské výstroje. Miloval práci se zvířaty a zdálo se, že má až mystický dar se s nimi dorozumět, zklidňovat je, získávat jejich důvěru. Mořští ptáci s rybářským háčkem zaseknutým do zobáku mu dovolili, aby je bodající špičky zbavil; delfín, jenž si zapletl a pořezal ocas v síťovém pletivu, se nechal od Dlouhána na mělčině ošetřit, klidně ležel, když mu odstraňoval umělohmotná vlákna pletiva a dával injekci s antibiotiky.
Dlouhán měl svobodu a zodpovědnost a zacházel s nimi výborně. Přicházel brzy, odcházel pozdě, pracoval svým tempem a – i když o tom nemluvil – byl velice hrdý na to, že je partnerem, díky němuž může Institut fungovat.
 
Když upevnili klubko drátu k bóji, hodili obojí do vody a pro jistotu chvíli kontrolovali, že se drát nezamotá a že ho bóje udrží. Drát byl těžký, ale ve vodě vážil minimum – s každými pěti metry byl o kilogram lehčí – a bóje měla udržet přes metrák mrtvé váhy.
„Pohoda,“ pravil Dlouhán spokojeně.
„Jestli ji nikdo nešlohne…“
„Jasně. Proč by někdo krad sto metrů drátu?“
„To víš stejně dobře jako já. Kvůli mosazi ti lidi sundaj pouliční lampu z baráku, kvůli hliníku strhávaj sloupy vedení, kvůli mědi kradou záchodový armatury. Za takovýhle situace, kdy zvláštní dík patří tý partě, která přitáhla s kasinem, co začali tvý pokrevní bratři v Ledyardu, je nejlepší na ulici vůbec neotvírat pusu, aby ti někdo neukrad vnitřnosti.“
„A už to tady máme zase,“ zubil se Dlouhán na Maxe, „rasista tvrdí, že za všechno můžou ubohý Indiáni.“
Chase se zasmál a přešel na příď zapnout motor.
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„Ptáci,“ volal Dlouhán z vyvýšeného kapitánského můstku a ukazoval na jih.
Otec se synem byli na přední palubě – Max stál na kraji dvoumetrové dřevěné plošiny na přídi vyčnívající přes bok lodi, odkud pohlížel dolů do vody a doufal, že uvidí delfína. Chase mu říkal, že delfíni někdy dovádějí ve vlně, kterou vytváří lodní příď.
Chase si zaclonil oči a hleděl k jihu. Hejno ptáků – racků a rybáků – kroužilo nad půlakrem moře, které jako by vřelo životem. Ptáci se ponořovali, cákali křídly a opět vylétali, trhavými pohyby hlavy se snažili urychlit spolknutí úlovku, aby se mohli vrhnout do vody pro další sousto. Jihovýchodní vánek přinášel zvuky zběsilého vřeštění.
„Co to dělají?“ zajímal se Max.
„Krmí se,“ vysvětloval Chase. „Potěrem… maličkýma rybičkama. Něco na ty ryby útočí zespoda a žene je k hladině.“ Zvedl zrak na Dlouhána a dodal: „Pojeďme se na to kouknout.“
Dlouhán stočil loď k jihu, takže se vzdálený šedý hrbol Block Islandu ocitl za nimi a bližší, ale menší a nižší silueta ostrova Osprey Island byla nyní na východě.
Když se loď přiblížila k vodní vřavě, Dlouhán oznámil: „Korálový ryby.“
„Jseš si jistej?“ ptal se Chase. Přál si, aby měl Dlouhán pravdu: velké hejno hladových korálových ryb by bylo dobrým znamením – znamením, že se korálové ryby vracejí. Poslední dobou jejich počty klesaly. Staly se obětí neomezovaného rybolovu a znečištění polychlorovanými bifenyly, pesticidy a fosfáty, které deště splachovaly z polí. Mnoho z těch, co přežily, bylo postiženo nádory, vředy a někdy i bizarními genetickými mutacemi. Některé se rodily s žaludkem, který zhruba za rok přestal fungovat, takže ryba zemřela hlady. Institut spolu s řadou jiných ekologických sdružení pomáhal čistit řeky ústící do mořských zálivů a množství škodlivin podstatně kleslo, i když rozhodně nezmizely úplně.
Jestliže se korálové ryby zase s úspěchem rozmnožovaly… inu, byl to malý krůček, ale krůček ta byl, a krůček vpřed, a nikoli vzad.
„To jsou tutově korálový ryby,“ prohlásil Dlouhán s jistotou. „Z koho jinýho by takhle stříkala krev?“
Od stáda se oddělil pták a vznesl se nad loď. Chase spatřil neklamné známky masakru korálových ryb: bílé peří rackova břicha bylo potřísněné rybí krví. Nesmírné hejno zpanikařené kořisti posedl amok, ryby se slepou zuřivostí chňapaly kolem sebe a zbarvovaly vodu do ruda.
Dlouhán ztišil motor a nechal loď celkem potichu unášet, aby hejno neodehnali. „Občas pěkný kousky,“ podotkl. „Dvou, tříkilový.“
Ryby se svíjely, skákaly a vrhaly se vpřed, jejich modrošedá těla se třpytila na slunci a ptáci se mezi ně riskantně nořili a sbírali je z krvavé hladiny.
„To je něco!“ dostal ze sebe fascinovaný Max. „Můžem se na to podívat?“
„Díváme se na to.“
„Ne, chci říct, jestli bychom si nemohli vzít potápěčský brejle a bejt přímo u toho?“
„Zbláznil ses? Ani náhodou,“ řekl nesmlouvavě Chase. „Tyhle ryby by tě roztrhaly na cucky. V krabici sis mě domů přinýst nechtěl… jak by se ti zamlouvalo, kdybych já tebe poslal mámě v tašce jako krmení pro psy?“
„Korálový ryby napadají člověka?“
„Když jsou takhle rozzuřený, zaútočej na cokoli. Před několika lety seděl na Floridě plavčík na surfařským prkně a najednou jich kolem něj bylo hejno, který shánělo potravu. Přišel o čtyři prsty na nohou. Korálový ryby mají malý trojhranný zoubky ostrý jako žiletky a když mají hlad…“
„…jsou to pěkně svinský mrchy,“ upřesnil to Dlouhán.
„Uff,“ vydechl Max.
Jeden velký racek se jako na znamení vrhl střemhlav. Chňapnul po kořisti, minul, zabrzdil křídly a přistál na vodě. Vylovil rybu a chystal se uniknout vzhůru, když v tom se vedle něj objevilo modré rybí tělo. Racek strnul, zapotácel se a vydal skřek – ryba ho držela za nohy. Pták bezmocně třepotal křídly a natahoval krk, aby mohl mučitele klovnout.
Pak ho musela chytit další ryba, protože se naklonil na stranu, potopil se a vyplul zpátky na hladinu. Znovu zavřeštěl a tloukl okolo sebe křídly, jenže teď už ucítily lákavou kořist i další ryby a házely sebou ven z vody a mířily na prokrvácené peří.
Ptačí tělo bylo stahováno pod hladinu, první byl na řadě ocas. Posléze rackovi silné zatáhnutí zvrátilo hlavu nazad a to poslední, co z něj spatřili, byl žlutý zobák směřující k obloze.
Chase hleděl na syna. Ten dosud upíral oči na místo, kde se nad rackem zavřela voda – byl pobledlý a jeho tvář získala zelenavě šedý nádech.
 
Blížili se k ostrovu. Max a Chase byli na přední palubě, Dlouhán stál na kapitánském můstku a řídil. Čas od času dal Chase Dlouhánovi znamení, aby zpomalil, vzal síť, vnořil ji do vody a vytáhl něco, co chtěl Maxovi ukázat: chomáč planktonu, v němž se skrývali drobní korýši, garnáti a krabi, kteří ještě nedospěli natolik, aby se o sebe dokázali na mořském dně sami postarat; velká medúza, jež měla na horní straně průhlednou nachovou membránu podobnou plachtě a naspodu dlouhá volně visící chapadla, která, vysvětloval Chase, dokázala svou oběť žaháním usmrtit. Užaslý Max se jednoho z chapadélek dotkl a rychle zase se syknutím ucukl, protože jej žahlo do špičky prstu.
„Je na ně ještě dost brzo,“ poznamenal Indián. „Voda se musí rychle oteplovat.“
Na půl míle od ostrova ukázal Chase na malou bójku pohupující se na pravoboku. Dlouhán vypojil motor a nechal loď, aby k bójce doplula setrvačností. Chase zatím vzal do ruky lodní hák, nahnul se přes bort a bóji jím zachytil a vyzvedl ji na palubu. Bylo k ní přivázáno dlouhé lano.
„Tahej,“ řekl Maxovi.
Max se chopil lana a s námahou je začal vytahovat z moře. „Co je to?“ ptal se.
„Pokus,“ odpověděl Chase a položil hák, aby mohl Maxovi s vytažením lana pomoci. „Jedním z velkejch problémů tu je, že se ztrácej koše na chytání humrů. Lodní šrouby přetrhávaj lana nebo prostě lano shnije a rozpadne se anebo bouřka zanese bóji pryč. Každopádně je tady na dně spousta ztracenejch košů.“
„A co s nima?“
„Jsou to zabijácký pasti. Vlezou do nich nejrůznější živočichové – nejen humři, ale i ryby, krabi nebo chobotnice. Přiláká je návnada a pak už nemůžou ven. Umřou a sami se stanou návnadou, a tudíž se dovnitř dostávají pořád další a další zvířata. Ty koše tak zabíjejí roky.“
Koš bouchnul o bok lodi – Chase se naklonil přes palubu a zvedl ho na okrajník. Byla to obdélná drátěná klec zpevněná dřevěnými lištami. Na jednom konci byl drátěný komín – vstup, na druhém čtvercová dvířka ze slabounkého síťovitého materiálu, zajištěná provázkem.
„Snažíme se s Dlouhánem vyrobit dvířka,“ vysvětloval Chase, „který by se samy rozložily. Koše by se měly vytahovat aspoň jednou tejdně, ale radši dvakrát, a hledáme tudíž levnej materiál, kterej se rozloží přibližně za deset dní. Lovci humrů můžou dvířka vyměňovat každej tejden, ale když se jim koš ztratí, korýši budou volní, dřív než umřou.“
Max se naklonil těsně nad koš a nahlédl dovnitř. „Je prázdný,“ oznamoval.
„Nedali jsme dovnitř žádnou návnadu,“ objasnil Chase. „Nesnažíme se nic chytit, ale někoho zachránit.“ Zatahal jemně za pletivo dvířek a několik pramenů povolilo. „Tahle bavlněná směs možná bude to pravý,“ křiknul na Dlouhána. „Rozpadá se krásně.“
Když Chase nedostal odpověď, zvedl hlavu k můstku a uviděl Dlouhána skloněného ke straně, jak s otevřenou dlaní u ucha poslouchá.
Náhle se Dlouhán narovnal. „Máme problém, Simone. Parta pitomců tlachá v šestnáctým pásmu o tom, že zrovna chytli žraloka.“
„Ksakru,“ ulevil si Chase. „Dokážeš určit, kde asi jsou?“
„Vypadá to, že tak pět kiláků na severovýchod, na stejný straně od ostrova jako my.“
„Jedem,“ řekl Chase. Strčil koš do vody a hodil lano i bóji za ním.
Dlouhán zařadil rychlost, přidal plyn a zatímco loď poskakovala vpřed, ostře ji otočil a zamířil k Block Islandu.
Max se opíral o zábradlí a jak lodní příď vrážela do vln, krčil kolena. „Myslíš, že je to náš žralok?“ zavolal na otce.
„Dám na to krk. Jinýho jsme neviděli.“
Loď se přestala pohupovat a klouzala po hladině. Pahrbek ostrova rychle rostl a na moři se pomalu utvářela malá tečka, která se brzy proměnila v trup lodi.
„Co budete dělat?“ ptal se Max. „Co můžete udělat?“
Chase hleděl chmurně přes sebe. „Ještě nevím, Maxi. Ale něco určitě.“
 
Dlouhán odložil dalekohled a hlásil: „Dva kluci, tak šestnáct, osmnáct… maj šestimetrovej člun. Hajzlové blbý. Měli by se modlit, aby žraloka nechytili – rozsekal by jim člun na třísky.“
Jak se blížili k člunu, Dlouhán snížil rychlost a posléze, když byli asi třicet čtyřicet metrů po jeho levoboku, nechal motor běžet naprázdno.
Jeden chlapec seděl ve skládacím křesílku na zádi, násadu prutu měl upevněnou mezi koleny v otvoru v podlaze člunu. Prut byl napnutý k prasknutí a šňůra vedla přímo za člun: žralok nebyl hluboko, byl však stále nejméně padesát metrů vzdálený. Druhý stál vpředu, otáčel volantem a pomocí řazení řídil člun tak, aby zůstával zádí k žralokovi.
„Vážně by moh chytit tak velikýho žraloka?“ podivoval se Max. „Na prut?“
Chase pokrčil rameny. „Jestli ví, co dělá… Má vybavení na tuňáky – udici s ocelovým vlascem, která unese tak třicet nebo čtyřicet kilo.“
„Říkal přece, že ta samice váží tunu.“
„I tak ji může utahat. Velký bílý žraloci nejsou žádný velký bojovníci. Prostě jenom táhnou a táhnou a nakonec se vzdají.“
Kluk s prutem se zatím snažil navinout další vlasec, ale zatížení bylo příliš velké a kolečko navijáku se smeklo ze špulky. Řidič člunu zařadil zpátečku a couval směrem k žralokovi, aby mohl jeho společník vlasec navinout.
Jak se Chase obával, tihle kluci věděli, co dělají.
„Popojeď k nim,“ požádal Dlouhána. „Chci s nima promluvit.“
Za chvíli byla záď lodi sotva deset metrů od boku člunu. Chase přešel na zadní palubu.
„Co to na tý udici máte?“ zeptal se.
„Žraloka,“ odpověděl mladík u kormidla. „Největšího bílýho žraloka, jakýho jste kdy viděli.“
„Co s ním chcete dělat?“
„Chcem ho chytit… prodat čelisti.“
„Jak ho dostanete do člunu?“
„Nijak… zabijem ho a pak odtáhnem.“
„Jak ho zabiješ? Tohle je velkej zuřivej žralok.“
„Tímhle.“ Kluk sáhl do člunu a ukázal brokovnici. „Stačí, když bude dost blízko na to, abych ho jednou přesnou ranou oddělal.“
Chase se odmlčel, zauvažoval a pak řekl: „Víš, že je to samice?“
„Cože?“
„Je to samice a je březí. Sledovali jsme ji a zkoumali. Jestli ji zabiješ, nezabiješ jenom ji, ale i její děti a děti jejich dětí.“
„Je to ryba. Co je mi po tom?“
„To, že bílý žraloci jsou hrozně vzácný… dokonce ohrožený. Udělám s váma dohodu. Vy pustíte tu žraločí samici a…“
„Jdi do prdele,“ zahulákal ten s udicí. „Teďka už si ho vzít nenecháme…“
„Dostanete se do novin za to, že jste pomohli Institutu. A vyděláte si tak daleko víc, než kdybyste ji zabili.“
„Ani náhodou.“ Kluk s prutem zahulákal přes rameno: „Jimmy, couvni ještě. Zase sebou cuká.“
Jimmy zařadil zpátečku a Chase pozoroval zvětšující se úhel vlasce, jak se člun blížil k žralokovi.
„Tati,“ špitl Max, „musíme přece něco udělat.“
„Jo“ Chase se opíral o roubení lodi a cítil, jak v něm narůstá vztek. Problém byl, že nemohl udělat nic, alespoň legálně ne, protože tihle kluci nepřestupovali žádný zákon. Věděl však, že kdyby smrt žraločí samice dopustil, nikdy si to neodpustí. Otočil se a sešel po schůdkách.
Když se vrátil, nesl potápěčskou masku a ploutve a za opaskem kraťasů měl zastrčené štípačky.
„Proboha, Simone…“ lekl se Dlouhán.
„Kde je ta naše holka teď?“
Dlouhán ukázal rukou: „Tamhle, asi dvacet metrů odtud – ale ne…“
„Je tak ztahaná a zmatená, že si mě nebude všímat. Sežrat někoho je to poslední, na co má teď náladu.“
„Jseš si tím jistej, viď?“
„Jasně,“ nutil se Chase k úsměvu, zatímco si nasazoval ploutve. „Aspoň doufám.“
„Tati!“ vyjekl Max, kterému najednou svitlo. „Nemůžeš…“
„Věř mi, Maxi.“ Chase si přetáhl masku přes obličej a překulil se pozadu přes zábradlí.
Řidič člunu uviděl šplouchnutí, jak Chase padl do vody, a zakřičel: „Hele! Co chce, do prdele, dělat!“
„To, co jste měli vy udělat dávno.“
Kluk hmátl po brokovnici, namířil ji na Dlouhána a odjistil spoušť. „Ať kouká vylézt zpátky nebo…“
„Polož to, pitomečku,“ řekl ostře Dlouhán, „nebo ti tu brokovnici nacpu do držky.“
Chlapec se podíval na obrovitého tmavého chlapa, který se nad ním tyčil na kormidelním můstku mnohem větší lodi, a sklonil zbraň.
 
Chase našel očima vlasec vedoucí od člunu a sledoval ho očima, dokud nespatřil bílého žraloka. Asi třikrát se zhluboka nadechl nad hladinou, pak dech zadržel a prudkým máchnutím ploutví vyrazil dolů.
Žraloci samice nebojovala, protože se při svém úvodním zmítání zapletla do šňůry vlasce a nyní jím byla omotána tak, že se jí zarýval do kůže. Ležela líně na boku a zřejmě odpočívala před posledním marným pokusem o záchranu, pravděpodobně již smířená se smrtí.
Chase se vyhýbal vlascové motanici, až se přiblížil k ocasu zvířete na dosah ruky.
Nikdy předtím se volně v moři s velkým bílým žralokem nesetkal. Sledoval je z bezpečí klece, dotýkal se jejich ocasních ploutví, když byli přilákáni visícími návnadami a otírali se o mříže, žasl nad jejich silou, ale nikdy se s tímto hrozivým dravcem nesetkal v moři sám jen tak.
Dopřál si okamžik na to, aby přejel rukou po ocelově hladké hřbetní kůži a pak zpět, proti směru kožních zoubků – jako by dlaň třel o smirkový papír. Objevil svou šipku i maličký vysílač dosud pevně uchycené v kůži za hřbetní ploutví. Potom se naklonil přes žraločí samici – v jejím oku necítil strach ani nepřátelství, ale čirou a absolutní neutralitu.
Samice byla omotána šesti smyčkami (jednou ocelovou a pěti z umělého vlákna), které začínaly těsně před ocasem a končily těsně před prsními ploutvemi. Chase se vznášel nad žralokem, téměř přitom ležel na zádech, vytáhl zpoza opasku štípačky a jednu po druhé smyčky přeštípával. Jakmile jedna svalová skupina torpédovitého těla pocítila svobodu, začala se chvět a vlnit. Když byla odstraněna poslední klička, žralok sklouzl dolů zavěšen pouze na drátu v tlamě, který vedl k háčku zaseknutému hluboko v břiše. Chase natáhl ruku do žraločí tlamy a drát přestřihl.
Žraločí samice byla volná. Začala klesat, hlavou vzhůru: Chase si chvíli myslel, že zemřela následkem nedostatku pohybu vpřed, jenž ji připravil o kyslík, takže se udusila. Pak se však ocas zavlnil ze strany na stranu, samice se převrátila na břicho, otevřela tlamu a voda se jí přehnala přes žábry. Oči měla stále upřené na Chase, udělala kruh, otočila se a plula vzhůru k němu.
Blížila se pomalu, neústupně, nevzrušivě a beze strachu s pootevřenou tlamou a máchala ocasem vpřed.
Chase se neotáčel, aby utíkal či se vzdaloval. Stál čelem k žralokovi a hleděl mu do očí; věděl, že jediným varováním před bezprostředně hrozícím útokem bývá kroužení očních bulv – instinktivní ochrana před zuby či drápy oběti.
Slyšel, jak mu buší spánky, a cítil dávky adrenalinu vystřelované do jeho údů.
Žralok plul přímo k němu, byli si tváří v tvář. Když byl necelý metr a půl od Chase, převalil se náhle na bok, čímž odhalil bílé břicho roztažené díky mláděti a podoben zatáčející stíhačce se stočil dolů a ztrácel se v modrozelených hlubinách.
Chase žraloka pozoroval, dokud nezmizel. Pak vyplul nad hladinu, několikrát zalapal po dechu a plaval zpátky k lodi. Vyšplhal se z vody a usedl na schůdky. Když si stahoval ploutve, všiml si, že se plošina na přídi nachází nad člunem. Slyšel, jak Dlouhán říká: „Takže jsme domluvený, jasný? Vy jste chytili na udici žraloka, viděli jste, že má na sobě něčí vysílač, a ohlásili nám to. My teďka oznámíme novinám, jaký jste příkladný občani.“
Kluci stojící na zádi člunu se tvářili nevrle a jeden z nich kývl: „No jo…“
Dlouhán pohlédl dolů, a když spatřil, že Chase už je zpátky, zapojil zpětný chod. „Dík,“ zavolal na kluky.
Chase podal ploutve Maxovi a vylezl dvířky v podlaze paluby.
Max vypadal rozzlobeně. „To byla vážně hloupost, tati. Mohla tě…“
„Byl to propočítaný risk,“ přerušil ho Chase. „Když takhle děláš se zvířatama, jinak to nejde, Maxi. Byl jsem si celkem jistej, že na mě nezaútočí. Dospěl jsem k tomu, že tohle riziko stojí za to, abych ho kvůli těhotný samici podstoupil.“
„Jenže co kdyby ses mýlil? Má snad život žraloka stejnou cenu jako tvůj vlastní?“
„0 to nejde: jde o to, že jsem to udělat musel. Bible nám říká, že člověk vládne nad zvířaty, to ale neznamená, že máme právo vyhladit je z povrchu zemskýho.“
 
Projížděli pásem hlubokých vod mezi ostrovy, Max stál na kraji příďové plošiny, Chase o kus za ním na palubě.
Najednou Max zakřičel: „Tati!“ a ukázal dolů do vody.
Zničehonic se objevil delfín a bez námahy se vezl na cibulovité vlně, kterou jedoucí loď vytvářela. Viděli lesklý šedivý hřbet, zahnutý čumák i zkrabatělé nozdry na vršku hlavy. Slyšeli zvuky – slabé mlaskání a trylkování – vycházející odněkud zevnitř zvířete.
„On mluví!“ zajásal Max. „Tak takhle mluvěj! Zajímalo by mě, co říká.“
„Asi jenom tak brebentí… možná volá na svý kámoše, možná říká prostě: ‚Jůůů!‘“
Několik okamžiků zůstalo tělo delfína takřka bez hnutí a nechalo se nést pohybem lodi. Pak z nějakého důvodu delfín zrychlil – párkrát máchl plochým ocasem nahoru dolů a předehnal plavidlo. Pak zpomalil, aby ho loď mohla dostihnout, a pokračoval v jízdě.
„Podívej se mu na ocas,“ upozorňoval Chase.
Max se naklonil přes plošinu: „Co je s ním?“
„Na levé straně. Vidíš ty jizvy?“
Max spatřil na kůži ocasní ploutve pět dlouhých hlubokých škrábanců, vzdálených jeden od druhého asi pět centimetrů. „Jak k tomu přišel?“
„Něco na něj zaútočilo. Řek bych, že vyváznul jen tak tak.“
„Žralok?“ uhadoval Max.
„Ne, žralok to nebyl. Žralok má půlkruhovitý čelisti.“
„Tak kosatka?“
„Ne, to bychom viděli stopy po kuželovitejch zubech, a ne takovýhle ostrý zářezy.“ Chase se zamračil. „Vypadaj jako stopy drápů, jako od tygra nebo medvěda.“
„Jaký mořský zvíře má pět drápů?“
„Žádný,“ odpověděl Chase. „0 žádným takovým jsem nikdy neslyšel.“
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Dok byl vybudován v malém zálivu na severozápadním cípu Osprey Islandu. Když do něj loď pomalu vjížděla, Chase šťouchl loktem do syna a s úsměvem kývl hlavou vzhůru: vysoko nad vodou letěl párek orlovců shánějících potravu pro svá mláďata, která měla bezpečný úkryt na hnízdících kůlech, jež byly Chasovým dílem.
„Orlovci už byli málem vyhubeni,“ vyprávěl Maxovi. „Jejich vejce začala být z nějakého důvodu příliš křehká, takže praskala dřív, než se mohla mláďata vylíhnout. Odborníci přemýšleli, čím to může být, a nakonec na to přišli: DDT. Pesticidy pronikaly do vody a do potravního řetězce, takže ryby, kterýma se orlovci živili, ničily jejich vejce. Tenhle objev dal popud ke vzniku Fondu na ochranu životního prostředí. Jakmile byl vydaný zákaz používat DDT, orlovců začalo opět přibývat. Dneska se jim daří poměrně dobře.“
Vedle doků stála modrá volavka s jedním křídlem, která strážila své odlivové jezírko.
„Hej, Náčelníku,“ zavolal Dlouhán na ptáka a pak řekl Chasovi: „Náčelník vypadá nasraně. Ještě nedostal oběd.“
„To je Náčelník Josef,“ objasňoval Chase Maxovi, „skupinka dětí ho našla na obecní pláži. Polámal si křídlo; vzali ho k veterináři a ten povídal, že se mu to nedá spravit, protože křídlo je skoro úplné rozdrcený. Řekl jsem doktorovi, aby mu ho amputoval a ptáka nám nechal. Stal se opravdovou primadonou. Dvakrát denně se trochu probrodí po mělčině, jinak tady stojí a stěžuje si, že ho málo krmíme.“
„A proč jste volavku pojmenovali Náčelník Josef?“ zeptal se Max.
„To jméno mu dal Dlouhán. Po indiánským náčelníkovi kmene Nes Pérseů… kvůli bitvě u pohoří Medvědí tlapy. Říkal, že tenhle pták bez křídla mu připomíná výrok náčelníka Josefa po té bitvě: ‚Už nikdy nebudu bojovat.‘“
„Je Náčelník přátelský?“
„Když máš jídlo, tak jo. Když nic nemáš, je šíleně otrávenej.“
Max se široce usmál. „Možná, že i já najdu nějaký zvláštní zvíře, o který se budu moct starat a který pojmenuju.“
„Jasně,“ přikývl Chase. „Možná najdeš.“
Dlouhán vmanévroval s lodí k přírazišti mezi dvě menší plavidla – Velrybářku a Maka – a Chase přeskočil na přístavní plošinu a chopil se uvazovacích lan. Zadní a střední vazák hodil Dlouhánovi a vrátil se na loď, aby Maxovi ukázal, jak se uchycuje přední vazák.
Zatímco Dlouhán šel najít jídlo pro volavku, Chase s Maxem stoupali do kopce.
 
Osprey Island čili Orlovčí ostrov býval více než sto let soukromým rodinným majetkem, během čtyř generací se však rodina rozrostla na více osob, než mohlo pojmout pět domků, které místní úřady v jejich pásmu povolovaly. Čas od času se někdo z ostrovanů pokoušel od ostatních členů rodiny odkoupit jejich majetek, jenže se vždy stal obětí paradoxu.
Po formální stránce měl ostrov nesmírnou cenu, neboť představoval pětatřicet akrů přímořské půdy, a stát i městečko ji podle toho zdaňovaly. Za posledních dvacet let se daně dvakrát zdvojnásobily, takže poplatky za roční provoz enklávy nakonec dosáhly sto padesáti tisíc dolarů. Členové rodiny jeden po druhém zjišťovali, že za čtrnáct dní, které na ně v létě vyšly, platí více, než by je stál dvouměsíční pronájem slušného domu v Nantucketu nebo v Martha's Vineyard.
Zkoušeli tedy ostrov prodat, jenže se ukázalo, že vlastně žádnou velkou cenu nemá, protože nikdo – ani nikdo z členů rodiny – nechce stanovenou částku zaplatit.
Rodinná společnost s r.o., určená výhradně k provozu ostrova, si v promyšleném aktu msty místním „daňokratům“ vzala u místní banky nejvyšší možnou hypotéku (polovinu stanovené odhadní ceny), rozdělila zisk mezi dvanáct jednotlivých rodin… a pak se rozpustila, opustila ostrov a přenechala zadržovací právo, daně i náklady na údržbu ostrova bance.
Banka i město byly potěšeny, že se Simon Chase stane novým vlastníkem. Měl k místnímu společenství silné vazby, a přestože Institut jakožto nezisková organizace nebude platit městu daně, mohou některé Chasovy projekty přinést místním lidem podstatné příjmy. Mohl by kupříkladu najít způsob, jak obnovit lov škeblí. Již mnoho let byly ústřicové lavice v okolí Waterboro natolik znečištěné, že bylo zakázáno jakékoli měkkýše lovit, jíst nebo prodávat. Chase by snad mohl přijít na to, jak lavice lastur vyčistit.
Zdejší obchodníci navíc věděli, že Institut nebude nikomu z nich konkurovat. A konečně, Chasovy velkolepé plány s ostrovem slibovaly přinést této oblasti to, co potřebovala nejvíce: pracovní příležitosti.
Omezení výdajů na obranu znamenalo radikální snížení počtu zaměstnanců největšího výrobce jihovýchodního Connecticutu, podniku Electric Boat sídlícího v Grotonu, i dalších společností. Následkem dominového efektu byla posléze zdecimována oblast služeb: restaurace a koloniály, kluby a obchůdky se suvenýry byly zavírány s tím, že občas je nahradilo starožitnictví nebo umělecká galerie. Městečko Waterboro zpanštělo a zkostnatělo. Doufalo se, že Institut by je mohl znovu oživit – stovky lidí budou zaměstnány, aby ho postavili, zavedli elektřinu a provedli instalace, a až bude vybudován, desítky dalších naleznou práci na plný úvazek buď přímo zde, anebo v jednom z mnoha podniků, jež od něj budou přijímat zakázky.
Rok se zdálo, že by se tento sen mohl splnit. Chase absolvoval kurs na téma jak připravovat žádosti o grant a obdržel státní příspěvek sto tisíc dolarů na nákup lodí a základního vybavení. Federální vláda, stát Connecticut a několik soukromých nadací mu též předběžně přislíbily granty na projekty zabývající se ohroženými druhy, profesionálním rybolovem a lékařským výzkumem. Jeden z grantů by mu byl umožnil studovat zvláštní vlastnost žraloků: žraloci, kteří neměli žádné kosti, byli imunní vůči rakovině i artritidě a dokázali při stisku výhradně chrupavčitých čelistí vyvinout neobyčejný tlak – až tři tuny na centimetr čtvereční. Díky dalšímu by se mohl podílet na zkoumání jisté malé možnosti, že by práškovitá žraločí chrupavka mohla obsahovat látky ničící rakovinu. Lékaři pracující s kontrolní skupinou na Kubě tvrdili, že u pacientů, kteří dostávali vysoké dávky této chrupavky, došlo ke 40% poklesu nádorů.
Koncem roku 1995 pak ovšem došlo k velkému propadu americké ekonomiky. Státní dluh vzrostl na šest bilionů dolarů; prezident i Kongres, posedlí znovuzvolením, odmítli učinit těžká rozhodnutí nutná pro zvládnutí rozpočtového schodku. Němci, Japonci a Arabové, kteří chvástavý americký životní styl přes deset let podporovali, pohlédli přes oceán, a konečně znechuceni, prohlásili, že Spojené státy jako světová velmoc fakticky zanikly, a stáhli své investice.
Inflace začala prudce stoupat; úrokové míry se zdvojnásobily; burza cenných papírů klesla o tisíc bodů a zatím neprojevovala žádné známky toho, že by již dosáhla svého dna; celonárodní nezaměstnanost dosáhla 11 %; každá čtvrtá rodina nyní žila pod hranicí chudoby.
Během jediného týdne byly všechny Chasovy žádosti o grant zamítnuty. Jedinou věcí, na niž měl ještě peníze, byly nové přístavby. Stěží uživil své tři zaměstnance, stěží uživil sám sebe. Kdyby nebyl Institut osvobozen od daní, musel by již následovat své předchůdce a ostrov opustit.
A stále se mohlo stát, že si bude muset sbalit svých pět švestek a jít, kdyby z jeho posledních plánů sešlo.
Před pár měsíci mu z Kalifornie telefonovala jistá doktorka Amanda Macyová. Znal ji podle jména, kdysi o její práci četl v nějakém časopise. Prováděla průkopnický výzkum – užívala cvičené lachtany k natáčení volně žijících plejtvákovců šedých na videokameru. Tyto velryby, známé svou plachostí, se odmítaly nechat fotografovat potápěči, a navíc i v případě, že se potápěči podařilo pár záběrů získat, nebylo možné určit, zda je chování plejtvákovců přirozené, anebo přítomností potápěče nějak poznamenané. Na základě toho, že lachtani velryby na moři často doprovázejí, doktorka Macyová předpokládala, že velryby tato zvířata tolerují, aniž by kvůli nim měnily své chování. Naučila tedy lachtany, aby měli při plavání s velrybami na těle umístěné videokamery. Podle článku již uváděla na pravou míru mnoho z dosavadních vědeckých poznatků o plejtvákovcích.
Nyní se chtěla o totéž pokusit s jiným druhem velryb, s keporkakem. Slyšela o novém institutu a četla některé Chasovy práce o žralocích. Věděla, že má lodě, kuráž a zkušenost s velkými hlubokomořskými zvířaty. Věděla, že keporkaci každé léto proplouvali východně od jeho ostrova při své cestě na sever. Uvažovala o tom, zda by ji nebyl ochoten na čtvrt roku ubytovat s jejími lachtany na ostrově, brát ji na moře a pomoci jí s výzkumem… za honorář, řekněme, deset tisíc dolarů měsíčně?
Chase souhlasil okamžitě a zároveň se snažil potlačit v hlase vzrušení. To by ho mohlo zachránit, nejen finančně, ale i intelektuálně – báječný projekt, dobře materiálně krytý, s uznávanou kolegyní.
Jediný problém tkvěl v tom, že doktorka Macyová měla dorazit za pár dnů, Chase utratil spousty peněz – peněz, které neměl – za stavbu vybavení pro ni a její lachtany, a první šek paní doktorky stále nikde. Pokud změnila plány, pokud se rozhodla pobyt zrušit, aniž se obtěžovala mu zavolat, pokud… nechtělo se mu o tom přemýšlet.
 
Nervovým centrem Institutu byla dvaadvacetipokojová impozantní budova viktoriánského stylu pobitá překládanými prkny, kdysi nejdůležitější stavení ostrovního klanu. Vnitřní uspořádání domu se nezměnilo, jeho funkce ovšem ano: sloužil jako ubytovna, jídelna, úřadovna a telekomunikační centrála Institutu. Byl zchátralý a nepraktický a podle Chasova původního grandiózního plánu měl být srovnán se zemí a na jeho místě měl být postaven za více než milión dolarů dům nový. Nyní však byl Chase velmi rád, že stavba zůstala v původním stavu, neboť si ji postupem času zamiloval. Měl rozlehlou a vzdušnou kancelář s vysokým stropem, byl tu funkční krb a francouzská okna, skýtající pohled na Fishers Island a za jasného dne i na Long Island.
Když Chase s Maxem vešli do kanceláře, paní Bixlerová leštila cínové nádobí a měla zapnutý televizní kanál Počasí.
„Dobrý den přeju,“ pozdravil Chase:
„Dobrý nedobrý,“ uvítala je paní Bixlerová, „vy vypadáte jako po třídenním flámu.“ Pohlédla na Maxe. „Vy jste vážně vzal tohohle kluka na žraloky?“
„Přesně tak. A měl se skvěle… díky těm sendvičům, co jste poslala.“
„Měl jste štěstí,“ zamračila se paní Bixlerová a vrátila se ke svému cídění. „Měl jste prostě zase štěstí. Ale dejte na mě, nehřešte na to.“
Formálně byla paní Bixlerová Chasovou sekretářkou, ve skutečnosti fungovala jako majordomus Institutu a jeho samozvaný správce. Byla to šedesátiletá vdova, jejíž děti žily kdesi daleko ve vnitrozemí, patřila k jedné z rodin kdysi obývajících ostrov. Žila tu zhruba od dob války v Koreji a na pevninu se dopravovala vlastní lodí, dřevěným motorovým člunem ročník 1951, který kotvil v její vlastní zátoce.
Původně, když se rodina z ostrova odstěhovala, se přestěhovala do domečku na vodě poblíž městečka Mystic, ale jakmile se Chase stal majitelem ostrova (a zjistil, že jí dennodenně telefonuje o radu kvůli ostrovu, jeho budovám, septickému systému, generátorům, studním), požádal ji, aby se vrátila a pracovala pro Institut. Souhlasila za několika podmínek, včetně té, že bude obnoven její čtyřpokojový byt za kuchyní v hlavní budově ostrova.
Cínové nádobí – sbírka pohárků, karaf, talířů, svícnů a misek muzeálních kvalit – bylo vlastnictvím paní Bixlerové a zřejmě mělo cenu několika set tisíc dolarů. Mohla je prodat, skrýt někam do trezoru, anebo je přechovávat ve svých pokojích, jenže tradičně patřilo do pokoje, který teď sloužil jako Chasova kancelář, a v tomto pokoji, oznámila Chasovi, bude i nadále.
„Proč se na to díváte, paní?“ ukázal Max na televizor zabudovaný v knihovně.
„Opatrnosti nikdy nezbývá,“ pravila paní Bixlerová. „Člověk nikdy nemůže bejt dost opatrnej.“
Paní Bixlerová žila v neustálém očekávání katastrofy. Byly jí tři roky, když v roce 1938 kolosální hurikán zdevastoval Novou Anglii – říkala, že si vzpomíná, jak se domy vznášely z mysu Napatree Point a odplouvaly na volné moře. Na ostrově zažila nejméně pět dalších hurikánů. Poté, co hurikán Bob v roce 1991 porazil několik stromů, vyrazil pár oken a posunul jednu její loďku na trávník daleko od vody, si vzala půjčku na satelitní anténu, aby si mohla televizní kanál Počasí pustit v kteroukoli denní či noční hodinu a byla připravena na příští pohromu.
„Jak to vypadá?“ ptal se Chase.
„Nic moc, nespadne ani kapka. Ale jihovýchodně od Portorica se formuje nepěkná tlaková níže.“
„Myslel jsem práci. Nevolali z ministerstva nebo z UOZP? Dostali jsme souhlas přemístit tu velrybu?“
„Kdepak. Volala jsem jim a v obou případech mi popřál dobrej den automat.“
Chase prolistoval hromádku dopisů na stole. „Dostali jsme už šek doktorky Macyové?“
„Zatím ne. Bejt váma, tak tý ženský řeknu, že jestli hodně rychle nezaplatí, nadělám z kůží jejích lachtanů čepice a rukavice.“ Paní Bixlerová se odmlčela. „Ještě jednu věc. Byla jsem ve městě pro poštu a Andy Santos mi říkal, že se Finnegan chystá zpochybnit vaše osvobození od daní.“
„Do háje!“ řekl Chase. „Ten chlap si nedá pokoj, co?“
„Dokud vás odsud nedostane, tak ne… nebo dokud vás nepřiměje k tomu, abyste ostrov prodal.“
„To ho radši vyhodím do povětří.“
Paní Bixlerová se usmála. „To samý jsem řekla Andymu.“
Brendan Finnegan byl pozemkový spekulant s velmi bystrým postřehem… obyčejně míval tak rok zpoždění. V sedmdesátých letech vydělal celé jmění, na začátku let osmdesátých o ně zas přišel, na jejich konci je získal zpátky a současná krize ho zdrtila. Nyní se jeho impérium nacházelo na pokraji bankrotu a on zoufale potřeboval udělat velké terno.
Měsíc poté, co Chase uzavřel smlouvu o koupi Osprey Islandu, se Finnegan setkal s pátračem druhořadého saudského prince, který žil v obavě z výbušného oživení muslimského fundamentalismu a hledal bezpečný úkryt za libry a marky v hodnotě několika miliónů dolarů. Nedůvěřoval burzám ani bankám, chtěl spolehlivou investici a navzdory americkým potížím věřil, že koupě přímořského majetku na východním pobřeží USA patří mezi investice nejspolehlivější. Jeho hodnota může stagnovat, může klesat, ale nikdy ne podstatně… ne tehdy, když 70% obyvatel žije ve vzdálenosti do padesáti mil od pobřeží a mnoho dalších k němu každý den cestuje z vnitrozemí. Mezi Severní Karolínou a New Hampshire byly na prodej tucty domů, ale žádné ostrovy a princ byl paranoik, který potřeboval bezpečí soběstačné pevnůstky.
Finnegan pokládal prince za své velké terno – jen kdyby mohl najít ostrov na prodej. Nechtěl se spokojit s makléřskou provizí; chtěl také výtěžek z prodeje. A k tomu by musel ostrov vlastnit.
Chasovy finanční problémy nebyly žádným tajemstvím. Cena, kterou za ostrov zaplatil, byla veřejně známa, o jeho potížích s každodenními výdaji lidé věděli.
Finnegan mu nejprve nabídl stejnou částku, jakou Chase za ostrov zaplatil. Nedbal jeho ujišťování, že ostrov prodat nechce, a zvýšil nabízenou sumu o deset procent. Jeho poslední nabídka dosáhla sto osmdesáti procent Chasovy kupní ceny čili téměř dvou třetin hodnoty ostrova stanovené úředním odhadem.
Chase věděl, jakou hru Finnegan hraje, a neměl v úmyslu mu pomáhat, aby se finančně postavil na nohy. Jak Finneganovi řekl, když spolu ještě jednali poměrně přátelsky, konečně našel něco, co miluje, něco, co si chce zachovat a v čem chce pokračovat.
Finnegan se chovat přátelsky přestal. Začal vyplňovat otravné stížnosti – pásmové komisi, plánovací komisi, pobřežní hlídce, ÚOŽP. Všechny jeho stížnosti byly zamítnuty, na každou z nich však musel Chase odpovědět – a když ne on sám, tak jeho právník, který si účtoval dvě stě dolarů za hodinu.
„Co si vymyslel tentokrát?“ ptal se Chase paní Bixlerové.
„Říká, že tady neděláte žádnej opravdovej výzkum a že vaše pokusy zatím ničeho konkrétního nedosáhly, a proto nevidí důvod, proč by vás měli daňoví poplatníci podporovat.“
„Takovej argument má pro lidi svůj půvab,“ konstatoval Chase. Po chvíli dodal: „Doktorka Macyová přijíždí právě včas… kavalerie jedoucí nás zachránit.“
„Pokavaď zaplatí šeky.“
Max vypadal, že konverzaci ignoruje a sleduje monotónně hypnotický šum předpovědí počasí. Najednou se však zeptal: „Můžeš tohle všecko zvládnout? Nepřijdeš o ostrov?“
„Nepřijdu.“ Chase se donutil k úsměvu. „Pojďme si teď pro tlakový lahve a trochu si nacvičíme potápění předtím, než se vrátíme, abychom zkusili vysvobodit ten senzor.“
„To asi nepůjde. Kompresor je rozbitý,“ informovala je paní Bixlerová.
„Ksakru… co teď?“ Chase viděl, jak Maxovi zklamaně poklesla ramena.
„Gene říká, že je to asi v solenoidu. Jenže Gene myslí, že solenoid může za všechny problémy na světě. Bejt váma, dám to spravit Dlouhánovi.“
„Fajn.“ Chase se zmocňovala panika. Teď se rozbil kompresor – co přijde na řadu příště? Jeho největším přáním bylo trochu se dnes prospat.
Jenomže tu byl Max a Chase byl rozhodnutý, že si to tady jeho syn musí co nejvíc užít. Usmál se a řekl: „Promluvíme s Dlouhánem, pomůžem mu nakrmit Náčelníka Josefa. Pak se zajdem kouknout na tlakový lahve do skladu. Možná je jich tam ještě pár plných.“
 
Dlouhán už byl v přístřešku, který sloužil za jedno ze skladišť, a opravoval dieselový kompresor – problém nebyl v solenoidu, ale v ucpaných vstřikovačích. Pozdě odpoledne by to prý měl mít spravené; přístroje budou naplněné zítra ráno.
Chase nevěděl, jak bude Max reagovat (snad bude rozmrzelý anebo rezignovaný), ale byl by se vsadil, že nebude projevovat pražádné nadšení. Byl tedy příjemně překvapen, když syn řekl: „To je skvělý, že tu jsem měsíc. Vždycky můžem všechno odsunout na další den.“ Pak Max otce poprosil: „Pojď, tati, provedeš mě po ostrově.“
Na ostrově stály ještě tři další budovy. Ve všech třech se předtím bydlelo a všechny byly určeny k demolici, ale nakonec byly provizorně upraveny na laboratoře, skladové prostory a v jednom případě na primitivní ošetřovnu.
Obývací pokoj nejmenšího domu byl zbaven nábytku a podlahových krytin, byl vydlaždičkován a jeho šítrokové zdi byly omítnuty. Ve středu místnosti, osvětlený velkými fluorescenčními trubicemi upevněnými ke stropu, byl tři a půl metru dlouhý a dva metry široký válec s kulatým poklopem na jednom konci a malým kruhovým otvorem uprostřed. Od válce vedly umělohmotné trubky a izolované dráty k ovládacímu panelu na zdi.
„Tohle je naše dekompresní komora,“ objasňoval Chase. „Říkáme jí Frankenstein.“
„K čemu slouží?“
„No, uvidíme, kolik ses toho naučil na hodinách potápění. Jaký jsou tři největší nebezpečí při potápění? Kromě hlouposti a paniky, který jsou nejvážnější a před kterejma tě nikdo nevaruje.“
„To je jednoduchý. Za prvý embolie – dochází k tomu, když zadržuješ dech při cestě nahoru. Kesonová nemoc. A… na to třetí si teď nevzpomenu.“
„Některý lidi tomu říkají opojení. Hloubkový opojení.“ Chase vedl Maxe k malé lednici, z níž vzal dvě plechovky kokakoly. Jednu z nich mu podal. „Opil ses už někdy?“
Max zčervenal: „Já?“
„Neboj, nemusíš na to odpovídat. Jde mi o tohle: to, čemu se říká opojení, je něco jako opilost pod vodou. Správně se to jmenuje dusíková narkóza. Když dýcháš stlačenej vzduch hluboko pod vodou, tvoje tělo přitom přijímá vysokej podíl dusíku – a dusík může bejt jedovatej, podobně jako alkohol. Tohle opojení přepadá lidi v různejch hloubkách a různě se i projevuje. Někomu se to nestane nikdy, někomu se to přihodí jednou a pak už ne a některejm lidem se to stává tak často, že jsou na to skoro zvyklý. A někdo na to může i umřít.“
„Proč?“
„Protože bejt opilej pod vodou znamená… prostě… bejt fakticky mimo. Nejhorší je, že často nevíš, co se vlastně děje. Seš skvěle lízlej, všechno je jak ve snu. Zapomeneš, kde jsi. Je ti to jedno – ten strměj útes tamhle dole v šedesáti metrech je tak nádhernej, říkáš si, na chvilku se tam kouknu, a když tě náhodou napadne zkontrolovat hloubku a množství vzduchu, zjistíš, že ty čísla nemůžeš přečíst, jsou všechny rozmazaný, je ti to fuk, takže se tam vydáš tak jako tak.“
„Na potápěčích se dělaly testy,“ pokračoval Chase, „a zjistilo se, že v padesáti metrech hloubky nedokáže pětadvacetiletej fyzicky zdatnej chlap provést jednoduchý úkoly, na který nebyl připravenej.“
„Jako třeba co?“
„Třeba by nezvládnul takovou skládačku pro batolata, jak se má dát kolečko do kulatý dírky a čtvereček do čtvercový dírky. Nedokáže to, není schopnej na to přijít. Ztratil veškerou schopnost inovace. Nemůže změnit svůj plán. Kdyby se stalo něco mimořádnýho, došel mu vzduch anebo se mu šnorchl odtrhnul od regulátoru, zachrání ho instinkt a reflexy podmíněný zkušeností a výcvikem. Nebo se taky nezachrání.“
„Mimořádný situace znamenají pro potápěče smrt?“
„Ne nutně. Někdy se zabije sám. Kdybys nevěděl, o co tu jde, myslel by sis, že šlo o sebevraždu.“
„Jak se zabije?“
Chase se nadechl a ve vzpomínkách upřel pohled do stěny. „Před deseti lety, pracoval jsem jako záchrannej potápěč pro člověka, kterej chtěl filmovat černý korály na Malý kajmanní stěně. Byly pěkně hluboko, šedesát sedmdesát metrů, hloubš už to není s flaškama se stlačeným vzduchem bezpečný.“
„To je možný dejchat něco jinýho?“ zeptal se Max.
„Jo, když potřebuješ pracovat hlouběj, používají se smíchaný plyny. Třeba hélium s kyslíkem. Zkrátka a dobře, provedli jsme nejrůznější bezpečnostní opatření: až do sedmdesáti pěti metrů jsme spustili zatížený lano, každejch patnáct metrů byl potápěč s náhradní flaškou, aby měl kameraman dost vzduchu pro snižování tlaku při cestě nahoru a aby ho měl pořád někdo na očích. Já jsem byl ve třiceti metrech a pode mnou byl potápěč v pětačtyřiceti. Kameraman měl na zádech dvě spojený osmdesátky napumpovaný na tři a půl tisíce psí – veliký lahve, aby nebyla šance, že mu vzduch dojde. Říkal, že dusíkovou narkózu nikdy neměl, a tak jsme na to nikdo ani nepomyslel.“
„Rozmístili jsme se a kameraman skočil do moře a začal klesat. Proplul kolem a mávnul na mě a pak i na chlápka pode mnou, v šedesáti metrech se chytil lana a zastavil se, aby si připravil kameru a zapnul světla. Voda byla průzračná jak džin, takže jsem moh všechno krásně vidět. Vypadal v pohodě, jako že všecko zvládá, bublinky od něj stoupaly hezky pravidelně, a to znamenalo, že se mu dobře dejchá, nepadá na něj úzkost, panika, nic.“
„Z díry ve stěně vyplaval kanic a chvilku se nehnutě díval na kameramana, kterej na něj hnedka vytočil kus filmu. Pak to kanice přestalo bavit a začal mizel dolů podle stěny.“
„No a kameraman najednou zvedá hlavu, podívá se na potápěče pode mnou, zamává mu a sundává si masku – proboha masku! – odhodil ji pryč a vydal se honit kanice do hlubin.“
„Vyrazil jsem za ním a kolega pode mnou taky. Hnali jsme se za ním, ale neměli jsme šanci ho dostihnout. V pětasedmdesáti metrech jsme to vzdali – viděli jsme akorát, jak kamerový světla klesaj pořád níž a níž temnotou, až nakonec vypadaly jenom jako maličký tečičky.“
„Jak hluboko tam bylo?“
„Tři kilometry. Pořád tam dole ještě bude.“
„Tři kiláky!“ žasl Max. „Cítils to… to opojení?“
„Hlavně jsem byl v šoku. Ale na okamžik jsem tomu muži nějak podivně záviděl to, co musel vidět dole v propasti. Jakmile jsem ten pocit zažil, věděl jsem, co to je, a vystrašilo mě to, a tak jsem popadnul druhýho potápěče a oba nás táhnul nahoru, kde jsme se zas mohli cejtit normálně.“
„A co kesonová nemoc? Tu jsi někdy měl?“
„Zaplaťpámbů ne a doufám, že nikdy mít nebudu. Když sedíme tady,“ Chase pohybem ruky zahrnul místnost, „doléhá na každý centimetr našeho těla jeden kilogram tlaku vzduchu. To je čtrnáct a půl psí. Při potápění znamená každých deset metrů navíc další atmosféru – vzduch v lahvi je stlačovanej dalším kilem na centimetr čtvereční. Takže ve dvaceti metrech jsou to dvě kila, ve třiceti tři kila a tak dál. Vysvětluju to jasně?“
„Jo.“
„A teď, vzpomínáš, jak jsem říkal, že čím hlouběj se potápíš, tím víc dusíku vdechuješ? A máme to tu zase – dusík je parchant. Když zůstaneš dole moc dlouho a nedáš mu při cestě nahoru možnost, aby ti uniknul z těla – tomu se říká dekomprese, prostě jenom zůstáváš na místě a vydejcháváš ho. Bublinka dusíku může uvíznout v lokti, koleni, míše nebo v mozku. To je kesonová nemoc nebo jinak řečeno barotraumata. Může tě zmrzačit nebo zabít nebo na celej život postihnout něčím, co budeš pokládat za burzitidu.“ Chase ukázal na ocelový válec. „A proto tu máme dekompresní komoru, pro případ, že by někdo barotraumata dostal. Pravděpodobnost, že by se to stalo, je dost nepatrná, když uvážíme, jak málokdy se potápíme opravdu hluboko, ale když nám vojenský námořnictvo řeklo, že mají přebytečnou komoru, vzal jsem ji všema deseti.“
„Co se v ní děje?“
„Kdybys dostal kesonovou nemoc, dali bychom tě sem, napumpovali komoru vzduchem a vytvořili uvnitř tlak odpovídající hloubce, kterou potápěčský tabulky určujou pro začátek bezpečný dekomprese – třicet metrů, padesát, jak kdy. V komoře můžeme vytvořit tlak, kterej odpovídá hloubce tři sta metrů. Tím tlakem se dusík znova rozpustí v lidským metabolismu, takže bublinky zmizí a potápěč se zase cítí normálně. Většinou. Záleží ovšem na tom, před jak dlouhou dobou kesonovou nemoc dostal a kolik škod už nadělala.“
„Pak přichází obtížná věc. Velice pozvolna snižujeme tlak v komoře – jako bychom potápěče hrozně pomalu, skoro centimetr po centimetru, vytahovali z hlubin moře. Dusík má tak možnost, aby se uvolnil z tkání. Někdy to trvá celý den.“
„Co by se stalo, kdyby se vynořoval moc rychle?“
„Myslíš, opravdu rychle? Umřel by.“
Hodili plechovky od koly do koše a vyšli ven.
Na jihovýchodním cípu ostrova byl vybetonován ohromný kruh, patnáct metrů v průměru. Beton byl nalitý do kráterů, které vznikly odstřelením šelfovitých skalisek; kruh byl naplněn vodou a přírodní balvany byly ponechány na svém místě, takže vytvářely plošinky a prohlubně.
„Připomíná mi to pavilon lachtanů v zoologický zahradě,“ řekl Max.
„Přesně tak… trefil ses. Nechal jsem to postavit pro lachtany doktorky Macyové.“
„Myslíš, že si s nima budu moct hrát?“
„Nevidím důvod, proč ne.“ Chase se podíval na hodinky. „Teď ale budu muset vyřídit pár telefonů. Jdeš se mnou?“
„Mohl bych poprosit Dlouhána o rybu, že bych zkusil krmit Náčelníka Josefa?“
„To víš že jo.“ Chase se vydal k hlavní budově, pak se zastavil. „Hej, Maxi, nezapomeň ale… tohle je ostrov… všude samá voda.“
Max se zašklebil. „Ale tati…“
„Já vím, já vím, promiň,“ omlouval se Chase. Pak se pousmál: „Nesmíš zapomenout, že tahle otcovská role je pro mě celkem novinka.“
 
Chase seděl u svého stolu a upřeně hleděl na faxovou kopii stvrzenky o bankovním převodu. Peníze doktorky Macyové dorazí zítra ráno na konto Institutu v místní bance, bude to dobrá zásoba. Bude moci zaplatit paní Bixlerové, bude moci zaplatit Dlouhánovi a správci Genovi, bude moci vyrovnat účet v palivovém doku i v krámě. Dokonce bude moci včas zaplatit pojistné, a poprvé po mnoha měsících se tak vyhne placení penále.
Měl by si asi tenhle fax zarámovat a pověsit na zeď, jako si někteří lidé rámují první dolar, který jim jejich podnikání vyneslo, protože těch deset tisíc byla vskutku záchrana, první krok Institutu na cestě k solventnosti. Kdyby tu udržel doktorku Macyovou s jejími lachtany plné tři měsíce – a proč by ji neměl udržet? Počasí bude pěkné, velryby by tudy měly proplouvat až do konce září – získal by třicet tisíc dolarů, dost na to, aby se udržel nad vodou do konce roku. Pak by možná mohl dostat ten grant na projekt dynamiky žraločího skusu; možná se mu podaří vymámit na společnostech kabelové televize nějakou spolupráci při filmech o velrybách nebo žralocích; možná… možná co?… možná vyhraje v loterii.
Ano, udělá si kopii faxu a zarámuje ji. Rád se na ni někdy později podívá, až nastanou lepší časy.
Přemýšlel, zda doktorka Macyová může tušit, co pro něj těch deset tisíc znamená, A co asi znamenají pro ni? Zřejmě nic. Kalifornský státní univerzitní systém ročně spolkne na grantech stovky miliónů. Deset tisíc pro ni asi bude směšná částka.
Přemýšlel, jak bude doktorka Macyová vypadat. Stoprocentně přírodní, tím si byl jist, živená vlákninou, všechno organické, žádné kondomy; jedna z těch žen, které jsou cítit ovčím tukem, protože jejich svetry jsou pletené ze surové novozélandské vlny a které nosí kulaté brejličky, mezi prsty na nohou mají špínu od chození v ortopedických sandálech a nikdy by nepozřely maso žádného živého tvora.
Znal je dobře – z dob, kdy byl v Greenpeace. Většinou byly nesnesitelně samolibé a upjaté anebo nesmírně a nebezpečně naivní.
Každopádně mu bylo jedno, zda doktorka Macyová kráčí ve stopách Tiny Tima a Leony Helmsleyové. Ty peníze byly dobré a její projekt stejně tak. Styku s veřejností – části práce, kterou Chase nenáviděl a neuměl z ní těžit – mohla spolupráce s ní prospět. Dobré videozáznamy keporkaků, zvláště pokud by šlo o objevné záběry podobného typu, jaké údajně doktorka Macyová pořídila s kalifornskými plejtvákovci šedými, by byly hmatatelným důkazem skutečného vědeckého výzkumu Institutu. Hovořilo by se o tom na stránkách novin i v televizi. Brendan Finnegan by musel svoji stížnost stáhnout a jít obtěžovat někoho jiného.
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Maxovi uklouzla noha po kluzkém balvanu a než se stačil zachytit, sjel po něm dolů a stál po kotníky ve vodě. Vynadal si do blbců a brodil se mělkou vodou, až došel k místu, kde byla skaliska menší. Vylezl nahoru a pokračoval v obchůzce ostrova. Opatrně přecházel z kamenu na kámen, vědom si nyní toho, jak pravdivá byla Dlouhánova poznámka, že za odlivu jsou kameny velmi kluzké.
Max dostal od Dlouhána dvě ryby, aby mohl nakrmit volavku. Blížil se k ptákovi s velkou opatrností, protože Náčelník Josef byl velký a měl dlouhý ostrý zobák a tmavé oči, které ho sledovaly, jako by byl kořist.
Max v obavě o své prsty upustil první rybu do vody, kde po ní volavka ihned chňapla, natáhla krk a celou ji spolkla. Pak si všimla druhé ryby a pokročila směrem k Maxovi. Max se přinutil stát na místě a držel ji v konečcích prstů. Volavka volně visící rybu vyškubla s chirurgickou přesností, přičemž její zobák minul Maxovu ruku o pouhé milimetry. Max se potom zkusil ptáka dotknout, ten se však otočil a pochodoval zpátky do středu svého jezírka.
Max neměl nic zvláštního na práci, otec i Dlouhán byli zrovna zaneprázdněni, a tak se rozhodl jít na průzkum. Za odlivu, říkal Dlouhán, se dá ostrov obejít po kamenech celý. Max ho již obešel téměř z poloviny, měl za sebou nejjižnější konec, když sklouzl po slizovitém povrchu kamene a promočil si plátěnky.
Došel k malému rybníčku, vlastně to byla velká louže, kde moře ustoupilo od kamenného bazénku, a klekl si a naklonil se nad vodu. Spatřil malé ráčky pobíhající mezi kameny a břeženky nehnutě přisáté ke dnu, jako by trpělivě očekávaly příští příliv. Chvíli pozoroval kraby a přemýšlel přitom, proč jsou tak činorodí – živí se? bojují? prchají? Potom se zvedl a šel dále.
Větší balvany byly postříkané guánem a pokryté tříští škeblí a krabích krunýřů – shazovali je sem rackové, kteří se pak snášeli dolů pro šťavnaté maso. Menší kameny blíže u vody byly potažené řasami a plevelem, ve výklencích mezi nimi viděl Max ploché krabičky od sirek, hliníkové otvírače a plastiková plata od pivních či limonádových plechovek. Posbíral ty, na něž dosáhl, a nacpal si je do kapes.
Přišel na místo, kde se kameny zdály příliš oslizlé a kluzké, aby je mohl bezpečně přelézat, a tak vyšlápl kopec a přešel asi dvacet metrů vysokou travou, aby se dostal k největšímu balvanu, jaký kdy viděl: byl to alespoň čtyři, čtyři a půl metru vysoký a přibližně šest metrů dlouhý pozůstatek ústupu ledovců na konci poslední doby ledové. S posvátnou úctou v očích obešel balvan kolem dokola a potom začal hledat, kudy sejde dolů k vodě. Procházel mezi dvěma keři, zkontroloval, zda má pevnou půdu pod nohama a vyrazil stráňkou dolů.
Cosi upoutalo jeho zrak, něco ve vodě, nedaleko, ne více než deset metrů od něj. Pohlédl tam, ale neviděl nic. Snažil se ujasnit si, co to vlastně spatřil: pohyb, změnu tvaru vody, jako kdyby těsně pod hladinou plulo něco velkého Upřel tím směrem pohled v naději, že zahlédne hřbetní ploutev delfína nebo třpytivou přepršku vyvolanou hejnem krmících se ryb.
Nic. Pomalu kráčel dál, opatrně našlapoval mezi mokré kameny.
Zaslechl za sebou zvuk: cáknutí, jenže zvláštní cáknutí, pleskavé cáknutí, jako by se nějaké zvíře zvedlo z vody a pak se opět ponořilo. Otočil se a tentokrát něco viděl – rozšiřující se kruh zčeřené vody se středem poblíž břehu. Na vodní hladině byla nepříliš zřetelná oblina; když ji ale chvíli sledoval, zmizela.
Uvažoval, zda tu žijí mořské želvy. Nebo lachtani. Ať už to bylo jakékoli zvíře, chtěl je vidět.
Nebylo tu však zase nic. Ušel pár metrů a zdvihl hlavu, aby prozkoumal terén před sebou. Kameny se na téhle straně ostrova zdály menší a více zaneřáděné odpadky. Byly tu bójky, velké kusy igelitu a…
Co to bylo? Zhruba deset patnáct metrů odtud se něco zachytilo mezi kameny, zpola pod vodou, zpola nad ní. Nějaké zvíře. Mrtvé zvíře.
Když přišel blíž, poznal, že jde o srnce nebo spíše o zbytky srnce, jelikož mrtvola byla roztrhána, maso odervané. Nebyl tu cítit žádný zápach hniloby, žádný roj much se tu nevznášel, takže Max věděl, že srnec není mrtvý dlouho: byl zabit nedávno. Nedovedl si představit, kdo mohl tohle udělat tak velkému zvířeti. Lovci? Hledal na těle poranění od kulek, ale neobjevil žádná.
Již se chystal odejít, uviděl však v hlavě srnce cosi podivného. Udělal krok, sehnul se a natáhl ruku. Sjela mu noha – rozpřáhl ruce a pokoušel se narovnat a nabýt rovnováhy, ale přehnal to a spadl po zádech do vody.
Nebylo tu hluboko, asi metr vody a Max rychle našel na sypkém štěrku pevnou půdu pod nohama. Postavil se.
Náhle ucítil něco za sebou – pohyb, změnu tlaku, jako by se na něj hnala masa vody. Ohlédl se a spatřil již známou, nepříliš zřetelnou oblinu na hladině. Tentokrát se přibližovala k němu.
Začal cákat kolem sebe, aby to zahnal, ale stále se to blížilo.
Přes Maxe se přehnala vlna paniky; otočil se směrem ke břehu, naklonil se nad vodu sahající k bokům a pádloval rukama. Urazil metr, dva, škrábal se po rukou a po kolenou nahoru svahem, kameny a štěrk se za ním sypaly. Vzepřel se nohama a hledal, čeho by se zachytil. Jeho ruka našla hlavu srnce, snažil se vytáhnout nahoru. Něco ostrého se mu zarylo do dlaně, pořezalo ji, ale nepustil se a tahal.
Dostal se na suché kameny, potácivě vstal a utíkal. Zastavil se až na samém vrcholu kopce. Vyčerpaně lapal po dechu – byly to spíše jakési vzlyky – a pohlédl dolů do vody. Oblina zmizela, kruhy vlnek se na skelné hladině rozplývaly.
Max utíkal k domu – třásl se zimou a strachy. Když měl za sebou polovinu cesty, začal cítit palčivou bolest v dlani. Pohlédl na svou ruku a uviděl, jak mu z masité kůže pod palcem vyčnívá věc, která ho pořezala.
 
Chase vzhlédl od stolu a spatřil Maxe, jak stojí ve dveřích od ramen dolů promáčený; na podlaze se kolem jeho nasáklých tenisek tvořila louže. Celý se klepal. Ve tváři byl šedý, rty měl modré; vypadal vyděšeně.
„Maxi!“ Chase vyskočil od stolu, až židle odlétla dozadu a narazila o stěnu, a rázoval přes pokoj k němu. „Jsi v pořádku?“
Max přikývl.
Chase poklekl a začal Maxovi rozvazovat tenisky. „Co se stalo? Spadl jsi z kamene?“
„Srnec,“ vyrazil ze sebe Max.
„Srnec? Jaký srnec?“
Max se pokoušel promluvit, ale zadrhl se: hrudníkem a rameny mu zalomcovala křeč a rozcvakaly se mu zuby.
„Fajn,“ uklidňoval ho Chase. „Nic se neděje.“ Sundal Maxovi tenisky, ponožky, kalhoty i spodní prádlo, zmuchlal je do koule a vyhodil hlavními dveřmi ven na trávník. Vytáhl z prádelníku v předsíni dva koupací ručníky, jedním Maxe vysušil a do druhého jej zabalil. Pak ho zavedl k pohovce v kanceláři a usadil ho.
„Srnci sem někdy plavou,“ vysvětloval. „Obyčejně plavou z Block Islandu, někdy ale až z městečka. Nevím, proč se tím vyčerpávají, není tady nic, co by nemohli najít jinde. Jsou nám jenom pro zlost: sežerou všechno, co paní Bixlerová zasadí, a jsou plný klíšťat, boreliózních klíšťat. Jsou…“
Chase se zarazil, protože si všiml, že Max vrtí hlavou. „Co?“
„Byl mrtvej.“
„Cože? Ve vodě. Utopil se. Jo, oni…“
„Něco ho zabilo… snažilo se ho sežrat… sežralo ho, z velký části.“ Max mluvil lámaně, stále se třásl. „Byl jsem na kamenech u výběžku… blízko toho velikýho balvanu, jak paní Bixlerová povídala, že mu v její rodině odjakživa říkali Táta… uviděl jsem něco ve vodě, chycený mezi kamenama… viděl jsem hlavu a kus zbytku těla… šel jsem blíž… a zjistil, že asi odsud,“ Max sáhl na svůj hrudní koš, „z něj nic nezůstalo. Myslel jsem si, že ho asi dostaly korálový ryby… tak jako tamtoho ptáka.“
„To je možné, jestli krvácel. Jedna z nich se mohla zakousnout a další pak viděly, jak je to jednoduchý a popadla je…“
„Ne.“ Max zavrtěl hlavou. „Napadlo mě, že snad žralok, ale když jsem stál nad ním, zjistil jsem… ten srnec neměl oči. Kolem očí měl všechno odervaný. Žralok by to neudělal… nedokázal by.“
„Ne. Tak jsi měl asi pravdu s těma korálovejma rybama.“
Max mu nevěnoval pozornost. „Viděl jsem, že mu nad čelistí něco čouhá z kůže… něco lesklýho… snažil jsem se na to dosáhnout, ale nemohl jsem, a tak jsem udělal krok a uklouznul… spadl jsem do vody.“
„Co to bylo?“
Max rozevřel pravou ruku. Rána v dlani nebyla velká ani hluboká a přestala už krvácet. Podal tu blyštivou věc otci.
„Vypadá to jako žraločí zub.“ Chase vystoupil ze stínu vrhaného jeho vlastním trupem.
„To jsem si taky říkal.“
Chase popošel ke světlu, aby prozkoumal věc, kterou držel v ruce. Náhle sebou však škubnul a ucítil, jak se mu zrychlil tep.
Vskutku to vypadalo jako žraločí zub, jako zub velkého bílého žraloka, zřejmě fosilizovaný, protože byl zašle šedý. Byl to trojúhelník o délce strany zhruba jeden a půl centimetru a dvě ze tří stran měly drobně vroubkované okraje: když je Chase přejížděl palcem, rozřezávaly mu kůži tak rychle, jako by to dělal skalpel. Třetí strana byla poněkud širší a měla ploch, u základnu, na jejichž obou koncích byl maličký ostnatý háček. Háčky směřovaly proti sobě; jeden z nich byl ulomený těsně nad ostnem.
Chase vytáhl ze stolu pravítko a trojúhelník změřil. Strana neměřila jeden a půl centimetru, ale jedna celá šest desetin centimetru – přesně jedna celá šest. Zub byl skvěle standardizován – šlo o naprosto dokonalý rovnostranný trojúhelník.
Chase ho promnul mezi palcem a ukazováčkem. Šedivá patina působila na pohmat jako sliz a jak ji mnul, ulpívala mu na prstech.
Nyní ten zub, či co to bylo, zářil jako naleštěná ocel.
Chase se podíval na syna. „Má to být vtip? Řekni, že mě taháš za nos.“
„Vtip?“ Max se klepal a nastavil otci před oči husí kůži na rukou i na nohou a poraněnou ruku. „Pěknej vtip.“
„Pak mi teda pověz… který zvíře má zuby z nerez oceli.“
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Bylo přesně čtvrt na tři, když Buck a Brian Bellamyovi opouštěli dok, skoro o dvě hodiny později, než chtěl Buck vyjíždět, a Buck zuřil. Řekl Brianovi, aby naplnil obě tlakový lahve, ale jeho bratr byl zcela zaměstnán tím, že pomáhal svý holce dávat dohromady kostým pro přehlídku na Požehnání loďstva, a nedostal se k tomu. Řekl Brianovi, aby zajistil, že budou mít plnou nádrž benzínu, Brian na to ovšem zapomněl, a tak museli čekat čtyřicet minut ve frontě v palivovým doku, protože nějakej bohatej hajzl bral naftu za dva tácy do tak velkýho Hatterasu, že zablokoval všechny pumpy v doku.
Buck ale držel jazyk za zuby. Kdyby Briana seřval, k ničemu by to nebylo; Brian byl vůči výtkám imunní. Od tý doby, co sloužil dva roky v armádě v Texasu poblíž mexickejch hranic, kde byla levná marjánka a tequila a bůhvíco ještě, byl Brian dost imunní vůči životu vůbec. Nic se ho nedotýkalo – byl ustavičně v pohodě. Naposledy se na něj Buck rozeřval, když byli na rybách a Brian zapomněl všechny návnady. Brian jenom utrousil: „Ale, seru na to.“ Vyskočil z lodi a plaval domů. Byli dvacet kilometrů od břehu.
Buck ale v pohodě nebyl; byl pěkně rozrušenej, tohle moh bejt jeho velkej den, největší den jeho života. Neřekl tedy Brianovi nic ostrýho, pouze ho laskavě požádal, aby si sednul na vypolstrovanou bednu uprostřed lodi tak, aby sebou sem tam nekodrcala, a přidal plyn. V přístavu bylo všude kolem plachetnic jak much a mezi nima kličkovaly čluny – lidi, co se přijeli podívat na to uhozený ejchuchů slavnosti Požehnání až z jihovýchodního Maine a z newjerseyskýho pobřeží. Buckovi to mohlo bejt celý ukradený. Jestli je tady někde pobřežní polda, ať si je zkusí chytit. Zippa jen tak někdo nedohonil. Buck vzal sériově vyráběnej trup z Maka a upravil si ho po svým, pak do něj dal turbomotor, kterej ze sebe uměl dostat čtyry sta padesát koní a dokázal zvednout špici a jet.
Projel asi padesátkou kolem waterboroskýho mysu, zpomalil, aby netřásl drahocennou bednou, když křížil brázdy velkých lodí, které pluly do kanálu Watch Hill anebo pryč od něj, potom znova šlápnul na plyn, zařadil vyšší rychlost, a když zamířil k Napatree, tachometr se třepetal kolem stovky.
Jestli dneska půjdou hladce ty testy a zejtra ta schůzka, v půlce tejdne si už může v duchu připsat za částku na svým kontě hned několik nul a bude moct říct lidem ze Stavebního dřeva, ať si na prodej a rozvážení překližek a barev-laků najdou nějakýho jinýho trumberu. Jestli se Brian bude chtít přidat a přijít si lehce k prachům, nebude mu bránit – každá korporace má na výplatní listině nějakýho přitroublýho bratra. Kdyby to mělo znamenat, že se do toho musej vložit peníze, vsadil by se, že by Brian radši zůstal, kde je – vydělával si drobný u závory benzínový stanice.
Moře se nevinilo, a tak Buck nesnižoval rychlost. Projeli kolem Napatree a zamířili na jihovýchod, takže špička lodi směřovala do prostoru mezi dvěma pahrbky, Block Islandem a Osprey Islandem.
„Kam jedem?“ křičel Brian přes vřeštění motoru.
„K Heleně J.“
„Pěkná dálka.“
„Máš lepší nápad?“
„Né.“ Brian se naklonil k chladničce. „Myslím, že si dám pivko.“
„Pozdějc, Briane. Čeká nás práce, budeš potřebovat mozek.“
„Když ne, tak ne, bratříčku…“ Brian se zas narovnal.
Brian měl pravdu, trosky starýho škuneru Helena J byly pěkně daleko, byl to ale jedinej vrak, kterej trochu stál za videozáznam. Nebyl hluboko, takže světla bude dostatek, a byl poměrně neporušenej, takže vypadal dobře. Buck potřeboval pěkný prostředí pro demo film, kterej ukáže šeříkům z Oregonu. Jistě, moh by ty testy provést někde v bazénu, ale nebylo by to nic extra, rozhodně by to nezapůsobilo na profíky s kapsama plnejma dolarů. Prezentace byla hlavní, záleželo na detailech, ale jestli Buck Bellamy něco byl, pak byl detailista.
„Podívej tamhle,“ ukázal Brian.
Buck spatřil na pravoboku velkou žlutou bóji označenou písmeny. „Co? Bóje?“
„Takovouhle jsem nikdy neviděl. Zajímalo by mě, co je pod ní.“
„Nemáme na to čas, Briane. Ztratili jsme spousty času.“
„Mohla by to bejt loď,“ řekl Brian zamyšleně. „Ta bouřka minulej tejden, možná někdo přišel o loď a dal sem bóji, aby ji našel vlečnej člun… mohly by z toho bejt hezký obrázky.“
„Nulová šance.“ Když ale Buck bóji míjel, napadlo ho: Proč se nepodívat? Ztratíme tím pět minut, a jestli je to loď, čerstvě potopená loď, těch pět minut nám může ušetřit dvě hodiny cesty. Ubral plyn a opsal s člunem ostrý oblouk. „Dobrej nápad. Myslí ti to, Briane.“
Brian zářil blahem. „To víš, že jo, bratříčku, když zapnu mozek, tak mi to myslí.“ Naklonil se přes příď, popadl bóji a vytáhl ji s námahou (cívka drátu něco vážila) na palubu.
„Elektrickej drát.“
„A co znamená to ‚O.I.‘?“
„Co je mi po tom? Něco tam dole je. Nasaď si flašku a mrkni se tam. Já zatím připravím naši výstroj.“
„Fajn, kouknu se tam.“
„Ale jak zjistíš, co to je, nahoru. Tam a hnedka zpátky. Nechci, abys vycucnul celou flašku vzduchu kvůli nějaký pasti na raky.“
Brian přikývl. „Bleskovka. Mám rád bleskový potápění.“
„A taky seš v tom dobrej,“ zalichotil mu Buck. Možná, že chvála dokáže to, co kárání nedokázalo.
„Jsem v tom skvělej.“ Brian si nasadil přes tričko popruhy tlakový lahve a zapnul pásek, ke kterýmu měl vždycky připevněný pětikilový závaží. Sáhl po noži v pochvě a začal si ho připínat k lýtku.
„Myslíš, že tam číhá ňáká lidožravá bestie?“ škádlil ho Buck.
„Jeden nikdy neví, bratříčku, a to je fakt.“ Brian si nazul ploutve, plivnul do masky a vypláchl ji v moři. Pak se posadil na okraj lodi, nasadil si masku na obličej, vzal si šnorchl a po zádech sebou mrštil do vody.
Buck vyčkal, až si Brian pročistí masku, vypustí shluk bublin a začne klesat do šedozeleného přítmí. Pak otevřel vypolstrovanou bednu umístěnou před řídicí deskou.
Byly v ní dvě celoobličejové masky uložené v přihrádkách z pěnového polystyrenu. Podobaly se půlkám skafandru a obsahovaly zařízení na regulaci vzduchu, mikrofon a sluchátko. Vzadu byla na každé masce malá pogumovaná krabička velikosti balíčku cigaret, zajištěná řemínky. A tato krabička představovala Buckovu budoucnost.
Buck totiž vynalezl levný, kompaktní, samostatný systém pro komunikaci pod vodou. Nebyl první, kdo svým objevem potápěčům umožňoval, aby spolu pod vodou hovořili, o tom si nedělal iluze – všechny existující systémy však měly dva velké nedostatky: hovory musely být vedeny přes přijímač-vysílač na lodi nebo na pevnině a stály několik tisíc dolarů, takže je používali v podstatě jen komerční a vědečtí profesionálové. S Buckovým systémem se dva nebo tři (nebo pět nebo deset) potápěči domlouvali přímo, přesně jako na diskusních telefonních linkách, a výroba celé věci mohla vyjít na dvě stě dolarů za kus. Průměrný sportovní potápěč utratil za svoje vybavení přes tisícovku, takže o pár set navíc – zvlášť za něco exotickýho a fascinujícího, co může zachránit život – neznamenalo skoro nic.
Buck ty čísla procházel tolikrát, že už se mu zapsaly do paměti: v samotném USA měly být asi čtyři milióny potápěčů; kdyby byl jeho systém vyráběnej ve velkým, mohly by výrobní náklady klesnout na polovic; připočti padesát dolarů na reklamu a distribuci. Kdyby do toho šel s agresivní společností, která by zvýšila cenu, a dokázali by systém prodat čtvrtině americkejch potápěčů a on by měl 10% hrubýho podílu ze zisku, moh by shrábnout asi třicet miliónů dolarů.
A za všechno vděčil náhodnýmu objevu… ne, to nebyla pravda, na náhody nevěřil, ne po těch deseti letech, co si v tátově garáži hrál s videama a zvukovejma systémama. Bylo to všechno díky tomu, že našel novou kombinaci drátů, tranzistorů a relé.
Teďka akorát potřeboval natočit slušný tříminutový video pro ty chlápky, co přiletěj z Oregonu – s vysoce kvalitním zvukovým záznamem toho, jak se s Brianem pod vodou domlouvaj na vzdálenost dvacet nebo třicet metrů a maj naprosto čistý spojení. A kdyby to ty chlápky nepřesvědčilo, klidně je vytáhne na moře, ať si to vyzkoušej sami. To byla další skvělá věc: systém byl tak jednoduchej, že ho moh používat kdokoli. Dokonce jeho brácha.
„Bucku!“ Brian vyrazil z vody a pevně se chytil nízkého bortu na zádi. „Tam dole je rakev!“
Chvilku to trvalo, než Brianova slova pronikla Buckovi do vědomí. „Kurva, Briane… neblbni…“
„Přísahám! Buď rakev anebo truhla s pokladem. Musíš se na to kouknout.“
„Briane… potápěli jsme se tady snad tisíckrát. Jsou tu rybářský lodě, vraky aut, hromada barelů, jedna barže a Helena J. Žádná pitomá rakev tu není! Žádná truhla s pokladem. A kromě toho, nemoh bys to poznat, kdyby se tam najednou…“
„Teďka tam je. Je obrovská… vypadá to, že je bronzová.“
Brian byl natvrdlej, ale neměl moc představivosti, nevymejšlel si. Jestli je tam dole velká truhla, v který něco je…
„Možná…“ uvažoval Buck, „… že ta bouřka…“
„Taky jsem si říkal. Moře ji odhalilo.“
Buck se natáhl a pomohl Brianovi na palubu. „Tak jdem pro ni.“
Připravil masky a Brianovi v ní spojil dráty a připomněl mu, jaký je postup pročištění obličejový části. Pak si nasadil videokameru, připevnil držák se dvěma 250 wattovejma lampama – pro jistotu, kdyby byla voda tmavá, kvůli plnýmu světlu, kdyby nebyla – a zapojil konektor kamery do masky. Pustil kazetu, pár vteřin, jak seděj s Brianem v lodi, a pak hledáčkem sledoval záznam, aby se přesvědčil, že všechno funguje. Obraz byl ostrý, zvuk perfektní.
Seděli každý na jedné straně lodi a na pokyn sebou mrštili do vody.
Buck plul první, vykopával z plných sil a volnou rukou sledoval drát. Voda byla zamlžená a v jedné chvíli se ocitl uprostřed zeleného oparu, odkud neviděl ani dno ani hladinu. Sevřel v ruce drát a zastavil se.
„Zjistils hloubku?“ Buckovi zněla vlastní slova v masce dutou ozvěnou.
„Nebyl jsem až dole.“ Brian visel na drátě pár metrů za ním. „Byl jsem jenom tak hluboko, abych to dobře viděl.“
Buck slyšel Brianova slova tak dobře, jako kdyby stáli vedle sebe na lodi. „Není ten zvuk fantastickej?“
„Teď jsi v patnácti metrech,“ oznamoval Brian. „Přidáme dalších pět.“
Buck vydechl, odrazil se nohama a tlačil před sebou dolů videokameru.
Nejprve to vypadalo jako rozpitá žlutozelená skvrna v hráškově zelené temnotě; jak připlouval blíž, získávalo to tvar: dokonalý obdélník aspoň dva a půl, možná tři metry dlouhý a metr široký a metr to bylo hluboké. Když byl tři metry nad tím, zaměřil truhlu hledáčkem, rozsvítil světla a pomalu ji obkroužil se zapojenou kamerou.
Slyšel, jak Brian říká: „Musí to stát za to, když to označovali bójí.“
„Neoznačovali to, zachytili se. Koukni tamhle: je pod tím chycenej ňákej senzor, mezi tou věcí a tím šutrem.“ Buck připlaval blíž. „Asi ani nevědí, co tu mají.“
„Pak by to mohlo bejt fakt skvělý.“
„Mohlo… nebo tam taky může bejt hovno… prostě bronzová rakev, kterou někdo hodil přes palubu.“
„Proč by to dělal? Bronz se dá prodat za pěkný peníze.“
„Protože jsou lidi volové,“ řekl Buck. „Stejně na to přijdem, teprve až ji otevřem.“
„Ty to chceš otevírat?“
„Mysli na videozáznam, Briane. I kdyby se ty chlápci z Oregonu nějak škubali, mysli na to, co můžem natočit. Dva muži otevřeli dlouho ztracenou bronzovou truhlu. Povídám ti, mohli bychom to prodat televizi do Na vlastní oči… kdo ví za kolik?“
„Ale dejme tomu, že je v tom tělo. To by…“
„Tělo uvnitř není, to by musel bejt samotnej King Kong. Podívej, jak je ta potvora velká. Musela spadnout z lodi, asi něco cennýho, když to dali do bronzový truhly.“ Buck vypnul kameru a nechal se snést na písčité dno. Postavil se pevně na nohy, nastavil světla, zaostřil čočky. „Fajn, Briane, poplav sem dolů a posaď se na to, abych moh udělat záběr a bylo tak vidět, jak je to velký.“
„Já nevím…“ Brian otálel. Pomalu kopal nohama a zůstával asi dva metry nad bednou.
„No tak, Briane… copak nechceš bejt slavnej?“
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V zapečetěné truhlici byl tlak konstantní, v elektromagnetickém poli poblíž však nastala změna. Cítil to. Někde blízko byl život, rozměrná živá hmota.
A posléze zvuk – i když nevnímal zvuky jako zvuky, ale jen jako drobné stlačení bubínků po obou stranách hlavy.
Pak zvuk ustal.
Byl vyhladovělý. Když byla vyčerpána veškerá energie získaná z jídla, jež snědl v cizím a hrozivém prostředí nahoře, opustil truhlici a lovil.
Zjistil, že tu žádná potrava není. Vynořil se a chtěl se živit nesčetnými drobnými živočichy, na něž přivykl, nenašel však nic. Zmatený plaval nahoru a dolů mořským příkopem a hledal živé organismy – jakékoli, které by byly poživatelné.
Spatřil živočichy, byli ovšem příliš rychlí, příliš ostražití, nepolapitelní. Jednoho či dva zasáhl, ale nebyl schopen je chytit.
Stále zoufalejší, hnán signály, pro něž neznal jiný výraz než potřeba, vzdaloval se od truhlice.
Nalezl potravu – trochu, nemnoho, stěží tolik, aby jej udržela při životě.
Napřed tu byl malý tvor. Náhle se objevil nad ním a panicky sebou házel: uchopil ho, zanesl dolů a zkonzumoval, přičemž nestravitelné části – srst a chrupavky – si jako žvanec žvýkacího tabáku střádal po straně tlamy a potom je vyplivl.
Posléze tu byl větší tvor, téměř tak velký jako on sám, rovněž nahoře, nebyl tady ve svém prostředí: uchvátil ho zespoda, stáhl dolů a snažil se ho zkonzumovat. Byl ale příliš velký na to, aby jej zkonzumoval najednou, a nesnědenou část odneslo moře. Sledoval tělo, dokud ho neodnesla vlna z vody, z dosahu.
Pak další živý tvor, pomalý a nemotorný, spadl do vody, takřka na dosah, ale unikl.
Jeho naprogramování mu říkalo, že musí brzy lovit a být úspěšný, jinak by nutně přestal existovat.
Věděl, že nedaleko je tu nyní živý tvor.
Sežere ho.
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„Osedlej si tu truhlu. Jako koně.“
„Nemůžu, je moc široká,“ ohrazoval se Brian.
„Tak si nesedej obkročmo, ale bokem. Zapózuj mi. Jako kdybychom natáčeli porno.“
Brian váhavě a nemotorně přehodil nohy přes bok truhlice. Jednou rukou se chytil těžkého černého drátu vedoucího nahoru k bóji, aby se udržel v proudu.
Je vyděšenej, říkal si Buck, když pozoroval Briana hledáčkem. V příští minutě upláchne na loď. Aby ho rozptýlil, zeptal se: „Jak to vypadá se vzduchem?“
Brian hmátl po svém tlakoměru a přidržel si ho před maskou. „Patnáct set. Jak jsme dlouho dole?“
„Každopádně ještě máme deset patnáct minut.“
Brian se naklonil přes hranu truhlice a rukou přejel po jejím okraji. „Jak to chceš otevřít? Žádnou západku tu nikde nevidím.“
„Když bude třeba, vezmem si z lodi páčidlo.“
„A co když je vevnitř něco živýho… nějakej exemplář nebo tak.“
Buck se zasmál. „Ta bedna už tady může ležet roky. Co by tam prosim tě mohlo bejt živýho?“ Dotočil záběr, zastavil kameru a nechal si ji viset na poutku kolem zápěstí. „Teď zjistíme, jestli tu mrchu dokážem otevřít.“
Brian sklouzl z truhly, a jak přistál v písku, ploutvemi zvířil mračno mléčného siltu. Spatřil, jak v mračnu něco vylétlo vzhůru a pak se opět usadilo metr vedle. „Co je to?“
„Cos viděl?“ Buck plaval pomalými pohyby ploutví k Brianovi.
Brian se sehnul na kolena a rukama přejížděl po písčitém povrchu, až narazil na cosi tvrdého. Vzal to do ruky a podíval se. „Kost,“ konstatoval.
„Jaká kost?“
Brian ji zvedl do výše. Byla dlouhá asi deset centimetrů a ohnutá. „Vypadá jako žebro. Z čeho, to nevím.“
„Podle velikosti bych hádal, že ze psa.“
„A co tady dělá psí kost?“
„To netuším,“ řekl Buck. „Koukni se, jestli tam nejsou další.“ Dopadl vedle Briana a společně začali hrabat.
Cítil slabé zvuky z písku, nedaleko.
Kořist.
Hledal uvolňovací tlačítko. Stiskl ho. Víko se začalo zvolna zvedat.
 
„Hele,“ říkal Buck. „Čelist. Tutově to byl pes a něco ho sežralo.“ Sebral čelist z písku a ukazoval Brianovi na zářezy v kosti. „Stopy po zubech.“
Buck zahlédl v popelavém siltu cosi tmavého a hmátl po tom. Bylo to kulaté, načernalé, tvrdé a velké přibližně jako pecka. „To mě podrž, Briane… je to chomáč chlupů… takovej jako je vyvrhávaj kočky.“
Buck se postavil na nohy a udělal krok zpět. Pozvedl kameru a spustil ji dolů. „Dva záběry, Briane, a pak už končíme,“ oznamoval. „Podrž před sebou pár kostí a tu kuličku chlupů. Můžeš se vrátit nahoru na loď, jestli chceš, a já zatím otevřu tu truhlu.“
 
Vyplul z truhlice a přistál na písku. Jelikož jeho organismus neobsahoval žádné dutiny se vzduchem, nebyl ve vodě bez tíže, nýbrž měl zápornou vznášivost: jeho tělo by kleslo ke dnu. Protože však jeho chemické složení bylo tvořeno z více než devadesáti procent vodou, což platí pro všechny podobné biologické druhy, bylo tělo záporné pouze několik kilogramů. Mohl se vznášet takřka bez jakéhokoli úsilí a – díky plovacím blanám na ploutvích – mohl plavat velice rychle, v podstatě vodou létat.
Nyní vyrazil ode dna a zabočil k jednomu konci truhlice.
 
Buck si připravil dokonalý záběr. Brian vyplňoval snímek – klečel, v jedné ruce držel dvě kosti, ve druhé kuličku chlupů a dobře kontrastoval s bílým písčitým pozadím. Buck zmáčkl tlačítko spouště.
„Bezva, Briane. Teďka se usměj, jako bys prodával něco v reklamě.“ Buck viděl, jak se bratr pokouší o úsměv a pak se dívá nahoru do kamery.
Najednou Brian všechno upustil, jeho oči se doširoka rozevřely a něco zakřičel.
„Briane!“ zavolal Buck. „Do háje!“
 
Nebyla tu jedna věc, ale dvě. Byly velké a pomalé a byly blízko.
Odlepil se ode dna a vrhl se do útoku, zadními plovacími blanami se jako delfín poháněl vpřed. Krátkou vzdálenost otevřeným prostorem urazil za necelou sekundu.
Odněkud z ochromeného mozku se mu vynořila vzpomínka na tyto bytosti – znal je – a se vzpomínkou přišlo i vědomí smyslu: jeho posláním je tyto věci zabíjet.
I když by mu k ukojení hladu stačilo, aby sežral jednu z nich, byl naprogramován k tomu, aby zabil obě.
Zmocnil se první a zanořil pařáty do měkkého masa.
 
Brian se zakymácel na písku dozadu a ochromeně sledoval, jak z Buckovy krční tepny vyšlehl oblak krve, v této hloubce tmavozelený. Zvedlo se mračno siltu, jak sebou Buckovy nohy škubly; ruce mu vzlétly do výše.
Brian nemohl vidět to, co viděl Buck, ale bylo to velké a bělavé a připlulo to odněkud z blízkosti bronzové truhly.
Skrze temnotu viděl, jak stříbrné záblesky stále znovu trhají Buckovo hrdlo, až zůstala bratrova hlava spojena s tělem jen kostmi a šlachami.
Brian pozadu prchal, pak si však uvědomil, že do bezpečí se nedostane horizontálně, ale vertikálně. Odrazil se ode dna, plaval vzhůru a zoufale se snažil nahmátnout černý pogumovaný drát, který vedl k lodi. Objevil ho a začal se vytahovat vzhůru.
Drát se ovšem vlivem přílivu prověsil a Brianova váha pouze vyrušila průvěs prohnutí: místo, aby Brian vytahoval sebe, stahoval drát dolů. Senzor, zachycený pod truhlicí a zbavený nyní tlaku shora, se vysmekl a poskakoval po písku. Loď začala být unášena proudem a Briana a senzor nesla s sebou.
Brian pohlédl dolů a spatřil, jak se Buckovo tělo, z něhož se dosud řinula krev, sesedlo do písku.
Potom se ta nestvůra otočila směrem k němu.
Měla oči, bílé jako křída, bezbarvé oči.
Vystartovala z písku a jako blesk se hnala na něj.
Brian sáhl po noži upevněném na lýtku, přičemž neustále vykopával ploutvemi a jednou rukou se vytahoval. Jeho prsty sevřely gumový bezpečnostní kroužek, který držel nůž v pochvě. Kroužek se natáhl, povolil, znovu se natáhl a odlétl. Brian nůž vyškubl z pochvy.
Ta nestvůra stále letěla vzhůru – pohybovala se jako delfín, nevydávala žádný zvuk, nevypouštěla bublinky. Její drápy se přibližovaly k Brianovi: deset jich bylo, všechny zahnuté jako malé kosy.
Brian vrhl letmý pohled nad sebe. Hladina nebyla daleko, viděl slunce. Třpytivé paprsky prošlehávaly dolů zelenými vodami.
Pak se podíval dolů. Nestvůra už byla před ním. Do rozevřené tlamy dopadl záblesk slunečního světla a řady trojúhelníkovitých tesáků se zaleskly jako stříbrné hvězdy.
„Ne!“ zakřičel Brian do masky. Nebyl tu ovšem nikdo, kdo by ho mohl zaslechnout.
Drápy se mu zaryly do kotníku, prorazily maso a vlekly ho dolů.
Napřáhl ruku s nožem a naslepo se rozmáchl. Něco jej uchopilo za zápěstí a ocelové plátky mu prořízly šlachy a žíly. Nůž mu vypadl z ruky.
Pustil drát a udeřil druhou rukou, ale i ta byla sevřena jako v kleštích. Ta věc mu zeširoka roztáhla paže a hlavu odhodila nazad.
Pokusil se křičet, když však otevřel ústa, něco mu bouchlo do masky a omráčilo ho.
Potom ucítil ty zuby na svém hrdle.
Poslední, co spatřil, byl oblak jeho vlastní krve vzdouvající proti paprskům žlutého slunce oranžový opar.
 
Tvor cítil, že kořist je mrtvá. Držel ji v drápech a zubech a v pomalém baletu smrti s ní klesal spirálovitě dolů.
Když se ocitl u dna, donesl kořist na místo, kde zanechal předchozí oběť, která se v proudu sem a tam převalovala po písku. Pak se začal krmit.
 
Loďku na hladině nesl příliv; pohybovala se rychle. Jelikož s sebou vlekla těžký pogumovaný drát visící z přídě, nepravidelně se točila v líných kruzích.
Krátce uvázla na mělkém rifu, ale vysoká vlna od vzdálené lodi ji něžně vyzvedla, přenesla přes útes a vyslala směrem k pobřeží.
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Chase zamířil přídí Velrybářky k volnému místu v jednom z plovoucích doků před maličkým jachtařským klubem na západním okraji městečka. Nepatřil mezi členstvo klubu – nehrál tenis, nezávodil s plachetnicí ani nenosil pastelové kalhoty se znakem kachny – znal však většinu jeho členů po dlouhá léta, mnohé z nich měl rád, a ti se nikdy nehoršili, že využívá místo v jejich doku.
Moře bylo v tuto ranní hodinu hladké jako sklo, jako kdyby se dnešní vánek ještě nerozhodl, kterým směrem povane. Mořští ptáci se ještě nezačali krmit, takže hejna drobných rybiček svým bezcílným hemžením mezi zakotvenými jacliv mi jen zlehka čeřila vodu.
Chase přitáhl řadicí páku k sobě, na neutrál, a otočil klíčkem – motor ztichl a loď opatrně připlouvala k doku. Viděl, jak Max stojí na přídi přichystaný přirazit, a nakázal si: buď zticha, neříkej mu zase, aby byl opatrnej a neskřípnul si prsty mezi loď a dok, neříkej mu zas, aby si hlídal rovnováhu a nespadl z lodi.
Max pokrčil kolena, připravil se a přirazil výborně, s přítažným lanem v ruce přeskočil na dok a upevnil ho na oporce jako odborník.
Zatímco Max zajišťoval záď, Chase mu neřekl ani slovo, neblahopřál mu ani nepokývl hlavou, aby vyjádřil uznalost dobře provedené práci. Blahopřál nicméně sobě, když si všiml Maxova hrdého úsměvu, neboť si uvědomil, že se učí něčemu skoro stejně obtížnému jako je být rodičem – a to kdy a jak přestat být rodičem.
Podal Maxovi svůj batůžek, vylezl na dok a společně kráčeli směrem k parkovišti.
V dálce zakrákal osamělý racek, kdesi v městečku zaštěkal pes. Nejhlasitější zvuk, který slyšeli, byl měkký šustot jejich nohou na zarosené trávě.
Pak přes vršky stromů zazněly tlumené údery šesterého zazvonění kostelního zvonu.
„Šest hodin,“ řekl Max a rozhlédl se kolem, jako by cosi zkoumal. „V šest ráno jsem ještě nikdy nebyl vzhůru. Fakt nikdy – teda aspoň co se pamatuju.“
„V tuhle denní hodinu je všecko nový a čistý. Je to čas, kdy můžeš věřit na druhý šance.“
„Měl jsem s tebou vstávat už dřív.“ Max začal říkat něco dalšího, pak zaváhal a nadechl se k otázce: „Máš starosti s penězma, viď… máš obavy, že možná přijdeš o ostrov?“
„V šest ráno ne,“ usmál se Chase. „Dělat si o šesté ranní starosti kvůli penězům, to nejde.“
Došli na parkoviště. Chase se opřel o zeď klubu a protahoval si lýtka a stehna, zatímco si Max rozepínal batoh a rozkládal na chodník svoji výbavu.
Prvních pár dnů po Maxově příjezdu chodil Chase běhat sám. Budil se, automaticky jako vždy, mezi pátou a půl šestou a šestkrát oběhl ostrov, což znamenalo tak tři kilometry. Vysprchoval se, oholil, oblékl a nasnídal, takže v době, kdy kolem osmé nebo deváté Max vstával, nabručený a nesdílný, dokud ho paří Bixlerová nenapojila glukózou a bílkovinami, seděl za pracovním stolem anebo byl v jedné z laboratoří.
Včera večer, zdánlivě bezdůvodně, Max otce požádal, zda by s ním nemohl ráno jít.
„Jasně,“ souhlasil Chase. „Proč?“
„Nechci o nic přijít.“
„O co bys chtěl přijít? Potíš se a hekáš.“
„A cejtíš se skvěle, ne?“
„Když máš dobrej den. Načerpáš endorfiny a cejtíš se skvěle.“
„A proto chci jít s tebou.“
Chase to chlapci nerozmlouval, protože náhle, bohudík, pochopil, co Max vlastně říká – že má měsíc času k tomu, aby byl se svým otcem a k tomu, aby odhaloval věci, nacházel odpovědi a řešil hádanky o sobě samém, byť asi nevěděl, že je hledá. Třicet dní mělo vynahradit osm let. Max byl odhodlán, jako archeolog pátrající v zemi po stopách zaniklých národů, seškrabat nános let a zjistit, kdo je a odkud přichází.
Jediný problém byl, že Max ve skutečnosti nechtěl běžet, chtěl jet na kolečkových bruslích, poněvadž mu jeho hokejový trenér řekl, že to je nejlepší způsob, jak se může v bruslení zlepšit, aby měl v zimě naději na zařazení do stabilního kádru školního hokejového týmu. To znamenalo zajet do městečka, neboť na Osprey Islandu nebyl žádný asfaltovaný povrch, a tudíž ani žádný prostor, kde by se dalo bruslit víc než dva metry.
Chase přemýšlel, zda Maxe nepřemlouvat ke společnému běhu kolem ostrova na základě argumentu, že dají-li přednost plýtvání benzínem, aby našli vozovku, před během v přírodě, travou a skalami, půjde o druh zkaženosti. Když si ale slova v duchu připravoval, uvědomil si, že by zněl jako moralizující otrava.
Vyjeli tedy na Velrybářce za úsvitu do Waterboro.
Klouzali po klidné hladině a Chase měl nepříjemný pocit, že něco není, jak má být… jako by něco chybělo nebo bylo jinde nebo prostě… špatně. Nevěděl, oč jde, ale nemohl se toho pocitu zbavit.
Jeho bóje. To bylo ono. Ta, kterou onehdy s Dlouhánem označili místo, kde se zachytil senzor. Měli se tam v úmyslu vrátit a potopit se pro něj, jenže potřebovali do kompresoru součástku z New Londonu a neměli proto zatím vzduch. Byli vytíženi mnoha jinými věcmi; a konec konců, vždyť jim ten senzor nikam neuteče.
Kde ale byla ta bóje? Měl ji vidět, když se blížili k mysu Napatree Point, neviděl ovšem nic. Teď už Napatree minuli; když pohlédl na východ, paprsky vycházejícího slunce jej oslepovaly.
Pustil to z hlavy. Ta bóje tam musí být, při cestě zpátky ji najdou.
Chase skončil s protahováním končetin a předstíral, že je zaneprázdněn: vázal si na běžeckých botách dvojité uzle, dělal dřepy a pozoroval Maxe, jak se nasazuje komplikovanou výstroj: nákolenice, loketní chrániče, přilbu a nakonec pár vysokých černých zavazovacích bot se žlutými gumovými kolečky vespod. Jeho syn vypadal jako robot z druhořadého filmu.
„Je to bezpečný?“ zeptal se.
„Jistě.“
„K čemu jsou teda všechny ty chrániče?“
„No… občas může bejt trochu těžký zastavit.“
„Takže seš jako odpojenej vlak,“ zazubil se Chase. „Tak jdem na to, vrahu.“
„Kudy se dáme?“
„Ještěs neviděl městečko.“ Chase namířil ukazováčkem. „Uděláme si okružní jízdu: po Beach Street až k mysu a pak po Oak Street zase zpátky sem. To jsou tak dva kiláky. A když se na to budeš cejtit, můžeme si dát ještě jiný kolečko.“
„Fajn.“ Max se na trávě postavil, nejistě jako čerstvě narozené tele, a belhal se k silnici. Noha, která dopadla na tvrdý povrch první, mu uklouzla. Zavrávoral, pažemi opsal kolo, klopýtl a nabyl ztracené rovnováhy. „Jsou maličko zarezlý,“ vysvětloval s rozpačitým úsměvem.
„Tohle má bejt sport?“ křičel Chase v předstíraném zděšení. „Krindapána, po snídani nás čeká partička ruský rulety.“
„Jen se dívej.“ Max se předklonil, jednou nohou se odrazil, udělal několik dlouhých kroků, rozepjal paže a Chase s úžasem pozoroval, jak opisuje elegantní oblouk kolem parkoviště. Potom vítězně zapumpoval pěstí a rozjel se k silnici, která vedla do města.
Chase za ním chtěl volat, aby dal pozor na dopravu a chodce, ale neudělal to. Párkrát se zhluboka nadechl a dal se do běhu.
Ve stoupání mírného kopečka vedoucího do městečka k němu ze dvou restaurací na Beach Street, v nichž obsluhovali dělníky, kteří měli ranní směnu v Electric Boat, zavanula vůně skořicových housek a smažené slaniny.
Takhle brzy ještě nejezdila žádná doprava, a tak Chase běžel středem Beach Street. Mával na Sally, která rovnala zeleninu před městským tržištěm, na Lestera, který u zadního vchodu svých „Nápojů“ skládal z vozu basy piva, a na Earla, který ve svém stánku prodával noviny, časopisy, cigarety, žvýkačky a levné knihy ještě dávno předtím, než se Chase narodil.
Každý mu zamával v odpověď, každý s ním prohodil pár slov a Chase náhle zalitoval, že nechodí do města častěji. Tohle byl domov, domov byli lidé; napadlo ho, zda jeho vášeň pro ostrov nezačínala být nezdravá a nedělala z něj samotáře.
Běžel kolem náměstí Veterans Square a staré budovy banky, na níž stále visely cáry vlajky, která odlétla na mys, když Angličané za války roku 1812 v záchvatu zlomyslného rozmaru Waterboro ostřelovali.
Chase Maxe dohonil na konci mysu, kde se chvíli těšili z východu slunce. Pak se vydali nazpět – Max před otcem kličkoval jako minolovka, proplétali se úzkými postranními uličkami, dokud se nevynořili na Oak Street mezi jejími majestátními domy kapitánů, postavenými v slavných dnech velrybářství.
Oak Street byla široká, přímá, otevřená a prázdná. „Maličko to rozjedu,“ řekl Max. „Uvidíme se u jachtařskýho klubu.“
„Jen jeď. Akorát dej po…“
Ale Max už byl pryč: vířil nohama, pádloval rukama, uháněl v předklonu s hlavou skloněnou, gumová kolečka na makadamu hučela.
Chase sprintoval za ním, spíše kvůli cviku, než že by si dělal naděje, že s ním udrží tempo. Když uběhl dva bloky, byl udýchaný, a proto přešel do svého obvyklého rytmického klusu.
Max se vzdaloval, napřed měl náskok o blok, pak o dva a posléze se z něj stala jen tmavá skvrna uhánějící zastíněnou ulicí.
Chase tu dívku spatřil první, viděl, jak vychází z domovních dveří, otáčí se, aby je zavřela, přechází chodník – nedívala se na ulici, ale dolů do své kabelky – a vstupuje do vozovky.
Křičel, ale vítr jeho slova smetl.
Max ji zřejmě vůbec nezahlédl, měl zraky upřené dolů; rozhodně ji neslyšel, poněvadž mu vatování přilby těsně doléhalo na uši.
Chase viděl, jak děvče náhle pozvedlo hlavu, upustilo kabelku a ruce mu vylétly k obličeji.
Max si v tom okamžiku musel její přítomnost uvědomit, musel ji nějak vycítit, protože se napřímil a snažil se stočit své letící tělo doprava. Jedna noha musela zavadit o druhou, anebo se nohy překřížily – zničehonic se totiž zastavily a horní polovina těla byla katapultována vpřed. Obě ruce promáchly vzduchem a levá přitom dívku zasáhla a odhodila ji na zaparkované auto. Dívka se od auta odrazila a s rozevlátím modré bavlněné sukně přistála na silnici.
Chase viděl, jak Max chvíli letí pomalým komíhavým letem a padá jako sestřelený pták. První narazila na zem kolena, po nich lokty a nakonec hlava. Tělo udělalo kotrmelec a zůstalo nehybně ležet.
Chase zrychlil do sprintu a zatímco lapal po dechu, v duchu spílal a modlil se zároveň.
Viděl, jak se děvče přidrželo nárazníku auta a postavilo se na nohy. Přešlo k Maxovi, kleklo si u něj a dotklo se jeho tváře. Max se posadil, dívali se na sebe a Max něco řekl; děvče zavrtělo hlavou.
Chase viděl, jak děvče otočilo hlavu jeho směrem, spatřilo ho a rychle vstalo, popadlo svou kabelku, naposledy pohlédlo na Maxe a zmizelo v uličce mezi dvěma domy.
Když Chase doběhl k Maxovi, děvče už bylo pryč.
Max stál na čtyřech jako pes. Vztáhl k otci ruku a ten ho vytáhl na nohy, přičemž ho rukou držel kolem pasu, aby mu pomohl udržet rovnováhu. „Dobrý?“
„Jo, dobrý.“ Max se chabě usmál. „Kvůli tomuhle mám ty chrániče.“ Ukázal si prstem na kolena a Chase viděl, že látka na chráničích je potrhaná.
„Co ta holka?“
„Je v pořádku… jenom trošku otřesená.“
„Řekla ti to?“
„Ne… ne tak docela.“ Max se zachmuřil, jako by si nebyl jist, co dívka říkala.
„Jak můžeš teda vědět, že jí nic není?“
„Nevím… prostě to vím.“
„Maxi…“ Chase cítil, že začíná být rozzlobený a snažil se to dát ve svých slovech znát. „Heleďse, tys tu holku srazil. Možná je zraněná a neví o tom. Možná zrovna teď hledá doktora.“
„Nehledá,“ prohlásil Max rezolutně.
„Proč by utíkala pryč?“
„Nevím.“
„Co říkala?“
„Nic.“
„Co tím chceš říct, že nic? Musela ti říct něco… třeba ‚Nic se nestalo‘ nebo ‚Je ti něco?‘ nebo ‚Proč nekoukáš na cestu?‘“
„Ne,“ odpověděl Max, „neřekla vůbec nic. Přišla ke mně a já jsem jí pověděl: ‚Moc mě to mrzí, nestalo se ti nic?‘ Ona mi jenom sáhla na tvář a usmála se. Ale bylo jako kdyby mluvila, jako kdybych v duchu slyšel slova.“
„Jaký slova?“
„Nevím přesně, možná to ani nebyly opravdový slova, spíš takovej pocit… něco jako ‚Nedělej si starosti‘ a ‚Jsem ráda, že se ti nic nestalo‘ nebo tak nějak.“ Max se na chvíli odmlčel. „Potom uviděla tebe a utekla.“
„Vždyť proboha ani nevíme, kdo to je. Nevšiml jsem si, ze kterejch dveří vycházela.“ Chase pohlédl do postranní ulice, jako by očekával, že dívku spatří, jenže nikde ani živáčka. Pak se otočil zpátky na syna. „Takže,“ kývl směrem k bruslím, „chceš si je sundat a dojdem do klubu pěšky?“
„Ne, dík, jsem v pohodě. Problém je s touhle přilbou. Vůbec jsem ji neslyšel.“
„Tak se drž mě, budu se rozhlížet a poslouchat za tebe.“
„Bezva. A já kolem tebe budu kroužit jako obránce.“
Chase se usmál. „Jasně, pak nás můžou dát v nemocnici na stejnej pokoj.“ Potom se rozběhl.
Když doběhli na konec ulice, musel Chase rozhodnout, zda budou pokračovat rovně, vrátí se ke klubu a lodí zpátky na ostrov, nebo zda se ještě zdrží a protáhnou si svaly v křivolakých uličkách ve východní části městečka.
Chase pohlédl na syna, který šťastně bruslil pozadu a předstíral, že drží na imaginární hokejce puk, a dospěl k tomu, že Max vskutku není zraněn a že trénink mu prospěje. Poté, co chvíli klusal na místě, tedy zabočil z hlavní třídy doprava a zamířil k velké budově z červených cihel, kdysi sídlu místní školy, dnes přeměněné v činžovní dům.
Tato ulice končila metr a půl vysokou kamennou zídkou vystavěnou u bývalé školy. Jindy by se Chase obrátil nazpět několik metrů před koncem slepé uličky, ale v zálivu dole před nimi spatřil hejno snídajících rybáků a diamantovým větvičkám podobné sluneční světlo, jež dopadalo na jejich křídla a na vodu, kterou cákali, když se potápěli. Za běhu ukazoval rybáky Maxovi, který ujížděl vedle něj a nyní u zídky zatočil, aby tak zastavil.
Chvíli rybáky pozorovali; když už se obraceli k odchodu, Chase zahlédl cosi mezi kameny na okraji vody. Zarazil se.
„Co je?“ ptal se Max.
„Nevím přesně.“ Chase se podíval znovu, prozkoumával očima úzký prostor mezi oblázky a balvany. Max se opřel o zídku po jeho boku. „Kam se díváš?“
„K tamhletý hromadě řas,“ ukazoval Chase.
Vlna zvedla chumáč chaluh a posunula jej o kus blíže ke břehu.
„Tati!“ vykřikl Max. „To je ruka!“
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Prsty na ruce byly sevřené, takže ruka vypadala jako dráp – jako kdyby se ten někdo v okamžiku své smrti pokoušel někam vyšplhat, něčeho chytit či něco zahnat.
„Počkej tady,“ nakázal Maxovi Chase. Vytáhl se na zídku, přehoupl přes ni nohy a dopadl na kamínkové pobřeží.
„Ale tati…“ Max už si rozvazoval brusle.
„Počkej tady!“ Chase kráčel ke změti řas a snažil se vybavit si, zda někoho nepohřešují. Potom uvažoval, jak dlouho trvá, než se tělo utopeného znovu vynoří na hladinu. Věděl, že to tak bývá: po určité době se tlak plynů v těle zvýší, plyny se rozpínají a mrtvola vyplave.
Chumáč řas byl obrovský, dosahoval až daleko do vody. Chase se ruky nechtěl dotýkat – co když to bylo vše, co z těla zbylo, anebo co když ne, ale byla tak shnilá, že odpadla? – odstraňoval tedy přilnavé prameny řas svou běžeckou botou.
Posléze spatřil hlavu a zbytky obličeje; do krku mu stoupla žluč a vylila se mu do úst. S kašláním a pliváním klesl na kolena.
Kůže byla bělavě šedá, oči, ušní lalůčky a rty chyběly. Mezi řasami byly zamotány i další části těla – nezůstala v nich žádná krev, jen roztrhané bílé maso propletené s cáry potápěčského obleku.
„Zavolej na policii,“ řekl Maxovi. „Běž zpátky na Beach Street, k trafice a popros Earla, aby zavolal policajty.“
„Kdo… kdo to je?“
„Nevim.“
„Co se stalo?“
„Prosím tě, běž!“ přerušil Chase jeho vyptávání a takřka okamžitě uslyšel rachocení Maxových bruslí po vozovce.
Když se domníval, že už se může podívat znovu, aniž by se mu zvedl žaludek, vrátil se k tělu. Tvář byla neidentifikovatelná, ale ruka mu byla čímsi povědomá.
Hodinky. Potápěčské hodinky na zápěstí ruky s posmrtně ztuhlými prsty byly jedny z těch přístrojů, které umějí skoro všecko, snad jen ponožky člověku vyprat by nedokázaly – ukazovaly čas ve všech pásmech světa a fáze měsíce, měly okénka pro dobu sestupu a dobu výstupu, měřily tlak i hloubku. Byly to hodinky člověka, který byl do podobných vymyšleností blázen, a on se s ním již setkal. Jenže kde?
Vybavilo se mu to: Stavební dřevo, ten chlapík držel v ruce lahvičku spreje na povolování zarezlých závitů. Poznamenal cosi o těch hodinkách a chlapík trval na tom, že mu vysvětlí všechny jejich funkce i to, jak si je lze objednat.
Buck Bellamy, ten to byl. A tohle že mělo být vše, co z něj zbylo. Proč ale? Buck Bellamy byl zkušenej člunař, kvalifikovanej potápěč a na střední škole závodně plaval.
Byl se potápět, jeho oblek je toho důkazem. Co ho mohlo zabít? Moh mít špatnej vzduch – lidi někdy plnili svý tlakový lahve dost lehkomyslně a zemřeli na otravu oxidem uhelnatým. Možná dostal infarkt nebo mrtvici, nebo ho rozsekal lodní šroub, nebo… bůhvíco.
Když Chase odstranil další řasy, uviděl druhou paži. Mezi loktem a ramenem nezbylo žádné maso a v pažní kosti byly hluboké zářezy, jako by ji chňapla nějaká velká ryba nebo malý žralok, sem tam s ní třásla a hryzala ji jako pes kost, která je příliš velká na to, aby ji rozdrtil.
Kolem zápěstí byl omotaný kožený řemínek a na něm visel ocelový kryt, v němž byla videokamera.
„To řekni ty mně, Simone“ řekl šéf policie Roland Gibson. „Ty jsi odborník na žraloky. Jakej druh žraloka by tohle udělal?“
„Žádnej,“ odpověděl Chase. „Aspoň co já vím, tak ne. Ne v těhle vodách.“
Seděli v Gibsonově kanceláři na policejní stanici v domě na Routě One. Na Gibsonově stole byly rozloženy polaroidové fotografie tělesných ostatků Bucka Bellamyho a Buckova videokamera byla připojena k televizi zabudované v knihovně.
Policejní vůz dorazil za pět minut, sanitka o pár minut po něm. V době, kdy bylo tělo vyfotografováno, zabaleno a odváženo k úřednímu lékaři v New Londonu, se u kamenné zídky shromáždil menší dav.
Na Gibsonovu žádost byli Chase i Max odvezeni na policejní stanici a byly zaprotokolovány jejich svědecké výpovědi. Max seděl ve vestibulu a Gibson hovořil s Chasem.
„To je hezký, Simone,“ poznamenal Gibson. „Napřed mi řekneš, že to vypadá, jako kdyby ho napadnul žralok, a pak že tady nikde kolem nejsou žraloci, který by lidi napadali.“
„Rollie, neříkal jsem, že ho žralok napadnul, říkal jsem, že to vypadá, že ho moh žralok žrát… když už byl mrtvej.“
„Proč myslíš?“
„K napadení žralokem dochází jenom zřídka a v místních vodách je věcí neznámou. Člověka spíš zabije zdivočelá kočka nebo farmářovo prase než žralok. Tady se v prvý řadě skoro žádný nebezpečný žraloci nevyskytujou. Písečný žraloci se držej u dna – a nikdy by nezaútočili na plavce, natož na potápěče, ale mohli by se přiživovat na mrtvole, která klesla ke dnu. Žraloci mako jsou vzácný, žijou samotářsky v hlubinách moře a doprovázej hejna tuňáků nebo jinejch hlubokomořskejch ryb. Pravděpodobnost, že by mako zabrousil do mělkejch vod, je tak jedna ku miliónu. Jistou možností by byl žralok modravěj. Ten by třeba zaútočil na někoho, kdo krvácí – a kdyby jich útočilo několik najednou, roztrhali by ho na kousky. Ale to by po sobě zanechali zřetelný stopy – stopy po svejch zubech.“
„A co bílý žraloci? Ty se tu občas ukážou, sáms mi to přece povídal.“
„Někdy.“ Chase neměl chuť Gibsonovi říkat o velké žraločí samici, kterou s Dlouhánem před necelým týdnem sledovali. Poslední věcí, o niž stál, bylo, aby se stádo krvežíznivejch odvahů začalo masově mstít bílejm žralokům. „Ale jenom výjimečně… skoro nikdy. A kdyby velkej bílej žralok chtěl Bucka sežrat, tak by ho sežral. Tečka. Moh by na něj zaútočit omylem, třeba kdyby si myslel, že je to lachtan – když plave člověk v potápěčským obleku na hladině, připadá žralokovi jako lachtan. Jenže to by byl Buck nejspíš na dvě půlky. Kdybychom tu druhou půlku objevili, stopy zubů by byly jednoznačný: velký, zlověstný půlměsíce. Rozhodně bychom tělo nenašli s rozervaným hrdlem a s takhle vytrhaným masem – kus tady kus tamhle, jako by ho podávali někde na banketu.“
„Takže si zřejmě musíme počkat, až co nám poví lékařskej nález,“ konstatoval po chvíli Gibson. „Možná je to, jak říkáš, Buck prostě umřel. To se stává.“
Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vkročil pochůzkář. „Našli Buckova bratra, šéfe,“ oznámil. „Až u mysu Seagull Point,“ dodal po kratším zaváhání. t
„Co se děje? Vypadáš hrozně.“
„Taky je mrtvej. Napůl sežranej. Stejně jako ten druhej. Jako Buck. S tím rozdílem, že tenhle, Brian, měl na noze upevněný pouzdro na nůž.“
„Jenom pouzdro?“ zeptal se Gibson. „Nůž ne?“
„Ne, nůž tam nebyl. A tohle pouzdro mělo takovej ten bezpečnostní kroužek, takže nůž nemoh jen tak vyklouznout.“
„To znamená, že ho vytáhnul Brian.“ Gibson pohlédl na Chase. „Tak s tou přirozenou smrtí se to vyjasnilo.“ Potom kývl na pochůzkáře: „Díky, Tome.“
„Venku je Nat Green a chce s tebou mluvit.“
„Do prdele, věděl jsem, že noviny do toho zas budou strkat nos,“ povzdechl si Gibson. „Tak ho pošli dovnitř, jinak nám po celým Connecticutu roznese, že nám tu řádí žralok lidožrout.“ Když pochůzkář odešel, Gibson řekl Chasovi: „Aspoň že je to Nat a ne nějakej kanón, co touží po Pulitzerově ceně. Nata udržím na uzdě, když mu dám pár exkluzivních informací a pár panáků skotský.“
Nat Green, který pracoval již třicet let pro zdejší deník Chronicle, se kdysi chtěl dostat do velkých novin ve velkoměstě, jeho skromný talent se však nakonec smířil se zdejším pohodlným životem.
Green vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Byl to poněkud obtloustlý dobrácký padesátník, nos i tváře mu jako automapa křižovaly pijácké žilky.
„Slyšel jsem, že tu máme veselo,“ pravil s úsměvem Gibsonovi, když si podával ruce s Chasem. Pak usedl na volnou židli naproti stolu.
„Asi jo,“ přisvědčil Gibson. „Hele, Nate, udělej pro mě něco. Nebudem dělat žádný ukvapený závěry.“
„Buck prý měl u sebe videokameru.“
Gibson zaváhal a nakonec řekl. „Jo, ale dostala se do ní voda a kazeta se namočila. Možná za to může jeden z mejch šikulků, co ji vyndavali, nevím. Stejně toho na ní moc není.“
„Mohl bych se na ni podívat?“
„Ale jenom proto, že ti důvěřuju.“ Gibson naznačil Chasovi. aby kazetu pustil. „Nech si to zatím pro sebe. Nevím přesně, co se stalo.“
„Vždyť mě znáš, Rollie.“
Chase zapojil televizi i videokameru a na obrazovce se objevil rozmazaný Brian Bellamy, obraz přeskakoval a mihotal se, jako by nebyly v pořádku kontakty. Brian něco držel a ukazoval to do kamery. Slyšeli, jak Buck říká Brianovi, aby se usmíval. Pak se výraz Brianovy tváře změnil. Vypoulil oči, otevřel ústa, pustil to, co držel, a cosi nesouvislého zakřičel.
„Jako kdyby něco uviděl,“ poznamenal Green.
„Jo,“ souhlasil Chase, „ale co?“
Potom slyšeli Buckův hlas: „Briane! Do háje!“
„Slyšíte,“ komentoval to Gibson, „Buck mu spílá, jako kdyby někam odcházel… nebo se zbláznil.“
Najednou začala kamera najíždět na písečné dno a obrazovka potemněla. Ozývaly se výkřiky a ječení, pak se kamera opět převrátila a zvířila kolem sebe mlžný oblak. Voda jako by získala nazelenalý nádech.
„Co to je?“ zajímal se Green.
„Možná krev, záleží na tom, jak hluboko byli,“ mínil Chase.
„V hloubce větší než deset metrů vypadá krev zeleně,“ vysvětloval.
Nakonec někdo zařval: „Ne!“
„Kdo to byl?“ ptal se Green.
„To nevíme,“ řekl Chase.
„Přehraj mi to ještě jednou, Simone,“ požádal Chase Gibson.
Chase přetočil kazetu a pustil scénu znovu. Když skončila, Gibson prohlásil: „Zdá se mi, že Brian moh zabít Bucka.“
„Co by potom zabilo Briana?“ namítl Chase.
„Mohli se zabít navzájem.“
Green zavrtěl hlavou. „To nedává žádnej smysl. Tyhle bráchové se měli fakt rádi. Brian Bucka obdivoval. Proč by ho zabíjel?“
„Drogy,“ řekl Gibson. „Brian už měl něco za sebou. Moh mít recidivu a udělat to v opojení.“
„Kdepak, Brian se drog bál jako čert kříže. Chodil na každý setkání na protidrogový středisko, a když zrovna žádný nebylo, šel na protialkoholní… nebo dokonce do kostela. Pamatuju, jak jsem jednou bral benzín, povídal mi, že už si nechal zabít tolik mozkovejch buněk, že si na ty zbylý dává setsakramentskej pozor. Občas si dal nějaký to pivo, víc si nikdy nepovolil. Bellamyovi že by se zabili navzájem? Ne, Rollie, to je nesmysl.“
„Napadá tě něco lepšího?“ Gibson se opřel o opěradlo židle a zíral do stropu.
„Prostě je to záhada,“ pokrčil rameny Green. „Na záhadný smrti jsou lidi vždycky celý žhavý.“
„Taky je to pěkně vyděsí,“ podotkl Gibson.
Chvíli bylo ticho, posléze se Gibson okázale podíval na hodinky a vstal. „Když už mluvíme o zabíjení mozkových buněk… je teprve půl desátý a už toho máme dneska spoustu za sebou.“ Vytáhl z kapsy klíček, otevřel spodní zásuvku kartotéky, z níž vzal láhev skotské a kupičku papírových pohárků, a usedl zpátky za stůl. Nalil do kalíšku na dva prsty a podal jej Greenovi, další nabídl Chasovi, ten však zavrtěl hlavou. Usrkl tedy sám a znovu se na židli pohodlně opřel. „Chystá se sem někdo z tvejch příbuznejch na Požehnání loďstva, Nate?“
„Sestra s dětma. Určitě si najdou záminku, aby se tu na tejden objevili.“ Green upil z pohárku. „Ta píše.“
Chase nevěděl, proč začal Gibson zničehonic mluvit o slavnosti, a ani to vědět nechtěl. Chtěl najít Maxe, vrátit se na ostrov a začít pracovat. Předklonil se, jako by se chystal vstát a otevíral ústa, aby něco řekl, jenže Gibson mu do toho vpadl.
„Říká se, že to budou největší oslavy Požehnání vůbec, přijedou lidi ze všech koutů, zvlášť když tu teď máme kasino, takže je kam jít v noci, anebo kdyby lilo.“
„To se říká,“ utrousil Green.
„Mohlo by to pro nás znamenat pořádnou injekci.“
„Hmmm.“
Chasovi došlo, kam Gibson míří, a pochopil, že tu bude muset sedět a vyslechnout to.
„Takže, Nate,“ pokračoval Gibson, „vím, že musíš zaplnit svoje novinový kolonky, a nevidím důvod, proč bychom ti s tím Simon a já nemohli pomoct.“
„Jasně.“
„Zaprvý je v žádným případě nenapadnul žralok. Simon mi o tom v podstatě vydal místopřísežný prohlášení. Viď, Simone?“
„Více měně,“ reagoval Chase. „Říkal jsem, že…“
„A ta kazeta,“ nenechal se přerušit Gibson, „nezapomínej na to, že seš jedinej, kdo ji viděl. Je to exkluzivní informace, Nate, a musíš uznat, že to vypadá, jako kdyby Brian zničehonic zešílel.“
„Anebo viděl něco, díky čemu začal šílet.“
„Viděl co? Přízrak z minulosti?“ vyštěkl Gibson posměšně.
„No, to je právě ten problém.“
„Jde mi o tohle: nic jsme na ní neviděli. Rozumnej člověk může dojít k jedinýmu závěru, a to že Brian byl v nějakým drogovým vytržení nebo tak něco, napadnul Bucka a přišel přitom taky o život.“
„A jak se tam vzala ta krev?“
„Od Brianova nože.“
„Brian měl nůž?“
„Měl. To jsem ti neřek? Upevněnej na lýtku. Ovšem když ho našli, pouzdro bylo prázdný. To je další exkluzivní informace pro tebe.“
Green postavil svůj pohárek na stůl a otočil se na Chase. „Co si o tom myslíš, Simone?“
„Nevím, co si o tom mám myslet. Zdá se mi to ale trochu…“
„Máš ňáký lepší vysvětlení?“ utrhl se na něj Gibson.
„Nemám,“ doznal Chase. Jen by mohl přísahat, že ani jednoho z bratrů nezabil žralok… alespoň žádný z těch, o nichž kdy slyšel.
„Tak to vidíš, Nate. Ty seš příliš dobrej reportér na to, aby ses nechal obalamutit nějakejma předčasnejma spekulacema pochybnýho rázu,“ zpracovával Greena Gibson.
Green se odmlčel. „Dáte mi vědět, k čemu dospěl úřední lékař, že jo?“ ujišťoval se nakonec.
„Jakmile stanoví příčinu smrti.“ Gibson dolil Gřeenovi další whisky. „Ale sázím krk na to, že smrt způsobil ostrý nástroj. To je jedno poučení, který by si z toho měli vzít tvý čtenáři: že feťáci a maniaci se nemaj věnovat potápění.“
Pochůzkář znovu zaklepal na dveře, otevřel a oznámil Chasovi: „Měl jste telefon.“
Chase vstal ze židle. „Vezmu si to venku.“
„Není třeba, paní Bixlerová už to položila,“ sděloval pochůzkář. „Mám vám vyřídit, že malá mořská víla už dorazila.“
„Fajn. Děkuju vám, Tome.“ Chase se otočil ke Gibsonovi. „Tříměsíční odklad nástupu do vězení pro dlužníky… doufám.“
Chase byl na odchodu, ale Gibson ho zastavil. „Simone… Jsme dohodnutý, vid? Chci říct, kdyby ti náhodou volal jeden z těch pitomejch televizních reportérů a chtěl tohle pěkně rozmáznout, tak víš, co uděláš, viď?“
„Jasně, Rollie.“
„Fajn,“ usmál se Gibson. „Tvůj institut si získává vážně dobrou reputaci. Určitě bys o ni nechtěl přijít tím, že budeš strkat nos do věcí policie.“
Chase se loučil s nepříjemným pocitem. Když vstupoval do vestibulu, byl si jist, že mu právě bylo vyhrožováno.
Ve vestibulu čekal Max a s ním pochůzkář, připravený, že je odveze k jejich lodi.
„Asi sto metrů od Brianova těla ležela jedna z vašich bójí,“ poznamenal. „Dlouhej pogumovanej drát s nějakou elektronickou věcičkou na konci. Řek jsem jim, ať to tam nechají, že si to vyzvednete cestou domů.“
„Díky,“ řekl Chase. „Musela se uvolnit z toho, o co se zachytila.“
Když jeli v autě, Max se naklonil k otci na předním sedadle „Našel jsem ji.“
„Koho?“
„Tu holku. Jak jsem ji málem zajel.“
„Co myslíš tím, žes ji našel?“
„Všiml jsem si jí na zadní stránce novin, zatímco isem čekal. Byla tam fotka, vyhrála nějakou cenu. Já jsem věděl, že to muselo mít nějakej důvod, to, že mě neslyšela. Je hluchá.“
„Kdo je to?“
„Jmenuje se Elizabeth.“
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Když se blížili ke špici nízkého pruhu země zvaného Seagull Point neboli Mys racků, Chase zpomalil Velrybářku a nasměroval ji ke břehu, aby mohli plout těsně podél pláže. Brianovo tělo bylo nalezeno zhruba v půli poloostrova; Chasův drát by měl být právě někde v těchto místech nebo ještě o kus dál.
Max stál na přídi a přidržoval se lana upevněného k úvaznému pacholeti. „Jak by měl vypadat?“ ptal se otce.
„Na bílým písku by měl být jasně zřetelnej, asi jako stometrovej černej had.“
Mys racků byl kdysi soukromý pozemek a potom obecní pláž; dnes byl útočiště. ptáků. Hnízdili tu rackové a rybáci, a přestože tu lidé občas přistávali, aby si udělali piknik nebo si zaplavali, každý, kdo by si troufl překročit duny, se vystavoval nebezpečí poranění temene následkem střemhlavých náletů, které budou na jeho hlavu podnikat ptáci chránící svá hnízda.
Chase slyšel, jak na sebe ptáci skřehotají a viděl je kroužit nad hnízdy, ale povšiml si, že se žádný z nich nepotápěl ani neplul na hladině. Vrtalo mu to hlavou. Obyčejně byla za takhle klidného dne hladina přímo poseta ptáky, kteří čekali, až jim jejich vzdušné hlídky dají znamení, že hejna malých rybek jsou na dosah.
„Hele!“ zavolal Max a ukazoval přitom dopředu na pravobok.
Chase se otočil ve směru, který Max naznačil, vypnul motor a nechal loď unášet. Spatřil na hladině něco bílého – proplouvalo to vedle Velrybářky, dokud se Chase nenatáhl přes bok lodi a nezastavil to.
Byl to mrtvý racek plující břichem vzhůru. Chase se zprvu domníval, že pták je celý, když ho však vyzvedl za nohu z vody, zjistil, že hlava chybí.
„Proboha!“ vyjekl Max.
Chase zkoumal pahýl rackova krku. Hledal stopy zubů či drápů, cokoli, co by mu mohlo říci, kdo ptáka takhle zřídil, nenašel ale nic. Podle všeho rackovi prostě někdo hlavu od těla oderval.
„Tamhle je další!“ oznamoval Max.
Chase upustil mrtvého racka na dno lodě a spustil motor.
Druhý racek plul nastojato a hlava mu visela dopředu. Vypadal téměř, jako by spal, jen seděl příliš nízko ve vodě a pohupoval se ve vlnách nejistě. Chase ho chytil za krk a obrátil. Měl utržené nohy a na břiše rozšklebenou ránu.
„Kdo to ksakru…“
„Korálový ryby?“ napadlo Maxe.
„Ne, ty by podle mě nenechaly nedokončený dílo, snědly by racka celýho.“
„Kdo teda? Kdo to udělal?“
Chase zakroutil hlavou. „Nerozumím tomu. Vůbec tomu nerozumím.“
Max stál na špičkách na přídi, přidržoval se lana a hleděl směrem k pláži. „Tamhle je náš drát,“ hlásil. „A další ptáci. Spousta ptáků. Ve vlnách.“
Chase zamířil s lodí ke břehu a přinutil přívěsný motor k vyšším obrátkám. Když dojeli na mělčinu, zastavil ho, povytáhl a upevnil v této poloze, aby se lodní šroub nezachytil v písku. Loď měla dostatečnou setrvačnost, aby doplula až tam, kde se vlny lámou o břeh, a vyjela přídí na suchý písek.
Mrtví ptáci plavali všude kolem nich, někteří bezhlaví, jiní s vytrženými vnitřnostmi, další s proříznutým hrdlem – jako kdyby projížděli jatkami. Chase sebral jednoho nebo dva, prohlédl jejich rány a hodil je zpátky do vody.
„Vypadá to skoro, jako by to udělaly děti,“ konstatoval Chase.
„Jak to myslíš, děti?“
„Magoři… vandalové. Prakticky žádný mořský zvíře nezabíjí jenom proto, aby zabíjelo. Zabíjej ze dvou důvodů: buď aby se najedli, anebo aby se bránili.“
Max seskočil z přídě. Chase ho následoval a vytáhl Velrybářku ještě o trochu výš z vody. Došli po pláži k drátu, který policisté zavinuli a zavázali.
Dotáhli klubko zpátky ke člunu, naložili je a odrazili od břehu. Když se Chasovi zdálo, že už je voda dosti hluboká, ponořil opět motor a nastartoval ho. Jak lodní šroub zvířil vodu, vyplaval na hladinu další mrtvý pták a narazil na bok člunu. Chase ho vylovil z vody. Byl to mladý rybák s utrženými křídly.
„Ať to udělal kdokoli,“ řekl Chase a něžně přitom uložil ptáka zpět do vody, „dělal to jenom pro zábavu. Skoro bych řekl, že pro vzrušení ze zabíjení.“
Řídil člun na východ, směrem k ostrovu.
 
Když byli napůl cesty domů, kterou si prořezávali mírnými dlouhými vlnami, spatřili velkou, pomalou loď se širokými boky mířící k nim. Na palubě lodi stála vpředu malá boudička a na velké otevřené zádi čněl na obou stranách výložník. Když se těsně míjeli, kapitán velké lodi zahoukal troubou na pozdrav, vyklonil se ze dveří boudičky a zamával jim. Chase pozdrav opětoval.
„Kdo je to?“ ptal se Max.
„Lou Sims. Převáží náklady. Hádám, že právě vyložil doktorku Macyovou s jejýna lachtanama… musel je nabrat v newlondonským doku.“
V kýlové brázdě nákladní lodi se objevilo další plavidlo, vzdálené asi půl kilometru. Rychle se přibližovalo. Byla to elegantní bílá rybářská loď s kapitánským můstkem a krakorci. Když už byla nedaleko, zpomalila a muž na můstku Chasovi signalizoval, že s ním chce mluvit.
Chase zastavil a nechal člun nést vlnami. „Teď se pevně drž,“ radil Maxovi. „Tahle loď před sebou tlačí hory vody.“
Rybářská loď zastavila. Její vysoký trup se zvedal a klesal a od boků lodi se valily vlny. Chase se přidržoval, zatímco vlny pohazovaly Velrybářkou ze strany na stranu; viděl, jak se Max zapotácel a potom napolo upadl, napolo usedl na přední příčný trámec.
„Hledám tě, Simone,“ říkal muž na můstku. „Lovili jsme za Watch Hill – viděl jsem ti tam mrtvýho delfína, zachycenýho na skalisku.“
„Delfína,“ opakoval Chase. „Víš jistě, že to nebyl žralok? Delfína?“
„Myslíš, že nepoznám delfína od žraloka? Byl to delfín, ještě mládě. Nedostal jsem se k němu moc blízko, ale vypadal, že je rozsekanej na cucky, jako by ho něco napadlo. Říkal jsem si, že bys ho možná chtěl vidět.“
„Jseš hrozně hodnej, Tony. Chtěl bych ho vidět, hned tam pojedu. Kde to přesně bylo?“
„Na týhle straně majáku. Pověz mi, jaký zvíře proboha může chytit a zabít delfína?“
„Nemám zdání.“ Chase zvedl jednoho z mrtvých racků. „Možná to samý, co odervává hlavy ptákům.“ A možná, pomyslel si Chase, totéž, které zabilo ty dva potápěče.
„Ale každopádně mi zavolej, až tu záhadu rozluštíš.“
„Zavolám.“
„To je tvůj kluk?“
„Přesně tak. Max… kapitán Madeiras,“ představil je navzájem Chase.
Max zamával a Madeiras prohodil: „Přijď ke mně některý léto pracovat. Můžeš si tak vydělat pár šestáků.“
„Děkuju vám, jenže já nemám moc zkuše…“
„Neměj obavy, nemohlo by ti to jít hůř, než tomu budižkničemu Bobbymu,“ zasmál se Madeiras a pohodil hlavou směrem k zádi. Pak nastartoval, loď poskočila kupředu a dvojice lodních šroubů přitom vyhloubila ve vodě hlubokou prohlubeň.
Na zádi stál nešťastně vypadající mladíček, jemuž se očividně dělalo zle od žaludku.
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Bobby Tobin dospěl k tomu, že s největší pravděpodobností bude během příštích pěti minut zvracet. Každé nadechnutí bylo spojeno s pachem krve, vnitřností a naftových výparů; neustále musel polykat, aby mu do úst nepronikla žluč. Pokaždé, když se loď vychýlila od svého kurzu, pocítil, jak mu žaludek klesá do nohou a pak rychle stoupá vzhůru, jako by měl prorazit temeno hlavy.
Ačkoli věděl, že by se pak cítil lépe, nechtěl zvracet – odmítal, vzpíral se tomu ze všech sil, poněvadž kapitán Madeiras by mu to nikdy neodpustil. Každý zákazník, který by vstoupil na palubu, by byl počastován historkou o tom, jak Bobby připlácnutý na lodním bortu hodil svou snídani přes palubu – plynula by z ní ponaučení o suchozemských krysách, puberťácích, lufťácích, protestantech a dětech, co maj příliš jednoduchej život.
Bobby se zvedl z pokleku a opatrně, aby se nedotkl krvavýma rukama své košile ani lesklého bílého laminátu, se naklonil přes bort lodi a několikrát se zhluboka nadechl čerstvého vzduchu, vzduchu, který nepáchl naftou ani mrtvými rybami. Viděl pomalu se vzdalující Osprey Island, za ním Napatree Point a v dálce vodárenskou věž ve Waterboro.
„Hej, tupče,“ zařval Madeiras z kapitánského můstku, „nikdo ti nedal přestávku. Koukej setřít to svinstvo z paluby, než zaschne.“
„Ano, pane.“ Bobby nasál poslední doušek vzduchu a šel se vypořádat s masakrem na zadní palubě. Očistil už deset velkých korálových ryb – každou zbavil šupin, vykuchal a zabalil do novin – a v bedně na pravé straně lodi na něj čekalo dalších dvacet.
Co chtěli dva rybáři dělat se třiceti rybama? Sami nesnědli víc než jednu dvě a zbytek nebylo možné prodat – korálových ryb byla letos taková hojnost, že obchody s rybami by mohly vydělat, jedině kdyby je dostávaly zadarmo. Nemohli je dokonce ani rozdělit mezi přátele.
Trofeje, odznaky mužnosti, nic víc neznamenaly.
Hejno racků se vznášelo nad kýlovou brázdou s netrpělivým pokřikem, jímž jako by Bobbyho popoháněli do práce.
Bobby zvedl nabírací kbelík za dvoumetrový provaz, který byl přivázaný k jeho držadlu, došel s ním k zábradlí na otevřené zádi, volnou rukou se pevně chytil a hodil ho do vody. Kbelík dopadl, zhoupnul se a překlopil a najednou byl plný – jeho váha s Bobbym škubla tak, že ho téměř stáhla z paluby. Přitahoval lano, dokud nebyl kbelík nahoře. Když rozlil vodu po palubě, dal se do drhnutí zasychajících skvrn krve a šupin a smetal je palubními odtoky do moře.
Rackové kroužili nad novou krví ve vodě a skřehotali, protože nevyslídili žádné kousky masa.
Bobby odložil kbelík stranou, klekl si, vytáhl z pochvy za pasem vykosťovací nůž a sáhl do bedny pro další rybu. Rozřízl jí žábry, aby mohla odtékat krev, pak jí rozpáral břicho od hlavy k ocasu, vsunul ruku do tělní dutiny, vyjmul vnitřnosti a hodil je skrz zábradlí do vody.
Rackové se zběsile potápěli. Dva z nich chňapli po stejném kousku střev, vynořili se z vody a za velkého plácání křídel a vřeštění se o pružné vnitřnosti přetahovali.
Bobby převrátil rybu na bok a začal ji čepelí nože zbavovat šupin, proklínal přitom sebe, otce, Madeirase i osud.
Panebože, tisíckrát radši by teď byl někde na letní škole než tady. Otec mu dal na vybranou: buď půjde na letní školu, anebo si sežene placenou práci. V současné době byla pracovní místa asi stejně častá jako paterčata; absolventi fakult dělali výpomocnou pracovní sílu v samoobsluze, studenti zahraničního obchodu obsluhovali za barem. Odmítli ho všude, Přístavním muzeem v Mystic počínaje a soukromým přístavem ve Waterboro konče, už se chystal obvolávat letní školy, když zčistajasna zavolal otec Madeirasům, kteří mu byli něco dlužni.
Manuel, rodinný zahradník, který si neplatil nemocenské pojištění a jemuž chirurgickou operaci kyčli zaplatil pan Tobin, se jednou prořekl, že společník jeho bratra Tonyho ulehnul s hepatitidou. Pan Tobin zatelefonoval Tonymu a zajistil to místo synovi, aniž se ho zeptal.
Nutno říci, že Bobby rád souhlasil. Nabídka zněla skvěle: společník na rybářský sportovní lodi. Pět dolarů na hodinu, plus spropitný, když se jim bude dařit, tak třeba i sto dolarů za den. Práce pod širým nebem. Pozná, jak chytá ryby profesionál. Pracovní doba byla dlouhá, sedm dnů v týdnu, bude-li přát počasí – ale měl volný večery a předpovídali nejméně deset deštivých a větrných dnů, kdy by jejich loď nevyplouvala.
O několika věcech ovšem Bobbymu nikdo neřekl. Zaprvé, že motorové lodě, zvláště pak dvanáctimetrové jako Mořský lovec, jsou něco jiného než plachetnice. Nepluly po větru, neprořezávaly vlny a nezůstávaly poměrně stabilní: poskakovaly, kymácely se a kolébaly nahoru dolů, promočily vás a potloukly a kromě toho se vám na nich už od rána houpal žaludek.
Zadruhé, slovo společník znamenalo vlastně číšník, sklízeč nádobí, vynašeč odpadků, čistič ryb, vlezprdelka a dříč. Jestliže zákazník přišel o rybu, byla to společníkova vina: nedal správně háček nebo nechytil ve správnou chvíli vlasec. Jestliže se zákazník poblil, společník to po něm uklidil. A nejhorší a nejčastější případ, pokud zákazník ucpal záchod, protože neuposlechl výzvy na nápadné ceduli pověšené nad splachovacím zařízením a vhodil do mísy tampón, cigaretový filtr nebo kondom (i to se stalo), bylo úkolem společníka záchod pročistit, aby mohl opět fungovat.
A konečně Bobbymu nikdo nepověděl, že Tony Madeiras je sadistický tyran, jeden z těch lidí, kteří získávají pocit vlastní důležitosti tím, že se dívají svrchu na ostatní. Navíc byl Madeiras alkoholik, i když tvrdil, že v práci nikdy nepije. Zdálo se, že s každým dalším dnem „práce“ končí o něco dříve. Před měsícem nevypil ani kapku, dokud nebyla loď uvázaná v doku – teď začínal upíjet z opletené vinné lahve, kterou měl uloženou na můstku, jakmile dojeli na loviště.
Většina zákazníků to nevěděla nebo jim to bylo jedno – jako ti dva dnešní, hasiči z New Londonu, ti začali v sedm ráno u piva a v devět přešli na Bloody Mary.
Jenomže Bobbymu to jedno nebylo, poněvadž musel snášet hlavní nápor Madeirasových proměnlivých nálad, které kolísaly od obscénní sžíravosti k plačtivým výlevům srdce, měly však sklon tíhnout spíše k tomu prvnímu než druhému.
Samozřejmě s tou prací mohl praštit, ale nechystal se, neboť dobře věděl, co by následovalo. Řekl by svoji verzi otci, a ten by předstíral, že mu věří, ale doopravdy by mu nevěřil. Jeho otec by zavolal Madeirasovi a dozvěděl by se (pomocí zdvořilého kódu, který dospělí používají), že Bobby je ukňučený, bezcharakterní a líný uplakánek. Jeho otec by nikdy přímo neřekl, že věří Madeirasovi, ale přinejmenším rok by dělal narážky na to, jaké zklamání a zármutek mu to přivodilo.
Kdyby toho chtěl nechat, zaplatí příliš vysokou cenu. Vyplatí se mu vydržet ještě šest neděl.
Bobby kuchal další rybu, když se pootevřely skleněné dveře klimatizované kajuty a jeden z hasičů zahlaholil: „Hej, chlapče, došel nám led.“
„Ano, pane,“ zavolal Bobby a ponořil kyblík znovu do moře, aby si mohl umýt ruce. Poté vešel dovnitř, ruce mu pořád páchly rybinou, ale tihle dva by si toho nikdy nevšimli.
 
Plaval sem a tam v pěně těsně pod hladinou vzrušený silným, pronikavých pachem kořisti a zmatený tím, že nenalézá nic hmotného. Několik kousíčků potravy spatřil, přiblížil se k nim, ale vyškubly mu je tvorové shora.
S mučivou touhou plul vpřed, třepotajícími žábrami vstřebával olejnatou, krví žíhanou vodu.
 
„Rozporcuj ty poslední a zabal mi je,“ poručil Madeiras. „Vezmu je domů tý svý.“
„Ano, pane.“
V bedně zbývaly tři ryby, první dnešní úlovky, ty největší – nejméně čtyř, možná pětikilové. Popadl za ocas tu největší a mrsknul s ní o palubu. Chytili ji před několika hodinami a byla už mrtvolně ztuhlá. Skelnaté oči byly upřeny v němé hrozbě, tlama zůstávala pootevřená, odhalujíc tak řadu dokonalých drobných trojúhelníků.
„Ještě že nemůžete vážit metrák,“ utěšoval se Bobby, zatímco nahmatával páteř ryby, zanořil nůž vedle ní a vedl řez.
Tuhle rybu nezbavoval šupin ani nekuchal. Namísto toho rychlými řezy nože oddělil maso na jedné straně ryby – odřízl je podél páteře, kolem ocasu, přes břicho a žábry. Pak rybu otočil a opakoval postup na druhé straně. Zbytek těla hodil do vln – hlavu, ocas, kosti, vnitřnosti.
Pozoroval, jak se kolem zbytku, který se pohupoval v brázdě za lodí, hemží racci. Jeden z nich se tělo snažil zvednout za hlavu, jenže bylo příliš těžké a pták nedokázal vzlétnout. Další racek se chopil ocasu a chvíli se zdálo, že by tito dva ptáci mohli společnými silami odnést mrtvolu na bezpečné jídelní místo. Pak ale vrazil do mrtvoly třetí pták, takže se šplouchnutím spadla do vody.
Rackové se za ní znovu vrhli. Než se o ni stihli znovu poprat, zčeřila se voda náhlým rozruchem, něco se zablesklo, a když rozruch ustal, mrtvá ryba už tam nebyla.
 
Dlouhé, zahnuté ocelové drápy roztrhaly mrtvou věc na kousky. Vysál vnitřnosti z tělní dutiny a stejně tak oči z hlavy, zuby rozdrtil čelistní kosti, sežral jazyk. Během sestupu ke dnu zkonzumoval vše.
Ta velká věc, z níž jídlo pocházelo, se vzdalovala a stala se slábnoucím impulsem na tvorových ušních bubíncích.
Chtěl víc. Ne z pouhého hladu, neboť nedávno snědl mnoho věcí – žral, dokud potravu nevyvrhl, a potom žral dál – ne z hladu, ale z naprogramovaného reflexu. Kořisti nebylo možné odolat. Zabíjet a jíst, to byly jeho jediné funkce. Třebaže bylo jeho tělo plně natankované, žaludeční šťávy byly stále stimulovány.
Odrazil se ode dna: synchronizované pohyboval plovacími blanami na nohou nahoru dolů a pařáty se mu blyštěly. Letěl vodou za pulsujícím zvukem.
 
Bobby dokončil porcování posledních dvou ryb, zbytky hodil přes palubu a jednotlivé kusy zabalil. Naplnil nabírací kbelík, umyl si ruce a chystal se setřít palubu, když uslyšel, jak se motor ztišil, a ucítil, jak loď zpomaluje, zastavuje a kolébá se na vlnkách.
„Lítá před náma spousta ptáků,“ zavolal z můstku Madeiras. „Zdá se, že hejno korálovejch ryb se cpe rybím potěrem. Zeptej se těch dvou, jestli si nechtěj chvilku zachytat.“
„Ano, pane,“ řekl Bobby. Otevřel dveře do kajuty a pocítil závan chladného vzduchu. Muži měli na pohovce rozehrané žolíky. Jeden usínal, druhý si hrál s kartami. V odpadkovém koši stála vzhůru nohama prázdná láhev vodky.
Ať řeknou ne, modlil se Bobby. Nechtěl už připravovat žádné udice, nechtěl čistit další ryby. Kromě toho, když tihle rybáři byli ožralí, bylo jasné, že by dělali chyby, a bylo též jasné, že by z nich byl viněn on.
„Kapitán se nechává ptát, jestli byste si ještě nechtěli zachytat,“ vyřizoval Bobby.
Muž na Bobbyho pohlédl a zamračil se, jako kdyby ho nepoznával. „Zachytat co?“ zeptal se.
„Korálový ryby.“
Muž chvíli uvažoval, pak zatřásl kolenem dřímajícího kamaráda – ten se však nevzbudil.
„Seru na to,“ rozhodl.
„Ano, pane.“ Bobby zavřel dveře a zavolal na Madeirase: „Děkujou, ale nechtěj.“
„Budou litovat, tohle by byli skutečný obři,“ řekl Madeiras pozorující dalekohledem potápějící se rybáky.
Bobby vylil vědro na palubu, mrštil jím za sebe a začal smetat krev a šupiny do odtoků.
Několik skvrn zaschlé krve nepustilo, a tak Bobby znovu zvedl kbelík, omotal si jeho provaz kolem ruky a kráčel dozadu.
„Hej, tupče,“ zahlaholil Madeiras, „něco ti tam zbylo.“
„Ano, pane,“ odvětil Bobby stroze. „Proto si jdu nabrat další kyblík.“
Madeiras se vrátil ke svému dalekohledu. „Jakmile budeš hotovej, přines mi mý pruty. Myslím, že si párkrát hodím odsuď z můstku.“
Jen do toho, pomyslel si Bobby nakvašeně. Možná už seš tak sťatej, že zakopneš a spadneš do vody a korálový ryby tě roztrhaj na cucky.
Výfukové plyny z naprázdno běžícího motoru se vlnily nad zádí, pálily Bobbyho do očí a zamlžily mu výhled. Rackové se vznášeli vysoko nad ním, mimo oblak jedovatého kouře.
Za lodí nebyla brázda, stáli, a tak Bobby hodil kbelík dolů, aniž se čehokoli držel. Kbelík pleskl dnem o hladinu a neponořil se; Bobby zaškubal provazem, aby ho překlopil.
 
Tvor byl nyní jen pár metrů pod hladinou. Ta velká věc se přestala pohybovat.
Vznášel se. Jeho čidla pátrala po známkách kořisti, nenalezla však nic.
Přiblížil se k hladině o další metr a klidnou vodou viděl odražený obraz jakési věci v pohybu.
Ve vodě nad ním se něco dělo, ozval se zvuk a hladina se zčeřila několika koly; viděl po ní cosi plout.
Kořist.
Vrhl se vpřed a sevřel ji v drápech. Tlamu měl dokořán, spodní čelist se vysunula vpřed a řada trojúhelníkovitých zubů se vytrčila, přichystána kousnout.
 
Vědro se naplnilo a Bobby zatáhl za provaz, ale i když loď nebyla v pohybu, bylo těžké – osm litrů vody. Bobby vytahoval lano oběma rukama.
Náhle se lano napjalo, jako by se kbelík za něco zaklesl. Pak sebou trhlo směrem od lodi, jako by se do něj zakousla velká ryba.
Bobby ztratil rovnováhu a pokusil se chytit zábradlí, jenže byl příliš vykloněný, takže se jeho prsty sevřely ve vzduchoprázdnu a přepadl přes palubu. Při dopadu do vody si pomyslel: doufám, že ten kyblík nedrží velká korálová ryba.
Tvor spirálovitě klesal ke dnu. Držel svou kořist pevně ve spárech a zahryzával tesáky do měkkého bílého masa. Sál, pil, žvýkal a polykal.
V době, kdy dosáhl dna, už byl zcela plný masa – přidřepl tedy na písku a pomocí drápů i zubů roztrhal kořist na kousky. Jeden zub zůstal vězet v kusu chrupavky a vylomil se. Z řady za ním se vysunul jiný zub a nahradil ho.
 
Tony Madeiras pověsil dalekohled na háček, zařadil rychlost a loď se rozjela. Motor hučel, příď se zvedla a záď se ustálila dole.
„Kde je, ksakru, můj prut?“ zahulákal, aniž by shlédl dolů. Nedostal žádnou odpověď.
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Když Chase po poledni zajížděl s Velrybářkou na její místo v přístavišti, uviděl po cestičce k doku přicházet paní Bixlerovou. V ruce nesla starodávný proutěný košík a Chase věděl, co je uvnitř: sendvič, termoska ledového čaje, klubko vlasce a trochu kůže ze slaniny, hovězí kližky či starý chleba. Paní Bixlerová s oblibou trávila čas oběda tím, že chytala na vlasec rybky pro volavku. Volavka si jí všimla a udělala pár dlouhých kroků směrem k doku.
Jakmile vypnul Chase motor, uslyšel štěkání z malého zálivu za kopcem.
„Zdá se, že doktorka i její lachtani šťastně dorazili,“ řekl paní Bixlerové.
„Jo, už je tu s celým svým zvěřincem.“
„To štěkaj ty lachtani?“ ptal se Max vzrušeně. „Můžu se na ně jít podívat?“
„To víš, že jo,“ svolil Chase. „Ale chovej se slušně, představ se. V životě jsme paní doktorku Macyovou neviděli.“
Max přikývl, vyskočil ze člunu a běžel po cestě nahoru.
Paní Bixlerová pohlédla do člunu na mrtvá zvířata, dva racky a mládě delfína skákavého. „Copak? Zabijáci si vyjeli na tah?“ optala se paní Bixlerová.
„Čert ví kdo – anebo co,“ poznamenal Chase a zvedl malého delfína. Měřil sotva metr, jeho kluzká kůže, zaživa zářivě ocelově šedá, byla nyní matná a nevýrazná jako uhelný popel. Na zádech měl hluboké drápance, břicho rozervané. „Vzal jsem ho s sebou, aby se na něj doktorka Macyová podívala. Ví o savcích víc než já.“
„Co zvláštního vám může říct? Akorát že ho něco zamordovalo.“
„Ano, ale co?“ Chase položil delfína zpátky na dno člunu. „Než provedeme důkladný ohledání, dám ho do ledu.“ Chase vylezl ze člunu, uvázal příď i záď a vyšel po schůdkách na dok. „Pomohla jste doktorce se zabydlením?“
„Ukázala jsem jí to tady,“ odpověděla paní Bixlerová. „Dlouhán se postaral o její věci.“
„Co je zač?“
Paní Bixlerová pokrčila rameny. „Vypadá plná nadšení, je oblečená jako by jela na safari. Ale aspoň nedává člověku najevo, kolik má titulů, jako většina ostatních.“
Chase se vydal po cestě a když došel na vršek kopce, uslyšel Maxův hlas – ječení, myslel si zprvu, pak si však uvědomil, že to, co slyší, není ječení, ale smích.
Pohlédl dolů a spatřil Maxe, jak stříká kolem sebe v metr a půl hluboké nádrži, kterou nechal vybudovat pro lachtany. Kolem Maxe prosvištěly čtyři tmavé stíny, zajely pod vodu a vynořily se za ním, aby mu obratně unikly, když se na ně vrhl.
Na okraji nádrže stála žena, posunkovala na lachtany a smála se společně s Maxem.
Jelikož si Chase ani ona ani Max nepovšimli, mohl ji při sestupu z kopečka studovat pohledem.
Amanda Macyová byla vysoká a statná – vypadala jako reklama na luxusní sportovní odívání. Měla na sobě lehké kraťasy po kolena, khaki košili s nárameníky, mokasíny, sluneční brýle zavěšené na hedvábné tkanici kolem krku a potápěčské hodinky z nerezové oceli. Nohy měla opálené a svalnaté, vlasy vyšisované sluncem a krátké.
Vypadala mladší, než si ji představoval, i když přesně nevěděl, proč očekával, že bude přinejmenším tak stará jako on. Rád by viděl její tvář, ale byla k němu otočená zády. Najednou se mu v hlavě vynořila obava, která ho překvapila. Panebože, pomyslel si, když se k ní přibližoval, ať nemá krásnou tvář.
Někteří muži se soustředí na ženská prsa, jiní na jejich zadnice, ruce anebo nohy. Chase se vždycky zbláznil do krásné tváře – iracionálně a plně si této iracionality vědom. Nehleděl na neurózy, poruchy osobnosti, hloupost, hamižnost ani marnivost, které se často za takovouto tváří skrývaly.
Bude s touhle ženou muset čtvrt roku pracovat. To poslední, oč stál, bylo přidělat si komplikace s beznadějným zamilováním.
Pak si ho všiml Max. Zavolal: „Tati!“ a zamával. Doktorka Macyová se otočila.
Chase si ulehčené oddechl. Měla hezký, souměrný, dokonce velmi pohledný obličej, ale srdce by pro něj neztratil. Napřáhl ruku a představil se: „Simon Chase.“
„Amanda Macyová.“ Sevřela mu ruku pevným, sebejistým stiskem a usmála se nenamalovanými rty.
„Vidím, že Max se zrovna moc neostýchal,“ poznamenal Chase.
„Byl velmi zdvořilý. To já jsem skoncovala s formalitami. Poradila jsem mu, že pokud se chce seznámit s lachtany, nejlepší bude, když skočí do vody za nimi. Jak vidno, je ve vodě jako doma, a zdá se, že má dar spřátelit se se zvířaty jako málokteré dítě. Holky si ho hned oblíbily.“
„Tati!“ křičel Max. „Hele!“
Dvě lachtaní samice měly hlavy nad vodou a dívaly se na Maxe. Max jednu z nich postříkal: obě okamžitě začaly zběsile vířit ploutvemi a na Maxe dopadaly proudy vody. Kvílel smíchy. Skrčil se pod vodu – lachtanice se hnaly za ním, otíraly se o něj svými hladkými těly a obeplouvaly ho.
„Udivuje mě to,“ řekla Amanda. „Obyčejně jim dlouho trvá, než někomu začnou věřit. Musí asi v dětech vycítit dobrotu, určitou nevinnost…, rozhodně v tomhle dítěti.“
„Nekoušou?“
Amanda se zasmála. „To se ptá rodič, ne vědec, viďte?“
„Máte pravdu.“
„Jediné důvody, proč takovýhle inteligentní savec kohokoli nebo cokoli kousne, jsou hlad, strach a agresivita. Jsou to všechno samičky, takže sexuální agresivita odpadá, jsou dobře živené a nemají se čeho bát.“ A dodala: „Lachtani jsou úplně jiní než žraloci.“
Chase sledoval pohledem Maxe dovádějícího s lachtanicemi. „Ano.“
„Podle mě jsou tahle zvířata daleko bližší člověku než žralokům. Vyžadujou pozornost a lásku, jak ode mě, tak od sebe navzájem. Holky mají rády, když jim vyčistím zuby a uhladím kožichy. Piplám je od malička.“
Max se se smíchem vynořil z vody a Chase na něj zamával, aby připlul ke kraji nádrže. „Pojď ven z vody. Seš už skoro celej modrej.“
„Ale tati…“ bránil se Max.
„Holky si potřebujou odpočinout, Maxi,“ prohlásila Amanda, „stejně jako ty. Pěkněs je prohnal.“
Max se vyšplhal ven z nádrže a Chase mu masíroval ramena a záda. „Seš jak nanuk.“
Max ukázal na lachtanice, které se ihned poté, co vylezl z vody, vyškrábaly na skaliska a slunily se.
„Jmenujou se Harpo, Chico, Groucho a Zeppo,“ sděloval otci. „A vážně to jsou komici. Zatím je ještě nerozeznám, ale doktorka Macyová mi říkala, že až je budu znát víc, můžu si jednu z nich vybrat jako svoji oblíbenkyni.“
Chase cítil, jak se mu pod rukama Max klepe zimou. „Běž se vysprchovat a vezmi si na sebe teplý oblečení.“
Max vystartoval, ale pak se otočil na Amandu. „A budu si s nima moct ještě někdy hrát?“
„Samosebou,“ přisvědčila Amanda a lehce se zasmála. „Ale jen když budu u toho. Musíš se naučit signály, stejně jako kdysi oni.“
Amanda sehnula hlavu a vešla do přístřešku, který Chase vystavěl u skalisek za nádrží, a vynořila se odtud s kbelíkem ryb. „Dámy, oběd!“ zavolala, když kráčela k okraji nádrže. Lachtanice sklouzly ze skaliska do vody a za netrpělivého štěkotu k ní připlavaly, seřadily se za sebou a čekaly.
Každé dala po rybě, pak znovu a zase znovu. Když dostaly všechny svou dávku pěti, podrbala každou z nich na hlavě a za ušima.
Vrátila kbelík na místo a oslovila Chase: „Tohle je báječné místo. Vyrůstal jste tady?“
„Ne na ostrově… ve Waterboro.“
„Kam jste chodil do školy?“
„Všude kolem,“ odpověděl Chase. Tak tady to máme, říkal si. Chviličku uvažoval o tom, že by zalhal, poněvadž však lži podle jeho zkušenosti pak vždycky stále narůstaly, až již byly neudržitelné, pověděl pravdu. „Naposledy na univerzitě na Rhode Islandu.“
„Mají tam vynikající oceánografii. A doktorskou práci jste psal přímo o žralocích nebo o všech z rodu Elasmobranchii?“
„Nepsal.“ Chase se na chvíli zarazil. „Dělám na ní.“
Amanda sebou trhla. „Chcete říct, že nemáte doktorát? Jste ředitelem institutu a nemáte doktorát?“
„Přesně tak… paní doktorko. Jste schopna se s tím smířit?“ Ještě než ta slova vypustil z úst, už se cítil jako hlupák.
Amandinu tvář pokryl ruměnec. „Jistěže ano… nechtěla jsem… chci říct… omlouvám se… jenom prostě.“ Pohodila hlavou nazad a rozesmála se.
Chase si na okamžik pomyslil, že se směje jemu, a snažil se vymyslet, jakou jedovatou jízlivostí by ji zchladil. Nicméně, než ho cokoli napadlo, něco v jejím výrazu mu řeklo, že se nesměje jemu, nýbrž sobě.
„To je skvělé!“ vyrazila ze sebe.
„Co?“
„Studovala jsem čtyři roky na bakaláře, poté dva na magistra a pět let jsem dělala doktorát. Teď jsem někdo. Titul je moje zbraň. Můžu být pitomec, můžu být budižkničemu, ale jsem PhDr. To je oficiální označení mého vyvýšeného postavení.“ Opět se zasmála a pokračovala. „A pak potkám někoho, kdo nemá doktorát dodělaný a nemůže mít žádné vyvýšené postavení, ale dokázal v životě mnohem víc než já, vybudoval svůj vlastní institut. A jaká je moje první reakce – ‚To nejde!‘ To je skvělé!“
Začali stoupat do kopce. „Vezměme to ještě jednou od začátku,“ pronesla mile Amanda. „Kdybyste někdy napsal dizertaci, o čem bude?“
„O teritorialitě bílých žraloků,“ odpověděl Chase. „Mimochodem, během zhruba posledních deseti dnů se tu potulovala bílá žraločí samice. Sledovali jsme ji, byli jsme na ni napojeni, dokud jsme neztratili senzor. Našli se dva zabitý potápěči, ale nemyslím, že by s tím ta samice měla něco společnýho. Každopádně je tady někde v okolí.“
„Myslíte, že byste ji mohl znovu najít?“
„Budu se snažit, ovšem…“ Chase se odmlčel. „Chcete říct, že vy byste o to stála? 0 velkou bílou žraločí samici? A co vaši…“
„Moje lachtanice jsou na bílé žraloky zvyklé. Bílých žraloků je Kalifornie plná a holky je dokážou včas zaregistrovat. Jasně, stála bych o to. Vždycky jsem chtěla udělat výzkum interakcí mezi mořskými dravci: savci, kteří požírají savce, savci, kteří požírají ryby, ryby, které požírají savce.“
„Myslel jsem, že se věnujete výhradně velrybám.“
„Doposud to tak bylo, ale záznamy, které lachtani na videokazetách přinášejí, jsou tak neobyčejné, chování, které natáčejí, je tak pozoruhodné, že nevidím důvod proč výzkum nerozšířit.“
„Úplně to nechápu,“ doznával Chase. „V čem může být pozorování lachtana s videokamerou na zádech lepší než pozorování vědce z lodi nebo dokonce z ponorky?“
„Přirozenost,“ prohlásila Amanda. „Zvířata se chovají přirozeně. Velryby, žraloci a vůbec většina živočichů se bude lodi nebo ponorce vyhýbat, protože jsou pro ně cizím a zřejmě hrozivým prvkem. Jsou to velcí, podivní a hluční vetřelci. Když se dostanou do jejich blízkosti, zvířata se mohou chovat všelijak, jenom ne přirozeně. Zatímco na to, že kolem nich plavou lachtani, jsou zvyklá, a tak se tím nenechají nijak rušit – krmí se, páří, jsou přirozená, a moje lachtanice to dokumentují. A kromě toho, ponorka je pomalá a neobratná, navíc je to drahá záležitost. Lachtani udrží tempo s velrybou a nic mě nestojí – jen pár kilo parmic denně.“
„A jak vědí, co po nich chcete?“
„Výcvik plus přirozená inteligence. Co se chytrosti týče, lachtany je možné zařadit po bok delfínů a kosatek. Abychom je vycvičili, udělali jsme model velryby, plejtvákovce v životní velikosti, a upevnili ho k elektricky poháněné malé ponorce. Dávám jim z lodi řadu znamení rukou: plavte podle velryby, podplavte ji, udělejte kolem ní kolečko. Naučili se to rychle – chtějí se učit.“
Chase chvíli přemýšlel a pak se zeptal: „Myslíte, že byste je mohla naučit, aby natáčeli něco, na co zvyklí nejsou, něco, co možná není přirozené, chování, se kterým se doposud nesetkali?“
„Například co?“
„To bych sám toužil vědět. Život tady v moři není úplně v pořádku. Buď se objevilo něco naprosto novýho, anebo někoho popadnul zběsilej amok.“ Chase vyprávěl Amandě o podivném masakru ptáků a zvířat i o záhadě kolem smrti bratří Bellamyových.
„Můžu se o to pokusit,“ řekla Amanda. „Až si holky zvyknou na zdejší vody a na keporkaky. Mým prvním úkolem ovšem je velryby objevit. Pronajala jsem od dnešního odpoledne letadlo, aby je pro nás našlo.“
„Letadlo?“ podivil se Chase. „To musíte mít pořádnej grant. Za takový peníze bych si sám připjal křídla a vzlítnul.“
„Grant? Grant je plivnutí do moře, sedm a půl tisíce ročně, na tři roky. Zaplatím z něj ryby a to je tak všechno.“ Amanda rozpačitě zaváhala a posléze dodala: „Jsem vlastně svým vlast ním pánem.“
„Jak jste to dokázala?“ zajímal se Chase.
„Jak byste myslel? Někdo se prostě umí narodit. Můj prapradědeček byl jeden z Macyů velrybářů – někdy mě napadá, že moje práce je vlastně pokání za to, co udělal – a včas si uvědomil, že velrybí tuk nemá budoucnost a vložil peníze do nafty. Od tý doby jsme zaopatřený.“ Usmála se. „Jste schopen se s tím smířit?“
„Sakra,“ smál se Chase. „Už jsem to jednou udělal.“ Pověděl Amandě o svém manželství s Corinne. „Kdybych měl tenkrát rozum, vzal bych ji za slovo a nechal ji financovat můj Institut. Ale ne, já měl svoji hrdost.“
„Nevadí. To manželství vám dálo něco mnohem víc.“
„A to?“
„Maxe.“
„Jistě. Teprve teď, když přijel, začínám mít příležitost si to uvědomovat.“
Došli k domku na vrcholu kopce, v němž Chase připravil bydlení pro Amandu: ložnici, kuchyň a – jelikož obývací pokoj byl přeměněn na dekompresní komoru – další ložnici zařízenou jako obývací pokoj.
„Nemáte hlad?“ optal se Chase. „Ve velkým domě máme různý sendviče.“
„Později. Napřed vám chci ukázat dárek, který jsem vám přivezla.“
„Dárek? Nemusela jste se…“
„Rodiče mě naučili, že nikdy nemám chodit na návštěvu bez dárku.“ Amanda s úsměvem ve tváři vzala Chase za rameno a vedla ho za dům, kde se půda svažovala k přístřešku, jehož dno bylo vyhloubené, aby do něj mohly vjíždět lodě s hlubokým ponorem. „Tamhle,“ ukazovala na přístřešek. „Chtěla jsem to pro vás zabalit, jenže…“
Chase tím směrem pohlédl; náhle si uvědomil, na co se dívá, a zastavil se. „Můj ty bože…“ užasl.
Na plátu šelfovitého skaliska na kraji přístřešku stála věc, kterou si Chase přál od té doby, co začal postgraduálně studovat: protižraločí klec. Byla to přes dva metry vysoká, metr a půl široká a asi dva a půl metru dlouhá obdélná bedna z hliníkových mříží a ocelového pletiva. Nahoře a na jednom konci byly vlezy a na každé straně pak malé kulaté otvory, okénka pro kamery. K horní straně klece byly přivařené dvě nadnášecí nádrže – i z místa, kde stál, mohl Chase vidět lesklé mosazné armatury svědčící o tom, že nádrže měly vlastní zásoby vzduchu, a klec se tedy mohla vznášet i dosti hluboko pod hladinou.
Klec byla pro vědce při studiu žraloků jedním ze základních prostředků výzkumu, protože mu umožňovala, aby se ke zvířeti na volném moři bezpečné pod vodou přiblížil. Většina žraloků nedokázala aluminiové mříže překousnout a ty druhy, jako například velcí tygří nebo bílí žraloci, které by to snad dokázat mohly, to nedělaly. Někdy do mříží kousali – aby zjistili, zda jsou k jídlu; žádný je ale nikdy nepřekousával.
Od založení Institutu se Chase pokoušel klec získat, vyřazenou, použitou, jakoukoli klec, aby mohl provádět pokusy v hlubokých vodách. Zjistil však, že použité klece nejsou nikdy k maní. Byla po nich obrovská poptávka kvůli filmům o žralocích: jakmile se nějaká objevila, různé půjčovny po ní ihned skočily, a účtovaly za její pronájem společnostem kabelové televize lichvářské částky. Vyřazené klece byly vyřazeny z dobrých důvodů – byly rozbité na padrť, jednou provždy zničené.
Cena nové klece, dobré klece, se pohybovala od dvaceti tisíc dolarů výše.
Tahle klec se zdála zcela nová a skutečně dobrá. „Je krásná,“ vydechl Chase a sestupoval k přístřešku. „Ale jak jste ji…“
„Byla součástí mého rozvodového urovnání,“ objasnila Amanda. „Můj bývalý muž ji postavil před třemi lety. Chystal se na dráhu odvážného fotografa žraloků, jenže zjistil, že by měl silnou konkurenci, a tak přešel na mořské vydry.“ Odmlčela se a s kyselým úsměvem dodala: „Nešlo mu ani to, tak přešel na ženský. On dostal Toyotu, já dostala protižraločí klec. Říkala jsem si, že vám bude k užitku.“
„To rozhodně. Doufal jsem, že…“
„Já vím. Četla jsem vaši práci o dynamice skusu a léčení artritidy. S klecí byste se mohl pustit do práce s vaším gnatodynamometrem.“
„Vy jste to vyslovila!“ zasmál se obdivné Chase. Gnatodynamometr bylo komplikované slovo pro jednoduchou věc; Chase jím chtěl měřit sílu skusu vyvanutého žraločí čelistí. „Dosud jsem se nesetkal s nikým, kdo by to dokázal vyslovit.“
„Nebylo to nic těžkého.“
Když došli ke kleci, Chase přejel rukou hliníkové mříže a zkoumal svary a vybavení. „Je perfektní. Nemůžu se dočkat,“ přiznal.
„Proč čekat? Dneska by to nešlo?“
„Dneska?“ Chase se automaticky podíval na hodinky.
„Máme před sebou ještě sedm osm hodin světla,“ řekla Amanda. „Jak daleko od pobřeží se vvskytujou žraloci?“
„Nejsou daleko, alespoň žraloci modraví ne. Hodinu cesty, možná ani ne.“
„Čím dřív se lachtanice dostanou do vody, tím líp,“ prohlásila Amanda. „Můžou plavat spolu se žraloky – baví je to. Rádi je pošťuchujou. Máte návnady… a něco, čím byste žraloky přilákal?“
„Hmmm… jo“. Pak si Chase vzpomněl a řekl: „Nemám ale vzduch. Kompresor je…“
„Spravený,“ přerušila ho Amanda. „Ptala jsem se Dlouhána. Plní teď nádrže. Moc se na ten výlet těší.“
Chase byl dojat. Více než dojat. Naplněn obdivem. Pohlédl na ni a viděl, jak se na něj usmívá, a nebyl to úsměv vítězný ani blahosklonný, ale úsměv důvěřivý. Zakroutil hlavou. „Asi si budu muset dodělat doktorát.“
„Co? Proč?“
„Poněvadž jste měla předtím pravdu.“ Chasovu tvář naplnil široký úsměv. „Vy jste někdo. Jste někdo!“
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Loď institutu seděla nízko na vodě, neboť byla plná paliva a čerstvé vody a naložena až po štítnici vědeckým, fotografickým a potápěčským vybavením. Kromě stokilové klece, kterou Chase s Dlouhánem přehoupli na lodní záď pomocí kladkostroje zavěšeného na krakorci na pravoboku, byly na palubě čtyři bedýnky s kamerami, videorekordér, osm potápěčských přístrojů, dvacet kilogramů parmic pro lachtaní samice, tři desetigalonové plechovky návnady z mletých makrel a tuňáků, které vytvoří na hladině olejnatou skvrnu, jejíž pach přivábí žraloky míle vzdálené, dále dvě desetikilové krabice zmrazených rybek, které začínaly na slunci roztávat, tři tašky s potápěčskými obleky, maskami a ploutvemi a nakonec chladicí box plný limonád a sendvičů, připravených paní Bixlerovou.
Amanda vedla po cestičce k doku své lachtany, kteří se ochotně vy kolébal i na loď. Nyní se k sobě choulili na zádi, pokyvovali hlavami a vousiska jim cukala vzrušením. Amanda je hladila a těšila.
Max si klekl vedle ní. „Jsou v pořádku?“ ujišťoval se.
„Ano, jsou. Vědí, že loď znamená práci a umějí čekat. Milujou práci, velice snadno se začnou nudit.“
Max natáhl ruku a jedno zvíře k němu naklonilo hlavu, aby ho poškrábal za ušima. „Která je tahle?“
„Harpo.“
„Myslím, že mě má ráda.“
Amanda se usmála. „Určitě.“
Chase na kapitánském můstku zařadil zpátečku. Dlouhán stál na příďově plošině a odrážel lodním hákem špici od skalisek. Když vyjela loď ze zálivu a Chase zamířil do hlubších vod, přešel na záď a vlezl do kabiny.
Po chvíli se vrátil a vyřizoval Amandě: „Právě se hlásil váš pátrací pilot. Tak za hodinu prej bude ve vzduchu a začne hledat velryby. Řek jsem mu, že budem sledovat kanál dvacet sedům.“ Pak obrátil pohled na vyvýšený můstek. „Na šestnátce vysílaj zprávu. Máme dávat pozor, jestli nenajdem ve vodě kluka.“
„Koho?“ ptal se Chase.
„Bobbyho Tobina, společníka na lodi Tony Madeirase. Říkaj, že spadnul přes palubu. Tony se zapřísahal, že několikrát křižoval sem tam, ale neviděl nic.“
„Zdá se, že padání přes palubu je tady móda,“ poznamenala Amanda.
„Jak to?“ ptal se Dlouhán. „Kdo ještě?“
„Než jsem odjela z Kalifornie, volala mi sestřenka. Asi týden deset dní předtím zmizel z výzkumné lodi poblíž Block Islandu její kluk. Dělal fotografa pro National Geographic. Dodnes ho nenašli.“
Loď dosud plula pomalu, motor jemně duněl, takže Chase slyšel Amandu, i když stál deset metrů od ní. Zavolal dolů na Dlouhána: „Podívej se, prosím tě, po záchranným pásu pro Maxe.“
„Tati…“ ohrazoval se Max. „Vždyť já se do moře padat nechystám.“
„To vím. A dám krk na to, že Bobby Tobin to taky neměl v úmyslu.“
 
Když míjeli jižní část Block Islandu, Amanda dala Maxovi několik parmic, aby nakrmil lachtanice, pak vyšplhala po žebříku na můstek a postavila se vedle Chase. Objížděli pruh země a spatřili několik desítek lidí na pláži v malé zátoce. V pěně na kraji moře si hrály děti s nafukovacími rukávky na rukou, dva dospělí v koupacích čepicích pastelové barvy plavali tam a zpět dvacet metrů za pásem pro surfování, nějaký mladík si hověl natažený na surfovém prkně.
„Vždycky, když vidím takhle někoho plavat od břehu, říkám si, jaký má štěstí, že se nemůže vidět ze stometrové výšky.“
„Proč?“
„Protože kdyby viděl, co každých pár minut plave kolem, třeba jenom tři pět metrů od něj, už by nikdy ani neomočil nohu ve vodě.“
„To je tu tolik žraloků?“
„Ne, ne tolik jako kdysi. Ale aby vznikla panika, na to jich stačí pár. Na to stačí jeden.“
Přibližně sto metrů od pláže vytahoval své koše lovec humrů. Doplul k bóji a vyzdvihl ji lodním hákem na palubu, protáhl její provaz kladkostrojem zavěšeným na rámu střechovitého tvaru, omotal ho kolem rumpálu a vytáhl zčásti dřevěný, zčásti drátěný koš na humry do lodě.
Chase na něj zamával, muž zvedl hlavu, napřáhl ruku k opětování pozdravu, ale pak si všiml, že na boku velké bílé lodi je namalováno „OJ“. Namísto zamávání zarazil pěst pravačky do ohbí druhé paže a prstem levé ruky Chase zastřelil.
„Úchvatné,“ ušklíbla se Amanda.
Chase se zasmál. „To je Růsty Puckett. Nemá mě příliš v lásce.“
„Vypadá to tak.“
„Lovci humrů jsou zvláštní cháska. Velká část z nich se domnívá, že moře je jejich soukromej revír a že mají nějaký od pánaboha daný právo klást pasti, kde se jim zachce, kdy se jim zachce a chytat, kolik se jim zachce, a svět ať se klidně postaví na hlavu. A nikoho nesmí napadnout do těch jejich pastí strkat nos: potopěj si lodě, postřílej se navzájem.“
„A vy jste do nich nos strkal?“
„Tak trochu. Než jsem Osprey Island vlastnil, Rustv si z něj dělal tábor, skladiště i skládku. Svý koše měl rozmístěný všude – nejenom na mělčinách, ale i v kanálu a u doku. Nemoh jsem na ostrov ani z něj a vrtule motoru se mi ustavičně zamotávala do jeho provazů. Požádal jsem ho, aby je odsunul jinam. Poslal mě do prdele. Zašel jsem na Pobřežní hlídku, ale ty s tím nechtěli mít nic společnýho. Jednoho dne jsme tudíž s Dlouhánem vytáhli všechny jeho koše, vyprázdnili je a raky věnovali zdejšímu domovu důchodců; potom jsme je přemístili sem. Trvalo mu to čtrnáct dní, než je našel.“
„Ví, že jsme to provedli my, nemůže to ovšem dokázat. Když nás obvinil, Dlouhán mu prostě řekl, že to bylo varování Velkýho ducha. Růsty je hlupák, ale není sebevrah a nešel by proti Dlouhánovi, obrovi, kterej má stejnej vztah k zákonu jako on sám. Takže nechal svoje koše tady. Hlavně proto, že je moc línej, aby je přesunul, ale taky poněvadž se tu loví líp.“
„Měl by tedy být spokojený.“
„Kdepak. Růsty k nám chová pěknou nevraživost. Nelíbí se mu to tady. Tady se nikdy nic neděje, žádný vzrušení, není koho rozčilovat ani na koho si zastřílet.“
Několik minut jeli mlčky, pak se Chase otočil a podíval se za loď. Block Island se scvrkl na beztvarou šedivou masu. Ubral plyn a zastavil. „Jsme tu,“ oznamoval.
„Jsme kde?“ Amanda se rozhlížela kolem. „Nevidím vůbec nic, ani ptáčka, ani rybičku, jen prázdné moře.“
„Ano, ale cítím je,“ řekl Chase. „Cítím je všemi smysly, skoro cítím jejich chuť na jazyku.“ Pousmál se. „Vy ne?“
„Koho?“
„Žraloky.“
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Růsty Puckett pozoroval, jak loď uhání na východ a její bílý trup jako by byl pohlcován zvlněním moře, až nakonec viděl jen občasné záblesky, když se do kovové nástavby na kapitánském můstku opřely sluneční paprsky.
Hajzle, říkal si, doufám, že klesneš ke dnu, doufám, že někde narazíš a půjdeš ke dnu jako kámen. Možná bys moh napřed chytnout a až pak se potopit. Takovej oheň je dobrá věc, dokáže bejt pěkně zlej.
Možná by si měl někdy v noci zajet na ten jeho ostrov a něco tam podpálit. Ukázat jim, zač je toho loket – makat na Rustyho věci. Bylo by jim asi dost jasný, kdo to udělal, a ten pitomej indiánskej King Kong by mu potom šel po krku. Měl by si to ještě trochu promyslet.
Otevřel dveře pasti položené na plném roubení člunu a podíval se dovnitř. Ve vzdálenějším rohu pohybovali dopředu dozadu tykadly dva humři. Jeden měl dobrou míru, určitě dvě kila. Puckett pro něj sáhl – chytil ho za hlavou, aby mu humr nemohl ublížit klepety, vytáhl ho a hodil do bedýnky na palubě.
Druhý byl o mnoho menší, zřejmě podměrečný, mládě, které by mělo být hozeno do vody a necháno ještě rok dva na pokoji.
Puckett uvažoval o tom, že by mu přeměřil krunýř, aby si potvrdil, že humr je příliš malý, pak si ale řekl: Když si ho nevezmu já, udělá to někdo jinej. Vytáhl tedy humra z pasti a jediným kroutivým pohybem mu utrhl ocas; hlavu, zmítající se nožičky a kle pít ka upustil do móřé á sledoval, jak klesají, dokud mu nezmizely z dohledu.
Položil ocas na řezací prkýnko. Vyloupe maso později a prodá ho na humři salát. Většího chytráka bys jen tak nenašel.
Dal do pasti nové návnady, zavřel dvířka provázkem a shodil past do moře. Provaz mu proklouzával mezi rukama; když přestal být napnutý, věděl, že past dosedla na dno. Mrsknul bóji přes palubu, zařadil rychlost a pomalu jel podle šňůry k dalšímu koši.
Deset měl za sebou, deset ho čekalo. V bedýnce už měl osmnáct kousků, až bude hotovej, může mít tak třicet, možná víc… což není tak špatný za jedno dopoledne.
Puckett dorazil k další bóji; přeřadil na neutrál, přehnul se přes bort člunu, zachytil bóji a vyzvedl ji na palubu. Vedl provaz rumpálem přes kladku a přidržoval jej rukou, aby nevyklouzl.
Z pláže se ozvalo zaječení – podíval se a viděl vysokou blondýnku utíkající před nějakým mladíkem, zřejmě svým klukem. Dívka měla takové ty bikinky, které slouží spíš jako vějička než jako plavky, a kozičky v podprsence plaveček jí poskakovaly jako dva míčky.
Pěkný, pomyslel si. Dal by si říct, kdyby byla k mání.
Dívka se najednou zastavila a otočila. Vykopla nohou spršku vody s pískem proti svému pronásledovateli, ten cosi zakřičel a podnikl na dívku výpad, ale unikla mu, ponořila se a začala plavat.
Pojď sem, kočičko, já bych ti ukázal, jak se to dělá, pomyslel si Puckett.
Dívka šlapala vodu kus od břehu a lákala k sobě chlapce, dokud neskočil do vody a neplaval k ní. Plavali pak společně prsa podél pláže, proud je posunoval rychle vpřed.
Past narazila zespodu na dno člunu. Puckett vypnul vrátek a tlačil lano co nejdál od boku člunu, aby vytáhl past zpod něj a z vody ven.
Něco bylo v nepořádku: past visela v divném úhlu, jako by byla jedna její strana mnohem těžší než druhá. Nahnul se přes bort, popadl past oběma rukama a vytáhl ji nahoru.
Jedna strana pasti chyběla. Z rozervaných drátů visely třísky latěk.
Pohlédl dovnitř. Zpočátku se zdálo, že koš je prázdný – žádné návnady, žádný humr, nic. Když se však lépe podíval, spatřil zbytky krunýře a dvě račí nožičky chycené v drátěném pletivu.
Kdo to sakra moh udělat; dumal. Pytlák ne, ten by prostě jenom past vytáhnul, otevřel dvířka, sebral humry a hodil past zase zpátky. Žralok? Ne, žralok by rozsekal past na kousky, možná některý části rozdrtil, když by s ní utíkal.
Puckett vyprostil provaz z rozbitý pasti, kterou strčil z bortu do moře, a šel si pro náhradní. Vždycky s sebou vozil čtyři náhradní, protože jeden nikdy neví: pasti se kradly, odnesla je pryč bouřka, občas vrtule motoru přesekla provaz. Upevnil novou past, dal do ní návnadu a hodil ji do vln.
S další pastí to vypadalo podobně, jen byla v ještě horším stavu. Dvě strany byly promáčknuté dovnitř, dvířka odervaná. Na dně pasti se povalovalo nejmíň pět tykadel, a museli v ní tudíž být nejmíň tři humři. Někdo je roztrhal na kousky.
Ale kdo?
Žádná chobotnice by to neprovedla. Nežili tu žádný obří mořský úhoři ani dostatečně velký a agresivní olihně.
Co takhle gigantický raci? Existovali přece kanibalové, a dost velký, aby zvládli rozdrtit past.
Neblbni, říkal si, takovej rak by musel bejt velkej jak mercedes.
Ničitel musel bejt velkej a silnej, buď rozzuřenej, nebo šílenej, a musel pracovat s nějakejma nástrojema.
Člověk. Musel to bejt člověk, ale kdo by chtěl…
Chase. Simon Chase.
Jistě, dávalo to smysl. Proč by mu jinak Chase mával, když jel kolem? Nebyli žádný velký přátelé. Mstil se starýmu Rustymu: nestačilo mu, že mě vyhodil z ostrova, kde jsem chytal skoro dvacet let, nestačilo mu, že mě vystrčil až sem, teď mě chce odrovnat úplně.
Jo, to mávání ho prozradilo, tím se vyzradil.
Fajn, ty kurvo kurevská, pane Simone Chasi ze zkurvenýho Institutu ze zkurvenýho Osprey Islandu… chcete válku, máte ji mít.
Puckett vyměnil past a rozjel se; ujížděl k další bóji, a vymýšlel přitom vhodnou pomstu. Dalo se předpokládat, že Chase zdemoloval i zbývající pasti, bude je ale muset vytáhnout, aby se přesvědčil.
Když si Puckett uvědomil, že už má pouze dvě náhradní pasti, což znamenalo, že bude muset zajet zpátky do města, vzít si další a jet zase celou cestu nazpátek na tohle zatracený místo, jako ustupující příliv vrátila se jeho dřívější zlost.
Když dojel k následující bóji, zlost pohlcovala většinu jeho pozornosti. Bóje měla plout klidně po hladině a její šňůra směřovat šikmo dolů vzhledem k proudu, ale bylo to jinak – bóje sebou trhavě pohupovala, jako kdyby za ni dole někdo tahal.
Puckett si toho nevšiml. Zahákl ji, přemístil do lodky, omotal lano a spustil vrátek.
Stroj okamžitě zakvílel, člun se naklonil a lano začalo sjíždět z kladky.
Co teď? blesklo Puckettovi. Past se musela zachytit mezi kamenama.
Ne, to ne, tím to bejt nemohlo, poněvadž teďka se provaz pohyboval, vrátek ho přitahoval… pomaličku, jako by tahal ohromnou tíhu, ale přitahoval.
Řasy. Asi je zamotaná v metráku chaluh.
Puckett uchopil dvoumetrový hák s okem a naklonil se přes bok lodi, připravený odtrhnout řasy, než vytáhne past nahoru. Najednou se loď opět srovnala a provaz se navíjel rychleji. Možná řasy odpadly. Možná…
Past už bylo vidět jako tmavý obrys v zeleném oparu. Vedle ní něco bylo, zapletlo se to do ní… ne, tlačilo ji to před sebou… bělavé a…
Prokrista, vždyť je to tělo, pomyslel si Puckett.
Ale ne, tělo to nebylo. Plavalo to, a rychle. S tlamou i očima dokořán otevřenýma. Mělo to ruce, nebo drápy, a natahovaly se po něm.
Jedna ruka sevřela hák.
Puckett se s ječením snažil hák ruce vyrvat, ale ta mu ho vytrhla, takže se zapotácel a ramenem srazil řadicí páku dopředu, čímž zařadil rychlost, dopadl na ni a celou vahou svého těla ji stiskl až dolů.
Motor zavřeštěl, poklesla záď a roztočená vrtule se zahryzla do vody. Člun poskočil vpřed. Provaz byl smeten z rumpálu a jeho stočená kola dopadla do vln, bóje se odrazila od rámu kladkostroje a zmizela.
Po chvíli přestal Puckett ječet, sesunul se z řadicí páky a srovnal volant.
Ujížděl stále plnou rychlostí a ohlížel se přes rameno, jako by očekával, že se něco vysápe na záď a půjde po něm.
Když ujel asi půl kilometru, obrátil člun a opsal kolem bóje velký kruh. Udržoval motor na patnácti stech otáčkách a pohyboval se tedy rychlostí asi pětadvacet kilometrů za hodinu; přiblížil se na sto metrů od bóje a upřeně místo sledoval. Nyní sebou bóje necukala, ale poddávala se síle proudu.
Puckett měl v hlavě zmatek, myšlenky, představy i otázky se v ní bezcílně odrážely jako splašené kulečníkové koule.
Po chvíli pocítil mrazení a pak se mu udělalo mdlo.
Rozjel se a zamířil k domovu.
 
Dvojice pozorovala z místa, kde se vynořila z moře na pláž, jak člun v oblaku výfukových zplodin odburácel pryč.
„Zajímalo by mě, co toho člověka tak najednou popadlo,“ řekla dívka.
„Možná si poničil vybavení. Taky se mi to stalo. Pak se chceš dostat domů dřív, než se ti poláme střižnej kolík.“ Hoch se rozhlédl po pláži. „Koukni, hádej co, jsme tu sami.“
„A co?“
„Můžem si zaplavat bez plavek.“
„Ty si prostě chceš šáhnout,“ řekla dívka s úsměvem.
„Ne, nechci.“
„Ale jo. Přiznej to.“
Mladík zaváhal, a pak se zazubil. „Dobrá, chci.“
Dívka si dala ruku za záda, rozvázala tkaničku a spadla jí podprsenka. „Vidíš? Pravdomluvnost se vyplácí.“ Rozvázala si kličku na boku a spodní díl plavek sklouzl do písku. Otočila se, přeběhla vlnkatou mělčinu a skočila do vody, zatímco mladík se ještě soukal z plavek.
 
Tvor plaval bezcílně při písečném dnu a hledal známky života.
Ačkoli neměl ponětí o čase, nevěděl, že střídání světla a tmy určuje časové úseky, vycítil, že intervaly mezi nutkavou touhou zabíjet se zkracují.
Jeho metabolismus, léta fungující na úrovni, která stěží postačovala k udržení primitivního života, se v odpověď na zvýšenou aktivitu zrychloval, obnovil schopnost mozku vnímat a spaloval kalorie stále rychleji.
Slyšel kdesi nad sebou, mimo dohled, drobné pohyby a vydal sé ve směru zvuků, až nalezl další z těch zvláštních krabiček ze dřeva a drátů. Uvnitř byli dva malí živí tvorové; rozbil krabičku a snědl je.
Plul podél písčitého svahu do hlubších vod, když tu náhle ucítil někde nad sebou pohyb. Zastavil se, přinutil žábry, aby přerušily své rytmické pulsování, a soustředil smyslové receptory po stranách lebky na zdroj tlakových změn ve vodě.
Nedokázal přesně určit místo, znal však směr, a proto rozevřel čelisti a obnažil svůj propastný jícen, vysunul zuby vpřed, ohnul drápy a neslyšným letem vyrazil za kořistí.
 
Mladík dohonil dívku, obemkl ji zezadu rukama a chytil ji za prsa.
Dívka vyjekla a přetočila se k mladíkovi čelem s rozpřaženou rukou, aby mu dala facku. Uchopil její ruku, položil si ji kolem krku, předklonil se a políbil ji.
Tiskli se k sobě, dokud se neponořili natolik, že jim hlavy klesly pod vodu. Poté se pustili a vypluli na hladinu.
„Jak je tu hluboko?“ zeptala se dívka lapajíc po dechu.
„Nevím, pět metrů, možná víc.“
„Nahání to husí kůži, když nedohlídneš na dno.“
„Myslíš, že se tě něco chystá sežrat?“ Mladík se zasmál.
„Chci plavat ke břehu.“
„Dobrá.“
„Tam, kde budu stačit.“
„Tak plavém.“ Hoch udělal pár temp a pak se zastavil. „Co to bylo?“
„Co bylo co?“
„Něco pod náma. Necítilas to?“
„Nech toho,“ zlobila se dívka. „Nejseš vtipnej.“
„Myslím to vážně. Něco jako tlaková vlna. Už to přestalo.“
„Lezeš mi krkem, Jeffrey… nejseš vtipnej.“
„Fakticky jsem…“ začal se mladík dušovat, ale dívka ho již minula a plavala ke břehu.
 
Tvor je nyní viděl, vysoko nad sebou, dvě živé věci – velké, slabé a nemotorné.
Hnal se vzhůru.
Náhle ucítil zeshora ránu, narazil, ale nebyl zraněn. Ztratil orientaci, a tak se točil kolem dokola a hledal věc, do níž vrazil.
Posléze rozeznal, jak poměrně daleko od něj pluje cosi obrovitého, většího než on sám, díky matnému zbarvení téměř nerozeznatelného od vody kolem. Vzadu a po stranách měl ten tvor ploutve, obloukovitě zakřivený ocas jej pomalým kroužením poháněl kupředu. Tlamu měl dokořán, oči upíraly prázdný pohled.
Tvor si vybavil slovo pro tuto věc, slovo z nezřetelné minulosti, slovo Hai – žralok. Vzpomínku doprovázel pocit nebezpečí. Tvor se obrátil čelem ke žralokovi, připraven se bránit.
Žralok švihl ocasem, rozevřel čelisti a zaútočil.
Tvor ustoupil a uhnul ke straně. Žralok se prohnal kolem, ihned se ovšem obrátil a podnikl další nájezd. Tvor se rychle přikrčil pod něj a natáhl nad sebe drápy, které žraloka zasáhly, zaryly se mu do masa, jenže do masa tuhého a tvrdého. Netekla žádná krev.
Tentokrát se žralok neobrátil, ale plul dál, jeho ocas rozviřující vodu mizel v šedozeleném oparu.
Tvor doplul ke dnu, aby se zorientoval, pak pátral na hladině po oněch dvou velkých živých věcech.
Zmizely. Moře nebylo vyrušováno zvuky ani změnami tlaku.
Tvor vyrazil do hlubokých vod na další lov.
Dívka se zabalila do osušky, sebrala své kalhotky a podprsenku a kráčela pryč. Nechala mladíka, ať hledá své plavky v travnatých dunách, kam je zahodila.
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Loď byla zakotvena v hloubce sedmdesáti metrů; klec, upoutaná provazem k zadnímu vazáku, se vznášela šest metrů za ní. Chase a Dlouhán lili už hodinu návnadu do moře, nehybný vzduch na kokpitu páchl krví a rybím tukem. Za lodí se rozprostírala obrovitá mastná skvrna unášená přílivem, její duhový povrch byl na klidné hladině snadno rozeznatelný.
Dvě tlakové lahve opatřené popruhy a regulátory ležely na palubě vedle ploutví a masek. Amanda i Chase si oblékli potápěčské kombinézy, ale vršky obleků jim zatím od pasu volně visely. Na pažích a ramenech se jim leskl pot; slunce zbarvovalo Amandě záda do růžová.
Amanda přešla na příď a ponořila kbelík do čisté vody, vrátila se zpátky k lachtaním samicím, spícím na jedné hromadě, a něžně je ošplíchla. „Musím dostat holky hodně brzo do vody. Tohle vedro je na ně příliš.“
„V rádiu říkali, že dneska možná bude přes čtyrycet stupňů,“ řekl Dlouhán a otřel si čelo. „Vsadím se…“
„Žralok!“ vykřikl náhle Max, který stál na kapitánském můstku. „Vidím ho!“
Všichni pohlédli, kam Max ukazoval. Padesát metrů za zádí prořezávala mastný škraloup trojúhelníkovitá hřbetní ploutev. Ocasní ploutev ji následovala, bijíc o vodu.
„Žralok modravý,“ oznamoval Chase. „Věděl jsem, že připlujou.“
„Jak ho na takovou dálku poznáte?“ zeptala se Amanda.
„Krátká a silná hřbetní ploutev… ostrá ocasní… tmavě modrý.“
„Jak je velký?“
„Podle vzdálenosti hřbetní ploutve od ocasu bych řekl… tak tři, tři a čtvrt metru.“ Chase zvedl zrak na můstek. „Dobře se dívej, Maxi. Za chvíli tu budou další.“
„Támhle!“ namířil rukou Max. „Za… ne, jsou dva. Další dva!“
Jako kdyby lachtanice vycítily vzrušení v Maxově hlase, zachruly se, zvedly se na ploutvích a čenichaly.
„Připravíme se,“ řekl Chase Amandě a upustil sběračku do kbelíku s návnadou.
Než si Chase a Amanda dooblékli potápěčské obleky, nasadili tlakové lahve a propláchli masky, křižovalo sem tam krvavou mastnotou šest žraloků modravých a pomalu se blížili ke kleci.
„Hoď jim občas nějakou rybu,“ řekl Chase Dlouhánovi, „aby o nás neztratili zájem.“ Sehnul se, aby otevřel poklop, a vytáhl zpod něj dva k sobě sešité kusy bílé umělé hmoty velikosti gramofonové desky. Do jednoho rohu byl vpleten kus provazu.
„Co je to?“ podivila se Amanda. „Plastikový sendvič?“
„Přesně tak.“ Chase se pousmál. „Ale my, vědátoři světovýho formátu, tomu říkáme gnatodynamometr.“
„Děláte si legraci.“
„Kdepak. Je to jednoduchý, ale účinný. Citlivá laboratorní umělá hmota. A tady uvnitř,“ vysvětloval Chase a roztáhl přitom kusy od sebe, „je čerstvá makrela. Jak začne Dlouhán žraloky krmit, prostrčím svůj sendvič jedním z okýnek pro kameru. Žralok makrelu ucítí a zakousne se do umělý hmoty. Nechám ho, ať se zahryzne, co může, a pak mu to vezmu. V laboratoři mikrometrem změřím, jak hluboko se zahryznul, a pomocí sady tabulek spočítám, jak velkej tlak vyvinul.“
„To je fantastické,“ řekla Amanda. „Celá věc musela stát takové tři dolary.“
„Deset, abych byl přesný. Připočtěte k tomu ovšem cenu klece, lodi, paliva a posádky, a půjde tu asi o sto tisíc.“ Chase se odmlčel a pozoroval, jak žraloci krouží poblíž klece. Posléze se zeptal: „Jste si jistá, že chcete ty lachtany poslat do vody?“
„Jen se dívejte,“ odpověděla s úsměvem Amanda. „Budou si z vašich žraloků dělat legraci.“ Otevřela dvířka v zábradlí, sestoupila na schůdky, rukou si přitáhla kbelík s rybami a zavolala každé ze svých zvířat jménem. Samice se k ní jedna po druhé přikolébaly, obdržely každá po rybě a když prudce napřáhla ruku směrem k vodě, pleskly sebou na schod a skočily do vody.
Chase sledoval, jak se jejich těla blýskají mezi modrošedými žraločími hřbety a pak mizí kdesi v modrém moři.
„Připraven?“ ověřovala si Amanda a sáhla po své videokameře.
Chase neodpověděl. Stále pozoroval vodu, i když mu již lachtani zmizeli z dohledu. Byl rozrušený, což jej nijak nepřekvapovalo, překvapil ho však neurčitý pocit znepokojení, který jeho rozrušení doprovázel – strach ne, nic konkrétního, spíše jakési neblahé tušení.
„Nedělejte si starosti o mé holky. Budou v pořádku.“
„O ně si starost nedělám,“ řekl Chase. „Ani o žraloky. Akorát nedokážu přestat myslet na to, co podivnýho tady v moři řádí.“
„Zapomeň na to, Simone,“ uklidňoval ho Dlouhán. Uchopil lano přivázané ke kleci a zatáhl za něj, takže klec přirazila k lodní zádi. „Do tý klece se nic nedostane.“
„Máš pravdu,“ přisvědčil Chase. Došlápl na schod, naklonil se nad klec a otevřel průlez nahoře. Jeden ze žraloků do klece šťouchl a pak odplul.
Když se Chase narovnával, aby si nasadil masku a dýchací trubici, uslyšel Maxův hlas: „Tati…“
Zvedl hlavu směrem ke kapitánskému můstku. Jeho syn se zdál malý a v dálce.
„Dávej na sebe pozor,“ zavolal Max.
Chase mu odpověděl zdviženým palcem, urovnal si masku a vsadil do úst trubici. Přidržel si plastikový sendvič u hrudi a vstoupil průlezem do studené, temné vody.
Amanda ho bezprostředně následovala. Když Dlouhán viděl, že je bezpečně uvnitř, uzavřel průlez a pustil lano: klec se vzdalovala, dokud se lano nenapnulo. Přesvědčil se, že je uzel úvazu v pořádku, přehodil přes bort několik makrel a vrátil se k vylévání návnady sběračkou do moře.
Chvíli trvalo, než se bublinky rozptýlily a voda projasnila. Chase pohlédl na Amandu, která si upravovala videokameru a upírala pohled do modrých dálav kolem.
Do vody žbluňkla makrela a pomalu klesala před klecí jako podzimní list. Po straně klece se prokmitl lachtan, popadl rybu do zubů, na okamžik znehybněl, jako kdyby pózoval před Amandinou kamerou, pak se do makrely zakousl, až mu z koutků úst vytryskly obláčky krve, a za stálého přežvykování plaval pryč.
Chase pátral po žralocích. Uviděl tři, patnáct dvacet metrů daleko: sotva znatelné stíny beze spěchu křižující sem a tam. Zanedlouho budou tady, pomyslel si, jsou prostě opatrní, za chviličku si na nás zvyknou a přijdou se krmit.
Další tři makrely se snášely dolů, jedna vpravo, druhá vlevo a třetí před nimi. Jednu lapila lachtanice, obě zbylé mizely dolů do hlubin.
Dva ze tří žraloků projeli kolem klece, jejich pohyby už nebyly pozvolné a vlnivé, ale rychlé a trhavé – teď nekřižovali, teď lovili.
Těsně před Chase, sotva metr od něho, dopadla do vody makrela. Jeden ze žraloků se za ní jako bojový letoun navedený na cíl vrhl. Rozevřel tlamu a přetočil se na bok, mžurka, membrána pokrývající oko, klesla dolů…
Zničehonic se žralok zastavil. Prohnul tělo, ostře se stočil zpátky a ztratil se v temnotách. Nedotčená makrela pokračovala ve svém krouživém pádu.
Chase pohlédl na Amandu a rozhodil ruce: co to mělo znamenat? Věděl, že žralok modravý jen výjimečně napadne člověka, ale že se ho také nebojí. Přesto se mu zdálo, že žralok náhle zpanikařil, když uviděl Amandu a jeho. Amanda pokrčila rameny a zavrtěla hlavou.
Chase prostrčil plastikový sendvič otvorem pro kameru, zmáčkl ho, aby do vody vytekly rybí šťávy, a vábivé s ním mával.
Připlul lachtan a začenichal, ale Amanda mu dala znamení, aby odplaval, což také udělal.
Skrze podlahové mříže klece Chase spatřil žraloka stoupajícího vzhůru. Zachytil pach a hledal jeho zdroj. Chase držel sendvič co nejdále od klece, takže povlával na provaze. Žralok vyjel kus před klecí, otočil se přímo ke kořisti a vyrazil.
Tak pojď, pojď, špital si v duchu Chase.
Žralok otevřel tlamu a vystavil přitom na odiv řady malých bílých trojúhelníčků. Od návnady ho dělil metr a půl, pak metr…
Chase sevřel provaz ze všech sil, jelikož věděl, že bude muset bojovat, jinak o svůj přístroj přijde. Žralok se převrátil na bok a Chase spatřil jeho oko.
Žralok se prudce zastavil, jako by narazil na zeď. Sklapl čelisti, dvakrát plácl mohutným ocasem a byl tentam.
Chase se otočil k Amandě a oběma palci ukázal vzhůru. Kopnutím se odrazil ode dna klece, odšoupl víko průlezu vytáhl se z vody tak, že se lokty opíral o vršek klece. Sundal si náústek i masku.
„Z čeho mají strach?“ ptal se Dlouhán. Viděl všechno z lodi.
„To ti nepovím.“
Amanda se protáhla průlezem a objevila se vedle Chase.
„V životě jsem se s ničím takovým nesetkal,“ řekl Chase. „Žraloci modravý se lidí nebojej.“
„Tihle se nás rozhodně báli,“ konstatovala Amanda. „Viděli jste ty šrámy, které měl ten poslední?“
„Ne. Kde?“
„Přes celý bok. To nebyly jizvy po páření, ty jsem už viděla. Tyhle nebyly náhodné, ale pět dlouhých šrámů, prakticky rovnoběžných. A čerstvých.“
„Pět? Víte to jistě?“ ptal se Chase.
„Ano, vím. Proč?“
„Asi před týdnem jsem viděl velkýho delfína, kterej měl na ocasu pět hlubokejch zářezů.“
„Od čeho?“
„To je právě otázka. Co si o tom myslíš, Dlouháne?“
„Měli bychom to ještě zkusit.“ Dlouhán vylil přes palubu z kbelíku zbytek návnady a hodil za ním pár hrstí makrel. „Jestli je tohle nepřiláká, pak už nic.“
Vyčkali, až se krev a vnitřnosti rozptýlí ve vodě, a poté se spustili zpět do klece.
Ve vodě se nadouvala červená mračna, těla ryb se snášela dolů jako trosky. V mlžnatém zákalu spatřil Chase asi osm deset metrů od klece dva žraloky, jenže během chvíle, kdy zvedl ruku a zajistil dvířka nad nimi, byli pryč. Podíval se na hodinky, poté se chytil mříží a vyhlížel ven okénkem pro kameru. Za pět minut se krev vytratila a ryby klesly ke dnu. Jedinými živými tvory, které Chase viděl, byli lachtani; proháněli se okolo klece v párech anebo každý sám a skotačili.
Dal Amandě znamení, že půjdou z vody.
 
Když vylezli na loď a setřásli ze zad tlakové lahve, řekl Chase Amandě: „Nedává mi to smysl. Něco není v pořádku. Je to skoro jako by se mezi sebou varovali: ‚Držte se stranou, lidi jsou špatný znamení.‘ Ale to není možné… ledaže by tu byla ve vodě nějaká elektromagnetická zvláštnost, kterou si najednou uvědoměj, a že by byla nějak spojená s lidmi.“
„To by ji lachtanice zřejmě zaregistrovaly první. Nechci se nijak dotknout vašich žraloků, ale moje holky mají mozek o něco lépe vyvinutý.“
„Asi ano,“ souhlasil Dlouhán, „ale vaše holky tady nebyly, když se tu děly ty ošklivý věci. Ještě nedostaly lekci.“
„Chcete je přivolat zpátky na loď?“ zeptal se Chase.
„Můžu, pokud se chystáme jet pryč,“ odpověděla Amanda. „Jinak se vrátí, až budou chtít.“
„Napadlo mě, že bychom to mohli zkusit jinde, abychom…“
„Tati…“ přerušil ho prosebným tónem Max trůnící na kapitánském můstku. „Nemoh bych do klece?“
„S flaškou na zádech? Nemyslím…“
„Vždyť kolem nejsou žádný žraloci.“
„Nejsou, ale nezdá se mi, že je nejlepší s potápěním začínat v sedmdesátimetrový hloubce, kde se od tebe táhne pětimílová krvavá skvrna.“
„Prosím… Byl bych přece v kleci. S tebou.“ Max roztáhl ústa do úsměvu, smlouval a zároveň otce škádlil. „Z čeho máš strach… že by do nás uhodil blesk?“
Chase nejprve hledal podporu u Dlouhána, poté u Amandy, ani jeden mu však nemínil pomoci. Zas jednou v kůži rodiče, pomyslel si, tahle nutnost rozhodovat vždycky přichází, když ji člověk nejmíň čeká. Nakonec řekl: „Tak jo.“
Max neměl potápěčský oblek, a tak mu Amanda půjčila svůj.
Byl pro něj příliš velký, a tudíž ho zřejmě nemohl zahřát, ale chránil ho před tím, aby se pořezal nebo odřel o klec. Chase mu přichystal tlakovou láhev, a když byli oblečeni a hotovi, prošel s ním znovu hlavní zásady potápění.
„A to nejdůležitější,“ uzavíral teoretickou přípravu, „je nikdy…“
„Já vím: nikdy nezadržet dech. Ale nebudeme moc hluboko.“
„Nebudeme vůbec hluboko, klec je těsně pod hladinou, přesto i metr a půl pod vodou stačí,“ varoval syna Chase. „Embolie se může přihodit i v půlmetrový hloubce.“ A zeptal se ho: „Můžeme?“
„Můžeme.“
„Polezu první. Dlouhán ti poví, kdy můžeš za mnou, Amanda ti pomůže.“ Chase se prosebně zahleděl na oblohu a vstoupil průlezem do klece.
Chvíli po něm proklouzl otvorem Max. Přistál na nohou, pročistil si masku i regulátor.
Chase si všiml, že Maxe voda poněkud nadnáší, potápěčský oblek měl tendenci ho zdvihat ode dna klece – naznačil mu, aby se chytil mříží. Max kývl na souhlas a učinil to, pak společně hleděli do prázdných mořských prostor.
Neviděli žádné žraloky, žádné lachtany, vůbec nic. Max si klekl a hleděl do hlubin. Posléze zatahal otce za nohu a ukázal dolů. Daleko pod nimi byl těžko viditelný malý žralok. Kolem něho se mihla lachtanice a lehce do něj šťouchla. Max přitiskl obličej ke dnu klece, aby lépe viděl.
Zvířata se nacházela těsně za hranicí dobré viditelnosti. Ať se přiblíží, zaprosil v duchu Chase, stačí jen o pár metrů, aby si je Max mohl dobře prohlédnout. Pak si vzpomněl na nadnášecí nádrže. Když zvířata nepoplují ke kleci, mohou se přece oni spustit k nim. Sehnul se a zkontroloval měřič u Maxova regulátoru: vzduchu měl dostatek. Natáhl ruku nad sebe a otevřel zavodňovací ventily obou nádrží.
Klec se začala potápět. Napřed sebou trhla, pak Dlouhán odvinul lano na lodi, takže klesala pozvolna. Když Chase podle hloubkoměru upevněném na jedné z nádrží zjistil, že jsou v pěti metrech, zavřel zavodňovací ventily a otevřel dva jiné kohouty, jimiž tryskal do nádrží vzduch, dokud se klec volně nevznášela.
Žraloka s lachtanicí bylo nyní jasně vidět jako dvě tmavá těla na modrém plátně. Několik bublinek, které lachtanice vypustila z tlamy, stoupalo k hladině.
Pak se lachtan neočekávaně oddělil od žraloka a prudce vyrazil vzhůru. Chase se zprvu domníval, že zvíře hra omrzela či že se potřeboval nadechnout, ale v jeho pohybech byl spěch, cosi, co mu říkalo, že se mýlí. Lachtan se přehnal okolo klece a uháněl k lodi. Když ho Chase sledoval očima, spatřil další dvě samice i osamělou čtvrtou, jak ve zběsilém spěchu plavou k lodi.
Proboha, co teď, uvažoval Chase, co teď?
 
„Hádám, že mají dost,“ poznamenal Dlouhán při pohledu na lachtanice deroucí se na schůdky. Zoufale se snažily dostat na loď: štěkaly a strkaly se.
„Ne,“ řekla Amanda znepokojeně. „Něco je poděsilo. Něco je v moři.“
„Jako třeba co?“ Dlouhán hleděl do vody. Klec viděl jen stěží, poněvadž se při klesání dostala do stínu lodi. S lanem v ruce přešel z jedné strany lodě na druhou a pak se vrátil na záď. „Nic,“ ohlašoval. „Nevidím tam dole nic.“
„Ale je to tam,“ trvala na svém Amanda. „Něco… někde.“
„Ať už je to teda cokoli, musí to bejt hluboko. Anebo… do prdele!“
„Co je?“
„Pod lodí.“ Dlouhán zatáhl za provaz.
 
Klec se chvěla, jak ji Dlouhán vytahoval. Chase natáhl ruku, aby otočil vzduchovými ventily.
Nad klecí proplul stín, tak ohromný, že se celá ocitla ve tmě. Chase vylekaně vzhlédl. Na okamžik ho oslepil záblesk slunečního světla a dezorientoval jej; když jeho oči světlu přivykly, nebyl si jist, kterým směrem se stín vydal. Otočil se.
Tři metry od něj se s majestátní elegancí, kterou Chase vždy obdivoval, leč jež mu nyní připadala hrůzná, vynořoval ze stínu lodi obrovitý bílý žralok a mířil k nim. Nezpomalil ani nezaváhal. Oči se mu v očních jamkách protočily dozadu, otevřel tlamu a jeho dásně se vysunuly vpřed, vroubkované bílé trojúhelníky stály v pozoru. Žralok se zakousl do klece.
Chase se automaticky sklonil a chránil tělem Maxe. Ten otočil hlavu a oči se mu zděšením rozšířily.
Slyšeli, jak zuby škrábou o kov, poté křupavý zvuk, jak železo povoluje, a nakonec syčení vzduchu a tryskání bublinek.
Klec se divoce naklonila, pohupovala se pod lodí a prudce narážela do kýlu. Chase okamžitě věděl, co se stalo – žralok zničil jednu z nadnášecích nádrží.
 
„Ty mrcho!“ zařval Dlouhán. Šlachy na rukou i na ramenou se mu napínaly k prasknutí, jak zápasil s lanem. Spatřil žraloka pouhou vteřinu předtím, než vrazil do klece, jak vylétl zpod lodi jako šedé torpédo.
Amanda přiskočila, chopila se lana a pomáhala Dlouhánovi táhnout. „Myslela jsem, že žraloci nikdy…“
„Ne, nikdy. Jenže tenhle prostě jo.“
„Proč?“
„Nemám tušení.“
Slyšeli nárazy klece o kýl, cítili jejich sílu v nohou.
„Nemůžeme dát lano na vrátek?“ napadlo Amandu.
„To se neodvážím. Ta potvora váží nejmíň tunu a mohla by utrhnout lano od klece.“
„Co máme dělat? Musíme…“
„Jestli vyleze zpod lodi, tak toho sviňáka zastřelím,“ ucedil Dlouhán. „Jinak nám nezbejvá než doufat, že odplave pryč.“
 
Klec se divoce houpala pod lodí a Chase s Maxem se drželi mříží i sebe navzájem, skrčení v jejím vzdálenějším rohu.
Žralok stiskl čelisti, zmítal a bil svým mohutným tělem, jako kdyby chtěl klec rozmlátit na kousky.
Chase si všiml, že z Maxova regulátoru vychází nepřetržitý proud bublinek. Chlapec dýchal příliš rychle. Pohybem ruky ho vybídl, aby se díval, ukázal na svůj regulátor a potom na jeho a naznačil pomalejší dýchání. Vyděšený Max přikývl.
Najednou žralok klec pustil, takže se zhoupla dolů a visela v šikmé poloze. Široké bílé břicho pomalu sklouzávalo Chasovi před očima; zvíře nechávalo své tělo klesat. Kousek před genitální štěrbinou bylo v jeho kůži patrných pět rovnoběžných šrámů.
„Zaber!“ křikl Dlouhán na Amandu a společně tahali lano každý oběma rukama. Mohli už z paluby vidět vršek klece, která se dostala zpod lodi. Žralok se jako šedá masa téměř nehybně vznášel pod klecí. Dlouhán seskočil na spodní schod a vyzvedl lano nad záď. „Ještě metr a půl a…“
„Ne!“ zaječela Amanda a ukazovala do moře.
Zableskl se srpovitý ocas, hrnula se voda a kónická žraločí hlava vylétla na hladinu. Čelisti se rozevřely jen nepatrně, narazily na schůdky, sklouzly a sevřely lano. Žralok jediným škubnutím hlavy vyrval provaz Dlouhánovi a přetrhl ho. Dlouhán padl po zádech na loď.
Žralok plaval pryč. Klec začala padat dolů.
 
Chase se vrávoravě postavil, natáhl ruku po vzduchovém ventilu neporušené nadnášecí nádrže a zakroutil s ním, co to šlo. Ozvalo se syčení vzduchu a pád klece se zpomalil. Stále ovšem klesala.
Chase nafoukl svou i Maxovu vestu, kompenzátor vztlaku, neboť doufal, že odečtením jejich váhy získá klec neutrální vznášivost a zastaví se, takže budou moci počkat, až jim Dlouhán spustí lano.
Klec klesala i nadále. Chase sledoval ručičku hloubkoměru na nádrži: ukazovala devět metrů, deset, dvanáct…
Spěšně se rozhlédl na všechny strany. Žralok zmizel.
Patnáct metrů…
Chase věděl, že nemá na vybranou, nemohou zůstat v kleci, dokud nedosedne na dno. Došel by jim vzduch, pravděpodobně dříve, než by klec na dno dorazila – a rozhodně dříve, než by k nim mohl dorazit Dlouhán.
Otevřel průlez a pomohl Maxovi na nohy. Položil mu ruce na ramena a zadíval se mu do očí s naléhavou výzvou, doufaje, že si Max vybaví vše, čemu ho učil a že ho tenkrát dobře poslouchal. Sundal si náústek a zakřičel: „Nezapomeň!“
Max pochopil.
Osmnáct metrů…
Chase vystrčil Maxe průlezem a ihned ho následoval. Chytil ho za ruku, otočený čelem k němu, aby mohl kontrolovat, jak Max dýchá.
Stoupali příliš rychle, rychleji než jejich vlastní bublinky. Vzduch v jejich vestách se snažil prodrat na povrch a táhl je vzhůru. Museli zpomalit – kdyby stoupali tímhle tempem, riskovali by protrženou plíci nebo embolii nebo kesonovou nemoc.
Chase upustil obě vesty. Bublinky je nyní předháněly. To bylo dobré.
Pohlédl na svůj hloubkoměr: dvanáct metrů… deset.
Dolů se Chase nedíval, měl oči upřené stále na Maxův obličej. Neviděl žraloka, který se k nim zezdola blížil.
Set metrů… pět…
Náhle to nad nimi cáklo a voda se zvířila. Plaval k nim Dlouhán s vodní puškou v ruce.
Teď Chase dolů pohlédl a spatřil, jak se na ně z přítmí jako balistická střela žene rozšklebená žraločí tlama s čelistmi čnějícími ven.
Dlouhán zmáčkl spoušť. Objevil se obláček bublin oxidu uhličitého, jak výmetná výbušnina vystřelila šíp z pušky. Střela se zasekla žralokovi do patra. Bílá stvůra se zarazila a třepala hlavou, aby se nepříjemné věci zbavila. Skousla, takže se šíp ohnul a poté rozlomil.
Chase vyjel nad hladinu. Vytáhl za sebou Maxe a vystrčil ho na schod. Amanda hocha popadla a vynesla na loď, zatímco Chase vyhoupl nohy nahoru, překulil se na schod a podával ruku Dlouhánovi.
Dlouhán ale zůstával těsně pod hladinou a díval se. Nakonec vykopl pod sebe a jediným pohybem se vymrštil na schůdky.
Chase ze sebe setřásl popruhy, nechal tlakovou láhev padnout na palubu a dolezl k Maxovi, který ležel na boku, aby mu Amanda mohla svléknout láhev. „Jseš v pořádku?“ zeptal se Chase.
Max měl zavřené oči. Kývl, pokusil se o náznak úsměvu a hlesl: „Jó…“
„Byls skvělej… pamatoval sis zásady… nepanikařils. Byl jsi skvěleji“ Chase se cítil provinile a jako pitomec, ulehčené a zároveň hrdě. Chtěl všechny tyto pocity vyjádřit, nevěděl ale jak, a tak pouze vzal Maxovu ruku do svých dlaní a třel ji. „To teda byl úvod do potápění na volným moři,“ řekl. Viděl Dlouhána kráčet na příď do kabiny a zavolal na něj: „Hej, Dlouháne… díky. Nedíval jsem se, neviděl jsem ho.“
„Já vím,“ zašklebil se Dlouhán. „Říkal jsem si, že bude lepší, když ta potvora dostane jinej zákusek než vás. Mimochodem, byla to ta naše žraločí samice. Pořád má v sobě náš vysílač.“
„Nikdy jsem podobný chování neviděl, ani jsem o něm nikdy neslyšel. Byla úplně šílená! Je to divný – to samý jako ty modravý žraloci, jenomže naopak: tuhle posedla agresivita, a ne strach.“ Chase se odmlčel. „Ať už je to cokoli, může za to jedno a to samý zvíře. Ta naše bílá žraločí samice má na břiše pět dlouhejch škrábanců.“
 
Zvedli kotvu a zamířili na západ směrem k domovu. Chase stál u kormidla na kapitánském můstku, Max byl rozložený na osušce za ním a vyhříval se v odpoledním slunci. Amanda krmila lachtany. Když se samice usadily na zádi, vylezla po žebříku na můstek.
Ve chvíli, kdy se na obzoru zrovna vynořovala nízká silueta Osprey Island, objevil se u paty žebříku Dlouhán. „Amando, váš pilot se hlásí. Našel velryby.“
„Jak daleko?“
„Kousek odtud, pár kilometrů na východ.“
Amanda zaváhala. Vrhla pohled na hodinky, pak na lachtanice a nakonec na Chase.
„Jak se cítíš?“ zeptal se Chase Maxe.
„Fajn. Vážně. Pojeďte – nikdy jsem velryby neviděl.“
Chase se otočil k Amandě: „Je to na vás. Myslíte, že se vašim zvířatům bude chtít do moře?“
„Určitě. Nepře umou, dokud se neunaví.“
„Nejsou vystrašené?“
„Ne. Myslím, že ne. Když uvidí bílého žraloka, půjdou z vody, tak jako to udělaly. Navíc se žraloci obyčejně stádům velkých, zdravých velryb vyhýbají.“
„Tak jo,“ souhlasil Chase. Otočil kormidlem doleva a zamířil na východ. „Neměl jsem na mysli jen bílý žraloky.“
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„Neslyším je,“ stěžoval si Max.
O dvě stě metrů před nimi líně plulo k severu stádo velryb, keporkaků.
„Moh bys, kdybys byl pod vodou,“ řekl mu Chase. „Moh bys je slyšet na kilometry daleko.“
„Ale jestli zpívaj…“
„Oni doopravdy nezpívaj. Říkáme tomu tak, protože to neumíme jinak popsat. Nemají vlastně hlas. Vydávají zvuky ústrojím, který mají v hlavě. A nevydávají je pořád.“
Stáli na kapitánském můstku. Řadicí páka odpočívala na neutrálu a loď se klidně pohupovala na dlouhých, pomalých vlnách.
Obrovská šedá těla se převalovala a přemisťovala přitom velikými baňatými hlavami hory vody, odhalovala mohutné ploché pěti až sedmimetrové ocasy a vystřikovala do teplého vzduchu gejzíry mlhavého dechu. Ve stádu byli dospělí jedinci i mláďata, samci i samice, nebylo však možné je spočítat, jelikož každou chvíli jeden či dva třikrát plácli ocasem o vodu a zmizeli pod hladinou, aby se hluboko ponořili a opět se objevili mezi ostatními teprve za hezkých pár minut na nějakém nepředvídatelném místě.
„0 čem zpívaj?“ ptal se Max.
„Dlouho to nikdo netušil, jenom se vědělo, že se spolu velryby dorozumívají, možná že si povídají, kam cestujou, kde by mohly najít potravu nebo jestli nehrozí nějaký nebezpečí. Všechny velryby se dorozumívají – velryby modré prý můžou zůstávat ve spojení, i když je mezi nimi přes tisíc kilometrů volného moře. Keporkaci jsou ovšem jediný velryby, který vyluzujou tak složitou řadu zvuků a tónů. Odborníci jsou si dnes celkem jistý, že jejich píseň je projevem pohlavního života: samci tak upoutávají pozornost samic.“ Chase se usmál. „Já si ale rád myslívám, že nemají pravdu a že velrybí zpěv zůstává opředen záhadou.“
„Proč?“
„Záhady jsou skvělá věc. Znát všechny odpovědi by byla nuda. Stejně jako s lochneskou. Doufám, že tu obludu nikdy nenajdou. Pobřebujeme příšery, abychom neztratili živou představivost.“
„Maxi!“ zavolala Amanda ze zádi. „Pojď mi pomoct připravit Harpo.“
Max přešel po můstku na záď a slezl po žebříku na kokpit.
Tři lachtani už měli navlečené postroje, na nichž byly objektivem dopředu upevněné videokamery. Čtvrté zvíře se nervózně vrtělo, jako by bylo zmatené.
Amanda podala Maxovi čtvrtý popruh a předvedla mu, jak ho vést lachtanici kolem ramen, podél břicha, za ploutvemi a přes záda.
Max přetahoval kožené proužky přes hladkou kůži a Harpo do něj přitom rýpala ledovým čumákem a lechtala ho svými vousisky.
Amanda upevnila videokameru a zavolala na Chase: „Jsme hotovi.“
Chase přehlédl moře. Vše se zdálo normální, poklidné. A přesto…
„Jste si jistá, že to chcete?“ tázal se. „Máme tři měsíce času.“
„Ano, ale na velryby nenarazíme každý den. Jdeme na to.“
„Dobře, jak myslíte. Jak blízko k nim mám zajet? Dost nerad bych porušoval federální zákon o velrybách.“
„Moc blízko ne. Důležité je, abychom se dostali před ně – jinak by se totiž holky utahaly tím, že by je musely dohánět.“
Chase se rozjel a přidal plyn. Držel se od velryb natolik daleko, aby je hluk motoru nevylekal. Za tak klidného dne jako dnes nebylo nijak těžké udržet velryby v dohledu: jejich ocasy a vodotrysky bylo možné vidět nejméně na dva kilometry. Zastavil proto loď, když se ocitla zhruba půl kilometru před nimi.
Na zádi stály čtyři lachtanice seřazené jako děti ve frontě ve školní jídelně. Amanda mluvila ke každé z nich, a než zapojila videokameru a spustila ruku směrem k dvířkám v zábradlí, udělala několik gest. Max stál za ní a její gesta napodoboval.
Samice se jedna po druhé dokolébaly na záď a skákaly do moře.
Když se všechny vynořily z vody, Amanda pozvedla paže, ukázala na připlouvající velryby a spustila zas paže dolů.
Lachtanice zaštěkaly, otočily se a zmizely pod hladinou.
„Jak dlouho vydržej pod vodou?“ zeptal se Max.
„Dokážou se potopit na deset minut,“ odpověděla Amanda. „To je míň než velryby, ale můžou se potápět mnohokrát za sebou, a to až asi do dvou set metrů.“
„Hloubějc než lidi.“
„Mnohem hlouběji. A nemusí vyrovnávat žádné tlaky, nehrozí jim kesonová nemoc ani embolie.“
„Mám je s lodí následovat?“ přerušil jejich hovor otázkou Chase, stojící na kapitánském můstku.
„Ne. Zůstaneme tady. Nechci, aby si velryby myslely, že je loď honí. Klidně vypněte motor, jestli chcete. Moje holky vědí, kde nás mají hledat.“
„Jak si můžete být tak jistá, že se vrátěj?“ zajímal se Max.
„Vždycky se zatím vrátily,“ odvětila Amanda s úsměvem.
Chase sestoupil z můstku, vypnul motor a vzal ze skřínky v lodní kuchyni skleničku. „Pojď,“ kývl na Maxe, „zkusíme štěstí.“
„V čem?“
„V těchhle místech se velryby nepářejí a keporkaci obyčejně zpívají, jen když se chystají k páření. Ale možná, opravdu jenom možná, uslyšíme malý koncert.“
Chase vedl Maxe dolů do přední kabiny. Nadzdvihl roh koberce a asi metr odroloval, pak si klekl, přiložil ucho na studenou laminátovou podlahu a vybídl Maxe, aby učinil totéž.
„Co slyšíš?“ ptal se.
„Vodu,“ odpověděl Max, „takové šplíchání a… počkej!“ Oči se mu rozšířily. „Jo, slyším! Jenže hrozně slabounce.“
„Na.“ Chase zvedl Maxovi hlavu a podložil mu ucho skleničkou postavenou dnem vzhůru.
„Je to lepší?“
Max se usmál a Chase věděl, co slyší: strašidelné houkání a ptačí cvrlikání, pískot a pípání, roztomilý zpěvavý rozhovor mezi mořskými obry.
„To je skvělý!“ hlásil rozzářený Max.
„To teda je,“ řekl Chase a pomyslel si: být otcem je skvělé též.
Velryby propluly na východ od lodi ve vzdálenosti pár set metrů a pokračovaly ve své cestě. Jejich zvuky se postupně ztrácely, až nakonec neslyšel Max ani s pomocí skleničky víc než slabounké ozvěny. Vyšli s otcem na palubu a otevřeli chladicí box, který pro ně paní Bixlerová naplnila jídlem.
 
První samice se vrátila za půl hodiny.
Jedli vsedě na zádi a uslyšeli zaštěknutí. Když pohlédli do vody, uviděli, jak se lachtanice nechala malou vlnou vynést na spodní schod.
„Ahoj, Groucho,“ vítala ji Amanda.
Chase zavrtěl hlavou. „Nechápu, jak je můžete rozeznat.“
„Kdybyste s nimi žil tři roky od rána do večera, taky byste to dokázal.“
Groucho se zvedla na dlouhou zadní ploutev a prolezla dvířky v zábradlí.
Zatímco jí Amanda sundavala kameru a popruhy, samice vzrušeně štěkala a komíhala přitom hlavou ze strany na stranu.
„Co říká?“ vyptával se Max.
„Povídá mi, co viděla. Něco na způsob: ‚Mami, to je něco, hnedka se na to koukni!‘“
„A co myslíte, že viděla?“ zeptal se Chase.
„Cestou zpátky se podíváme.“ Amanda si zvedla kameru před oči. „Jen co se vrátí ostatní, můžeme znovu zkusit dohonit velryby.“ Poté se obrátila na Maxe: „Osuším kameru a dám do ní nový film. Co kdybys zatím Groucho nakrmil?“
Max zvedl poklop v zadní palubě, pod nímž byl kbelík parmic.
Lachtanice po rybě, která mu volně visela v prstech, nechňapla ani neskočila, jen natáhla krk, přijala ji a zřejmě ji polkla.
Za deset minut dorazila Chico, Harpo pár minut po ní. Poté, co je Max nakrmil, se obě kolébavě vydaly přes palubu ke Groucho, stulily se k sobě a vyhřívaly na sluníčku.
 
Amanda vrhla pohled na hodinky; Chase si všiml, že to během posledních pěti minut bylo už podesáté. Pak si zaclonila oči a rozhlížela se po klidném moři, zda neobjeví na hladině nějaký pohyb.
„Říkala jste, že se můžou potápět celý den,“ pravil Chase.
„Můžou. Ale nedělají to – zvlášť když už mají za sebou žraloky.“ Amanda znovu zkontrolovala čas. „Žádná z nich nikdy v moři víc než dvě hodiny nezůstala. Jsou naučené, že se mají do hodiny vrátit. A kromě toho se vrátit chtějí: unaví se a mají hlad.“ Amanda se zamračila a dodala: „A zejména Zeppo. Ta je trochu lenoch. Už tu měla být. Už dávno.“
„Třeba se prostě rozhodla utéct.“
„Vyloučeno,“ řekla Amanda chladně.
„Nechápu, jak si můžete bejt tak jistá. Je jenom…“
„Jsou to moje zvířata,“ utrhla se Amanda na Chase.
Chase rozhodil ruce na znamení ústupu: „Omlouvám se.“
„Kde je dalekohled?“
„Jeden je na můstku a jeden dole v kajutě.“
Amanda začala šplhat po žebříku.
„Můžeme ji jet hledat,“ navrhoval Chase.
„Ne, ví kde jsme. Počkáme tady, dokud se nevrátí.“
Jestli se vrátí, napadlo Chase. Jestli.
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Tvor se přesunul do hlubších vod. Když prohledával písčité svahy a pátral po věcech, které by zabil, zaregistrovaly membrány v jeho mozku nové zvuky – neznámé, vysoké, vzdálené. Vydal se jejich směrem: postupně nabývaly na hlasitosti a jasnosti.
Nakonec, ve vodách, jež ztratily svůj šedozelený zákal a býly průzračně modré, objevil zdroj zvuků: největší zvířata, jaká kdy viděl, rozhodně příliš velká na to, aby na ně mohl zaútočit. Jejich matné stíny se beze stopy strachu s lehkostí zvedaly a klesaly a působily nezranitelné.
Již se chystal obrátit zpátky a pokračovat v lovu jinde, když si mezi obrovitými zvířaty všiml jiných tvorů, menších a rychlejších, které by se mohly stát kořistí. Vyčkával vpovzdálí a plul jen tak, aby udržel tempo.
Jedna z nových živých věcí se jednou zatoulala do jeho blízkosti. Prudkými výkopy a rozmáchlými tempy se ji pokusil zezadu chytit, ale věc ucítila, že se blíží, a dala se na útěk, příliš rychlý, než aby ji stíhal.
Nakonec zpomalil, takže mu všichni ti tvorové brzy zmizeli z dohledu a zbyla po nich jen vábivá směsice zvuků.
Vznášel se několik desítek metrů pod hladinou a očima žhnoucíma jak bílé řeřavé uhlíky zkoumal bezedné modravé dálavy.
Náhlá tlaková vlna ho vyrušila; pohlédl vzhůru a spatřil černou skvrnu vzdalující se směrem ke světlu. Jedna z těch menších věcí se vrátila, mihla se kolem a odplavala.
Okamžitě byl ve střehu, vháněl adrenalin do žil a kyselinu mléčnou do svalstva. Snažil se být co nejnehybnější a údy pohyboval pouze natolik, aby neklesal.
Míjelo ho další zvíře, na chviličku zpomalilo, ale nezastavilo se.
Nepronásledoval ho, neboť cítil, že jakýkoli pokus je dostihnout by byl marný. Čekal, soustředěný na to, jak mu síla zaplavuje tělo.
Objevilo se další zvíře, tentokrát připlulo blíže. Zvolna kroužilo a zvědavě na něj zíralo.
Tvor se nehybně vznášel, aby vypadal bezbranně, mrtvolně.
Zvíře se přiblížilo, vrtělo přitom hlavou a vylučovalo proud drobných bublinek.
Tvor čekal… a čekal… a pak nadešel okamžik, kdy neurony jeho mozku dospěly k závěru, že možnost přerostla v příležitost.
Podnikl výpad. Ocelové pařáty narazily do měkkého a zanořily se hluboko do sádelnatého masa, kde se pevně sevřely odhodlány nepustit.
Druhá paže vystřelila vpřed a také její drápy našly tukovou tkáň.
Zvíře se zakymácelo vzad a z otevírající se tlamy mu vylétl roj bublinek. Bilo končetinami a kroutilo tělem ve snaze se osvobodit.
Tvor předpokládal, že mu zvíře zasadí odvetnou ránu a bude se bránit, neučinilo to však. Nyní věděl, že jeho oběť je tu cizí a nemůže zde přežít, takže mu k vítězství postačí, když ji chvíli podrží.
Za pár okamžiků se věc přestala vzpírat. Hlava jí volně klesla a z rozervaného masa se řinula krev.
Tvor se dal do jídla. Dravec s kořistí do sebe byli pevně zavěšeni. Zvíře bylo pokryto silnou vrstvou tuku, výživného, zásobního a zahřívajícího tuku, mělo tedy pozitivní vznášivost a neklesalo ke dnu.
Hodující tvor postřehl další zvířata – větší věci, dravce přilákané pachem krve a oleje, které odnášel proud.
Obklopil svoji kořist a hladově ji hltal.
Většina zvířete byla stravitelná. Kosti klesaly do vodní propasti a cestou se jich zmocňovali mrchožrouti, občas odpadl kousek masa, aby rychle zmizel uprostřed oblaku drobných rybek. Tvor narazil na tvrdý, nestravitelný předmět, který odtrhl a zahodil. Předmět byl nadnášen vzhůru, směrem k hladině.
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„Za jak dlouho se stmívá?“ zeptala se Amanda. Seděla na lodním bortu a hladila po hlavách své tři lachtanice.
Podvečerní slunce vrhalo na moře dlouhé stíny, a když otočila hlavu, viděl Chase stíny i v její tváři – v smutných vráskách, které jí rozrývialy kůži pod očima
„Za hodinu,“ odpověděl, „ale na zpáteční cestu světlo nepotřebujeme. Můžeme tu zůstat přes noc, jestli chcete.“
„Ne,“ pronesla měkce. „Nemělo by to smysl.“
Během posledních několika hodin nikdo příliš nehovořil. Seděli a dívali se, dokud jim úsilím a vyčerpáním nezrudly oči. Max se snažil zabavovat lachtanice, pokusil se je krmit, ale podle všeho vycítily, že něco není v pořádku a odmítly reagovat.
Chase už nepředkládal žádné další teorie, i když jednu měl. Teorie nepomůžou, zejména pokud byla ta, která ho napadala, správná.
„Dobrá,“ ozval se nakonec. Vstal a pohlédl na západ, kde se rýsovala silueta Block Islandu. Moře je odneslo nejméně o tři kilometry dále. Kráčel na příď, aby nastartoval, než Dlouhán vyšplhá na kapitánský můstek.
„Mohl to být ten bílý žralok,“ řekla Amanda, jako kdyby pokračovala v přerušeném rozhovoru.
Chase sebou škubl, neboť to bylo jediné logické vysvětlení, které napadlo jeho. Předtím lachtani žralokovi unikli, jenže to byli nedaleko od lodi. Samotný lachtan na volném moři, hlavně pokud byl unavený a nesoustředěný, mohl být snadno přepaden velkým a rychlým bílým žralokem.
„Ano,“ odpověděl. „Možná.“ Zmáčkl tlačítko startéru a posunul páčku, kterou se zapínala světla lodi. Zaklepal klouby prstů na strop kabiny na znamení, že Dlouhán může zamířit domů.
„Možná ostatní něco natočily,“ napadlo Amandu. „Mohli bychom něco objevit.“
Zatímco Dlouhán otáčel loď špicí k západu, vyndala z jedné z beden televizor, postavila ho na stůl v kabině a zapnula ho. Připojila k němu video, do kterého pak zasunula kazetu. Když ji přetočila na začátek, pustila ji a posadila se na lavici Max seděl u stolu naproti ní a Chase stál za stolem.
Zrychleně projela několik minut prázdného modrého moře, a když se na filmu poprvé objevila velryba, zpomalila na normální rychlost.
„Ta velryba se zdá hrozně malá,“ poznamenal Max.
„Kamera má širokoúhlý objektiv – musí ho mít, jinak bychom viděli jenom samé záběry velrybího tuku,“ vysvětlovala mu Amanda.
Velryba se pomalu zvětšovala, až zaplnila obrazovku.
„Z jaký dálky to teď filmuje?“ ptal se Max.
„Tak ze dvaceti metrů. Ještě se bude přibližovat, až na takových deset metrů.“
Kamera se ke keporkakovi stále přibližovala a zabírala ho z boku. Postupovala kupředu, minula obrovskou ploutev a pak zpomalila, když dorazila k hlavě. Když zabrala oko, Amanda stiskla knoflík na ovládači a film se zastavil.
„Podívej se na to oko,“ řekla Maxovi. „Netvrď mi, že to není inteligentní bytost.“
„Je jiné než žraločí oko, je…“ Max nenacházel správná slova. „Je… nevím… je prostě jiné. Není tak ploché.“
„Je bohatší, hlubší,“ usmála se Amanda a nadšení pro věc jí na okamžik vymazalo z mysli její ztrátu. „A víš proč? Keporkaci mají mozek velký jako basketbalový míč. Říká se, že oko je zrcadlem duše. Za tímhle okem se v tom případě skrývá ohromná duše.“
Amanda pustila video a film se opět rozběhl.
Velryba byla snímána z nejrůznějších úhlů, jak kolem ní lachtan kroužil, hrál si s ní a vozil se na vlně, která se za ní tvořila. Velryba si zvířete nevšímala a ani v nejmenším – neměnila svůj vytčený směr.
Amanda zrychleně přejela asi deset patnáct minut filmu, až na obraze narušeném poskakujícími křivkami spatřila, že se velryba vlní energičtěji a vrhá se dolů, aby se hluboko potopila. Přepnula proto na běžnou rychlost a pozorovala, jak je obraz čím dál mlhavější, jelikož lachtan keporkaka následoval do bentických temnot.
Když už velryba byla jen tmavou skvrnou na inkoustově modrém pozadí, kamera se náhle stočila a spěchala vzhůru za vzdáleným světlem.
„Odpojila se,“ řekla Amanda. „Řekla bych asi ve sto padesáti metrech.“
Kazeta skončila a Amanda ji vyměnila za novou.
Druhý lachtan sledoval velkou velrybí samici. Jak se k ní blížil, Max najednou vykřikl: „Hele! Mládě!“
Pod levou prsní ploutví matky bylo uvelebené přibližně šestimetrové mládě.
„Vždycky se takhle vozí,“ řekla Amanda.
„Proč?“ zeptal se Max.
„Částečně proto, aby se učily. Dívej se a uvidíš, že dělá všechno po matce.“
A skutečně, mládě přesně napodobovalo každý matčin pohyb. Když se vynořila, aby se nadechla, rovněž se nadechlo; když se nořila pod hladinu, provedlo totéž; když se převalila na bok, aby si prohlédla lachtana, přetočilo se s ní.
„Vidíš, jak se dívá?“ upozorňovala Amanda Maxe. „Chrání ho. Kdyby byl poblíž velký žralok, znepokojeně by mládě přivinula co nejtěsněji a asi by se s ním potopila do hlubin.“
Matka však nijak neznervózněla. Byla očividně upokojena, když zjistila, že jde o lachtana, převalila se zpět na břicho a pokračovala ve své poklidné plavbě pár metrů pod hladinou.
„Nic,“ povzdechla si Amanda a zrychleně přetočila zbytek kazety.
Dvě minuty po začátku třetí kazety se Amanda zasmála a řekla: „Tohle točila Harpo.“
„Jak to poznáte?“ vyzvídal Max.
„Harpo je náš hlupáček. Koukni,“ ukázala na obrazovku, „blíží se zezadu a jakmile velryba plácne ocasem, žene si to pryč.“ Namísto velryby se objevila jen modř vody, poté se kamera vynořila nad hladinu a nakonec najížděla na další velrybu. „Trvá jí to asi deset minut, než pochopí, že ji nechtějí sežrat. Učí se, nejde jí to prostě tak rychle jako ostatním. Každá z holek má svý.“
„Co třeba?“
„Groucho se ráda hodně přibližuje, a tak od ní dostávám spousty rozmazaného filmu. Jako by se nepřesvědčila, že je u velryby, dokud se jí nedotýká. Chico ráda velryby škádlí, hlavně ty malé. Jenom si tak hraje, ale někdy je rozčilí.“
„A co Zeppo?“ zeptal se Chase.
Amanda zaváhala, jako by byla prudce vržena zpátky do reality. „Jak už jsem říkala, je líná. A co mi dělá starosti, je taky ze všech nejzvědavější. Poplave přímo k něčemu pro ni neznámému, jen aby zjistila, co to je.“
Na filmu od Harpo se střídala jedna velryba za druhou. Obsahoval několik pěkných detailních záběrů a nádherný pohled na velrybu vyskakující z vody: řítila se k hladině, prolétla vzduchem a s kataklyzmatickým šplouchnutím opět dopadla zpět. Posledních pár minut kazety dokumentovalo jen prázdný modrý oceán. Amanda je rychle přetáčela.
Odvrátila se od obrazovky, aby Chasovi něco řekla, když vtom Max zakřičel: „Hej! Koukněte!“
Amanda se otočila zpátky. „Co?“
„Vraťte to trochu.“
Amanda přetáčela kazetu nazpět a za pár vteřin cosi uviděla – nezřetelně, mlhavě, ale rozhodně to něco bylo – v pravém horním rohu obrazovky. Zastavila kazetu o kus předtím a pustila ji.
Něco tam bylo, obrys, který rychle zmizel. Obraz se zachvěl, kamera se převrátila a zamířila k hladině.
„Co to sakra bylo?“ ptal se Chase, který se opřen o lokty nakláněl k televizoru.
„Nevím,“ řekla Amanda, „ale ať to bylo cokoli, pěkně to ubohou Harpo vyděsilo. Viděli jste, jak rychle se dala na úprk?“
Najednou motor zpomalil obrátky a Dlouhán třikrát zadupal do stropu kabiny. Chase vyšel z kabiny a zavolal nahoru na můstek: „Objevils něco?“
„Před náma je červenej blikající bod,“ hlásil Dlouhán. „Vypadá jako světlo, kterým se volá o pomoc. Je ale tak špatně vidět, že toho moc nepoznám.“
Chase se naklonil přes bort a pohlédl před loď. Šeřilo se a moře se podobalo černému železnému plátu; ve vteřinových intervalech blikalo opodál červené světélko. Chase popadl lodní hák, zapřel se nohama o roubení a čekal, až ke zdroji světla Dlouhán dokormidluje loď.
Když světélko plulo podél lodi, Chase se pro něj hákem natáhl. Bylo připevněné k čemusi tvrdému, ke kostce o hraně asi třicet centimetrů. Točil hákem, dokud věc nezachytil, a pak ji vyzvedl nahoru na bort.
„Je to kryt na kameru,“ křikl na Dlouhána.
„Náš?“ Dlouhán přidal plyn a pokračoval k ostrovu.
Chase za sebou uslyšel kroky a posléze krátké, ostré zajíknutí.
„To patřilo Zeppo,“ vypravila ze sebe Amanda.
Vzali kryt do kabiny, osušili a položili na stůl. Byl v neporušeném stavu, ale řemínky postroje byly odtrženy. Se smutkem a v tichosti vyjmula Amanda z kamery kazetu a vložila ji do videa. Přetočila ji a zmáčkla tlačítko „play“.
První minuty kazety byly k nerozeznání od ostatních filmů: dlouhé záběry velryb, detaily, velryby křižují sem tam, velryby se převalují, velryby se potápějí. Potom následoval nekonečný záběr zachycující zblízka mořskou hladinu, braný nejprve shora a pak zdola.
„Sluní se,“ komentovala film Amanda poněkud chraplavým hlasem. „Povídala jsem vám, že je lenoch.“
Kamera se znovu potopila a zabrala dvě vzdálené velryby plovoucí pryč. Po čtvrtminutovém sledování se odklonila jinam a ukazovala jen modré vody.
„Nechala toho,“ řekla Amanda.
„Ale podívejte.“ Max ukazoval na nepatrné černé tělo ve středu obrazovky. „To je jedna z dalších lachtanic. Zeppo plavala za ní k lodi.“
Obraz poskakoval jako na tobogánu, poněvadž lachtanice zrychlila, aby dohonila své družky. Pak zpomalila a vynořila se – nepochybně, aby se nadechla. Když se potopila, chvíli zvolna plula a poté se prudce otočila.
„Něco upoutalo její pozornost,“ řekl Chase.
Ačkoli v modré hlubině nebyli vidět žádní jiní živočichové, bylo možné rychlost i směr lachtanice odhadovat podle slunečních paprsků lámaných mořskou hladinou na šípy, které vystřelovaly dolů do temnoty, a podle nesčetných smítek planktonu, která se třpytila, když se ocitla před objektivem.
„Krouží kolem něčeho,“ konstatovala Amanda.
„Proč to nevidíme?“ zeptal se Chase.
„Protože je nad tím a dívá se dolů. Kameru má na zádech.“
Lachtan vykroužil dlouhou smyčku – viděli, jak se kdesi v dálce zablesklo sluneční světlo – a posléze se potápěl, obrátil se a zůstal ve vodě vzpřímeně viset, svisle a nehybně. Hladina se blyštěla v dálce nad ním.
„Pozoruje to. Nebojí se,“ pokračovala v komentáři Amanda.
„Nebude to fotit?“ zeptal se Max.
„Nemyslí, že by měla. Jediné, co má dokumentovat, jsou…“
Náhle sebou kamera trhla nazad a modrá voda se zakalila dočerna.
Amanda zaječela.
Obraz sebou deset či patnáct vteřin zběsile házel, nakláněl se zprava doleva, zamlžil se jakoby inkoustem, pak se projasnil a po chvíli se opět zamlžil.
Před objektivem kamery zazářilo cosi lesklého.
„Zastavte kazetu!“ křikl Chase. Amanda však strnule zírala s očima široce rozevřenýma a rukou na ústech. Natáhl se tedy a stiskl tlačítko zpětného přetáčení.
Záběr byl rozmazaný, neboť ta lesklá věc byla příliš blízko na to, aby ji mohla kamera zaostřit. Když však Chase prohlížel scénu znovu, obrázek po obrázku, nepochyboval o tom, co vidí: pět drápů, zahnutých, špičatých a ostrých jako břitva, pět drápů z nerez oceli.
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„Ještě jednou, Rayi,“ houkl Růsty Puckett v restauraci U vraního hnízda na barmana. Pošoupl mu přes pult prázdnou sklenku a poslal za ní pětidolarovku.
„Už máš dost, Růsty,“ nesouhlasil Ray. „Běž domů.“
„Hele! Položil jsem sem pade a řek ti, abys mi dal vědět, až to propiju.“ Puckett ukázal na pomuchlané bankovky vedle popelníku. „Eště nemám ani půlku za sebou.“
„Pozor na jazyk!“ varoval Ray Rustyho. Opřel si ruce o bar a naklonil se k němu. „Teď už na to není vhodná doba, Růsty. Lidi sem přišli na oběd a nezajímaj je tvoje vyprávěnky. Udělej mně i sobě lask ost: seber si drobný a běž domů.“
Puckett se na stoličce ohlédl a skelnatým pohledem zkoumal místnost. Ray měl pravdu: bar se naplnil a fronta lidí čekala, až se uvolní místo v jídelně. Kdy se to stalo? Podíval se na hodinky, přičemž jedno oko zavřel, aby mohl lépe zaostřit na čísla ciferníku. Proboha! Sedí tu tři hodiny.
Všiml si, že na něj civí několik lidí, a domyslel si, že ho poslouchali, když Rayovi vyprávěl, co se mu stalo. Ať táhnou k čertu, byli mu ukradený; říkal pravdu, samou pravdu. Mrkl na jednu celkem pohlednou ženskou, začervenala se a otočila se jinam. Asi měla zájem. Možná by si s ní moh zajít popovídat.
Napadlo ho něco legračního. Obrátil se zpátky k Rayovi a zahulákal na něj, aby to každý slyšel: „Opovaž se mě umlčovat, Raymonde. To by tenhle podnik přišel na mizinu.“
Ray se nezasmál, naopak vypadal dost naštvaně. Zničehonic otevřel zvedací dvířka v barovém pultu, prošel jimi a popadl Rustyho vzadu za límec.
Puckett cítil, jak je zvedán ze stoličky, ucítil, jak mu Rayova ruka vecpala hrst bankovek do kapsy u kalhot, a zjistil, že je s rukama za zády postrkován ke dveřím.
„Až vystřízlivíš a přestaneš s těma halucinacema, klidně přijď,“ loučil se s ním Ray. „Bejt tebou, neberu to na lehkou váhu, Růsty. Je z tebe těžkej notorik.“
Puckett slyšel, jak se za ním zavírají dveře a Ray říká: „Nezlobte se.“
Zmateně postával na ulici a maličko se pohupoval. Z auta vystoupila dvojice, velkým obloukem ho obešla a vkročila do restaurace.
Opřel se rukou o zeď, aby se přestal kymácet. Pak vykročil po chodníku a při každém kroku dával velký pozor, když kladl nohu na zem.
Co měl, do prdele, Ray na mysli? Jaký vyprávěnky? Ray mě zná dost dobře, aby věděl, že nemám ve zvyku vymejšlet si pohádky. A taky nejsem žádnej těžkej notorik, kterej trpí halucinacema. Sakra dobře si pamatoval, co viděl, co ho málem zabilo, a nepřeháněl ani v nejmenším.
Znělo to jako směšnej, nemožnej nesmysl. Jenomže to byla pravda. Viděl šílenou obludu.
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„Víš jistě, že nechceš počkat na Amandu a na mě?“ zeptal se Chase. Podržel příďové lano Velrybářky, než Max nastartoval motor a uložil si fotoaparát pod ovládací desku. „Za půl hodiny bude připravená, nejpozději v půl dvanáctý.“
„Nemůžu,“ odpověděl Max. „Požehnání loďstva začíná v poledne. Když nevyjedu teď, nenajdu už žádný slušný místo.“
„Mluvíš jako mladej muž, kterej má domluvenou schůzku,“ prohodil Chase s úsměvem.
Max se zašklebil. „Tati…“
„Dobře, promiň… Takže, kde je kotva víš, máš na palubě dvě vesty, pak…“
„To už jsme probrali.“
„Máš pravdu,“ povzdechl si Chase a hodil příďové lano do člunu. „Zakotvi loď u klubu. Kdyby nebylo volný místo v doku, nech ji na břehu.“
„Fajn.“ Max zařadil rychlost, otočil volantem a pomalu vyjížděl z doku.
„A pamatuj,“ volal za ním Chase, „po cestě žádný zastavování… za žádnejch okolností… i kdybys viděl já nevím co.“
Max zamával a křiknul: „Měj se!“
Chase sledoval, jak Max vyjel ze zátoky, zrychlil a příď člunu se pozvedla.
Nechtěl napřed Maxovi dovolit, aby si Velrybářku vzal – jeho syn nikdy sám neřídil. Kanál do Waterboro byl dobře vyznačený, přesto tam ale byly skály, na něž bylo možné při troše nepozornosti narazit. 0 údržbu motorů se Dlouhán staral s úzkostlivou pečlivostí, jenže přívěsné motory mívaly své vrtochy a kdykoli se mohly zničehonic zadřít a zastavit. I když Max prokázal, že je opatrný člunař a zdatný plavec, co by se stalo, kdyby musel z lodi doplavat ke břehu?
Poslední tři dny bylo psí počasí – nepřetržitě foukal severovýchodní vítr o síle asi pětatřicet kilometrů za hodinu s občasnými nápory dosahujícími až dvojnásobné rychlosti a na pobřeží od New Jersey do Maine dopadal mrazivý lijavec. Kromě několika výletů do městečka s otcem nebo s Dlouhánem neměl Max co na práci. Při těchto příležitostech mizel ve změti postranních uliček a maličkých domků. Chase doufal a domýšlel se, že se skamarádil s někým z místních dětí. Max se na Požehnání loďstva velmi těšil, přeskočilo na něj nadšení pro oslavy, které zachvátilo městečko.
Když tedy slavnostní den přišel a počasí se nakonec spravilo, Chase chtěl, aby si Max svátek užil, a nechal se obměkčit.
Téměř si přál, aby se počasí zhoršilo. Spatné počasí mělo tu výhodu, že zahnalo lidi z pláží, lodě zůstaly na břehu a nikomu se už nic nestalo. Ať bylo v moři cokoli a ať to bylo kdekoli, nemělo to koho požírat. Chase doufal, že pěkné počasí nebude pro netvora znamenat loveckou horečku.
Den poté, co byla zabita Zeppo, zajel ráno na policejní stanici ukázat Gibsonovi videokazetu. Navrhoval, aby bylo Požehnání odsunuto nebo dokonce zrušeno, dokud nebude zjištěno, jaké zvíře by na filmu mohlo být zachyceno.
Gibson mu odpověděl příkře. „Na to zapomeň, Simone,“ řekl mu. „Nehodlám zrušit největší událost letní sezóny kvůli dvěma sekundám na nějaký pitomý videokazetě, která nevypadá na podfuk… nebo kvůli svědectví opilce.“
„Jakýho opilce?“
„Rustyho Pucketta. Včera večer se šíleně ožral a začal každýmu vykládat, že viděl nějakou ďábelskou příšeru. Všude děsně obejdoval, vyhodili ho z Vraního hnízda a ze dvou dalších putyk, takže jsem ho dal zavřít.“
„On je tady? Můžu s ním mluvit?“
„Ani náhodou, dokud neskončej oslavy. Pak s ním můžeš kecat až do omrzení, jestli vám ty pohádky nevlezou na mozek.“ Gibson se odmlčel. „Ukazoval si tu kazetu ještě někde jinde?“
„Ne.“
„Fajn. Myslím, že si ji tady radši pár dní nechám. Na hysterii budeme mít dost času po oslavách.“
„Rád bych byl stejnýho mínění jako ty, Rollie,“ řekl Chase. „Jenže v moři něco je.“
„Tak ať si to tam zůstane, Simone, nebo ať to odtáhne k čertu. Každopádně nečekám, že by to vylezlo na břeh a začalo obtěžovat turisty.“
 
Když byla Velrybářka již tak daleko, že ji nešlo na pozadí pevniny rozeznat, Chase vykročil do kopce a pak dolů k nádrži pro lachtany. Viděl, jak se Amanda stojící na betonové rampě pokouší pomocí ryb vylákat lachtanice ven z nádrže. Vrtěly hlavami a sveřepě odmítaly.
„Nevylezou,“ konstatovala Amanda, když k ní Chase došel. „Od té doby, co jsme se vrátili z těch velryb. Můžu se snažit, jak chci, stejně se odtud nehnou. Jako by přijímaly z vody varovné signály.“
„Jaké signály… elektromagnetické?“
„Zřejmě. Vím jenom to, že jim něco říká, aby nevstupovaly do moře. A chovají se tak, jako by byly k smrti vystrašené.“
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Max ji spatřil, jakmile obeplul výběžek Waterbora, a cítil, jak mu poskočilo srdce.
I když musel ještě přejet celý přístav, nejméně půl kilometru, nemohl si ji s nikým splést: na konci klubového doku stála štíhlá, křehká postava oblečená jako vždy v modrém. Za těch deset dní, co se znali, ji nikdy neviděl oblečenou v jiné barvě než v modré – modré svetry, modré šaty, modré sukně s modrými blůzkami. Jako kdyby věděla, jak jí ta barva sluší, odrážela modř jejích očí a hodila se k jejím třpytivě zlatavým vlasům.
Zamával, ačkoli si byl jistý, že ho nevidí, nemůže ho vidět v přecpaném přístavu uprostřed zmatku plachetnic nazdobených na počest Požehnání barevnými vlajkami a vlaječkami. I plavidla patřící k loďstvu – tmavá prorezlá monstra naložená sítěmi, výložníky, radary překrytými plachtovinou a obrovskými bubny vrátků – byla ověnčena duhovými praporky, jako by toužila pomocí této výroční parády dostát alespoň jeden den v roce svým absurdně ušlechtilým jménům: Miss Eula, Miss Daisy, Miss Wendy.
Max měl cukání přidat plyn a prodrat se mezi loděmi, ale neudělal to, poněvadž věděl, že námořní policie tu hlídkuje a pokuta za rychlou jízdu byla to poslední, oč stál. Neměl zdejší povolení řídit člun a nedosáhl věku, kdy směl být v člunu sám. I kdyby mu policie pouze dala výstrahu, určitě by se to doneslo tátovi, a tomu by nezbývalo nic jiného, než mu řízení zakázat.
Přinutil se tedy k pomalému manévrování přístavem s tím, že kdykoli měl volnější výhled, ujišťoval se, zda je Elizabeth stále na svém místě, zda to nevzdala a nevydala se na Požehnání sama.
Vždycky tam byla a čekala. Nečetla si, nedívala se na hodinky ani nepopocházela sem tam. Jen čekala, jak mu slíbila.
Když Max minul sto metrů od doku poslední z velkých lodí a pustil se do kličkování mezi malou klubovou flotilou zakotvených jachet, zamával znovu. Tentokrát ho zahlédla, zvedla ruku a usmála se.
City, které se v jeho nitru probouzely, ho mátly. Byl mezi dívkami odjakživa, od dob jeslí je měl kolem sebe každý den. Býval s děvčaty na různých oslavách, v kině, i když to jich vždycky šla skupinka, další kluci. Měl kamarádky.
Nikdy ale s dívkou nechodil. Nikdy ho netrýznila žárlivost ani touha po někom. Nikdy žádnou holku nepolíbil, a přestože viděl spousty líbání ve filmu a často o tom i o jiných věcech snil, nebyl si jistý, zda by věděl, jak na to. Ve filmech se zdálo líbání snadné a zábavné, jenomže tam se nelíbali dvanáctiletí.
Max ani s jistotou nevěděl, zda to, co k Elizabeth cítí, znamená, že je zamilovaný. Věděl pouze, že nikdy nic takového doposud k holce necítil a že Elizabeth byla úplně jiná, než všechny ostatní holky, které kdy poznal.
Byla hezká, dokonce krásná, ale chovala se, jako kdyby o tom nevěděla… nebo, pokud věděla, to nepoužívala jako zbraň jako jiné holky. Byla chytrá, četla toho desetkrát víc než on, včetně mnoha knih pro dospělé, ale nikdy se nevytahovala. Byla ostýchavá, ale nebyla to samotářská rezervovanost ani stydlivost nebo že by si kvůli něčemu nevěřila, spíše šlo o jakousi milou nesmělost, vyrovnanou a vlídnou, jako by jednoduše byla šťastná sama se sebou.
Snad to nějak souviselo s tím, že neslyšela – rozhodně, tak velké postižení jako hluchota muselo být v životě člověka určujícím faktorem. Max ale nevěděl o hluchotě dost, aby mohl odhadnout, jak by mohla lidskou osobnost ovlivnit.
Vždycky ho ráda viděla a on si uvědomil, že zažívá pocit prázdnoty, když s ní není, z čehož usoudil, že tohle zřejmě je zamilování. Tyto vyhlídky ho znepokojovaly, jelikož to znamenalo, že nadejde chvíle, kdy ji bude muset políbit anebo se o to pokusit, protože to zatnilovaní dělali.
Lekalo ho to také proto, že nevěřil svým pocitům. Trpěl už citovým přehlcením. Mýty, které si vytvořil o otci, se rozplynuly a každý den byly nahrazovány novými skutečnostmi – nikoli ve špatném smyslu, neboť pravda nebyla o nic méně skvělá než představy, které měl, šlo prostě o to, že vše bylo nové.
Nikdy nepochyboval o oficiálních příčinách rozvodu svých rodičů, teprve nedávno si však uvědomil, že žít celá ta léta s matkou znamenalo nepřímo kritizovat otce. Proč vlastně s tátou nikdy nežil? Byly pro něj peníze, soukromé školy, lekce tenisu a letní byty skutečně lepší než sendviče s burákovým máslem a plavání s lachtany?
Pak tu byla Amanda. Kdyby měl co nejlépe popsat, jaký vztah k ní má, řekl by: zvláštní. Nebyla to jeho matka a ani nic takového nepředstírala, jednala s ním víc jako s dospělým než máma, takže mu byla bližší než máma.
Nevěděl, co cítí k Amandě táta ani co Amanda k tátovi. Měli se navzájem rádi, to bylo jasné; začali si tykat, byli to přátelé.
Bylo toho na Maxe příliš, aby si vše mohl nějak srovnat v hlavě, a zpochybňoval tudíž i své nepokojné city k Elizabeth.
Možná začínám třeštit, pomyslel si, když projížděl podél plovoucích doků a hledal volné místo. Snad se všecko vyjasní, až se vrátím domů na západní pobřeží.
Na druhé straně si ovšem nebyl jistý, zda se do Idaha vrátit chce.
Našel místo, vypnul motor a hodil Elizabeth uvazovací lano.
„Ahoj,“ vítala ho a zářila radostí.
„Cau.“ Hmátl za sebe a vytáhl motor, aby byla vrtule nad vodou, a pak ho zamkl.
„Ahoj,“ opakovala. Jako by to slovo vyslovila po důkladné rozvaze. „Ahoj.“
Teprve pak se mu rozsvítilo: promluvila na něj, nahlas, na místě, kde ji mohl kdokoli slyšet.
„Hej!“ zavolal. S úsměvem se k ní obrátil čelem a mluvil zřetelně, aby mu mohla odezírat ze rtů. „Výborně! To znělo báječně.“
Při jejich prvním setkání nepromluvila vůbec, byť si vybavil prazvláštní pocit, že mezi nimi určitá komunikace proběhla. Když ji našel poté, co objevil její fotku v novinách, psala mu všechno do bločku, který nosila v kapse, kuličkovým perem, jež měla zavěšené na řetízku kolem krku. Také ho naučila několik primitivních znamení rukou. Jak se vídali častěji, přiznala se, že když hovoří, uvádí ji to do rozpaků. Jelikož se neslyšela, neměla představu, jak může její řeč znít ostatním, a podle výrazů jejich tváří poznala, že zní divně.
Už se několikrát stalo, že podle všeho věděla, co chce Max říci, ještě než otevřel ústa. Když se jí na to zeptal, mávla nad tím rukou. Prý je to jednoduché, nic zvláštního, tahle schopnost se rozvíjela postupem času od té doby, co ji ta podivná horečka připravila o sluch. Přirovnala ji ke schopnosti psa slyšet zvuky, které lidé neslyší. Doktor jí povídal, vysvětlovala, že člověku, který ztratí nějaký ze základních smyslů, například sluch, se často zdokonalí smysly jiné. Říkala, že to nejde vždycky ani to nefunguje s většinou lidí.
Max sebral svůj fotoaparát a přeskočil na dok. „Našla jsi místo?“ zeptal se.
„Skvělý,“ prohlásila vesele, vzala Maxe za ruku a vedla ho po silnici k městečku. Byla bosa, nikdy boty nenosila, alespoň ji v nich nikdy neviděl, ale neškobrtala ani na nejhrbolatějších úsecích oblázkové vozovky.
Na začátku Beach Street se ve dvoře skladiště lodí shromažďovala středoškolská kapela. Mažoretky v šatech pošitých flitry si cvičně vyhazovaly do vzduchu taktovky, trumpetisté a trombonisté vytrubovali kakofonické tóny neznámých melodií, dva chlapci se pokoušeli zvednout tubu na ramena dívky, která měla uzavírat průvod; a v prachu tu seděl starý šedivý pes a nepravidelně štěkal.
Za kapelou se ve skupinkách řadili svobodní zednáři, elkové a rotariáni. Členové Společnosti Svatého ducha vyšňoření do barevných portugalských kostýmů se vzájemně obdivovali, kouřili poslední cigarety a několik z nich si předávalo papírovou tašku s baňatou lahví posilujícího moku.
Silnice byla uzavřena pro automobilovou dopravu a hemžila se stovkami chodců, směřujících ke katolickému kostelu na náměstí Settlers Square, odkud vyjde biskup, který povede procesí městem k dokům, kde proběhne slavnostní požehnání.
Elizabeth vedla Maxe davem, přes náměstí a po Oak Street, kde tlačenice zatarasila chodníky. Malé děti seděly na kapotách aut, mládež posedávala ve větvích stromů.
Max zastavil Elizabeth a pohybem ruky ukázal na lidi kolem. „Vůbec nic neuvidíme.“
Elizabeth na něj mrkla a sáhla si na hruď – věř mi, říkala – a vlekla ho dál.
Na rohu stál jednopatrový domek se sedlovou střechou. Elizabeth kráčela za něj, otevřela vrata do dvora a uvedla Maxe dovnitř. Ukázala mu na druhý konec dvora, kde byla dole v plotě díra, zřejmě ji vyhrabal nějaký pes. Bleskově přeběhla přes trávník, padla na břicho a dírou se protáhla. Max ji následoval, a když se na druhé straně plotu postavil, viděl, že jsou na nádvoří domu, který kdysi býval kostelem. Vysoko nad střechou domu se tyčila věž, v minulosti opatřená zvonem, věžními hodinami či kdo ví čím.
Elizabeth hbitě vyskákala široké schody k přednímu vchodu a zastavila se před masivními dvoukřídlovými dveřmi. Naznačila Maxovi, co má v úmyslu: udělala z dlaní stoličku a pokrčila kolena.
Max byl na rozpacích. „Hele… já nevím…“
„Neboj,“ odpověděla.
„To ne, ale…“
„Jasně,“ řekla a znovu si položila ruku na hruď. „Vážně.“
Max pokrčil rameny, zapřel si lokty o kolena a z rukou udělal stoličku.
Elizabeth si stoupla nohou do stoličky, jednou rukou se mu opřela o hlavu a natáhla se natolik, aby dosáhla na vršek překladu nade dveřmi. Šátrala po římse trámce a pak seskočila.
S úsměvem rozevřela dlaň a ukázala Maxovi klíč. „Bratranci,“ objasnila.
Odemkla, vpustila Maxe dovnitř, zavřela za sebou a zamkla. Vedla Maxe doleva, dalšími dveřmi a ke schodišti, které se spirálovitě vinulo nahoru na věž. Maxovi připadalo, že stoupají hodinu, až konečně schody končily u jednodílných dveří, jež byly nahoře a dole zastrčené na západku. Vytáhli západky, Elizabeth dveře otevřela a Max vkročil na úzký ochoz.
Zatajil dech a vypadlo z něj: „Páni…“
Cítil se jako v letadle nebo v helikoptéře, jako kdyby se nehybně vznášel nad městečkem. Ocitli se nade všemi stromy i budovami, Waterboro pod nimi leželo jako dioráma a za ním, věřil Max, se mu nabízí pohled skoro až do nekonečna. Na východě viděl záliv Little Narragansett Bay, mys Napatree Point i šedozelené obrysy ostrovů Osprey Island a Block Island. Na jihu byly plachetnice a na moře vyrážející nákladní lodě zarámovány nízkou siluetou Montauk Point. Na západě bylo možné tušit městečka Stonington a Mystic, na severu se klikatila dálnice vedoucí na Rhode Island.
„Skvělý?“ optala se Elizabeth.
„To si myslím.“ Max otevřel objektiv fotoaparátu a vybíral vhodné pohledy pro snímky.
Daleko pod sebou zaslechli první nesladěné tóny hymny a jásot davu.
Max zaostřil a vyfotil biskupa s mažoretkami a kapelou, zvěčnil členy Společnosti Svatého ducha, elky i rotariány.
A pak najednou byl průvod blízko nich a směřoval ke špici výběžku – Elizabeth ho zatahala za rukáv. Pospíchal za ní ze schodů a venku ji vysadil, aby mohla vrátit klíč. Potom ho vedla spletí bočních a spojovacích uliček.
Jak se blížili k výběžku, hluk sílil a pobřežní větřík byl procycený vůní smaženého tuku.
Městečko Waterboro se zde, na štěrkovém parkovišti, kde se přes den obvykle kochali turisté výhledem na Fishers Island a v noci se tu scházeli mladiství flamendři, zužovalo do vytracena. Dnes bylo parkoviště zavřené; stály tady malé náklaďáky a dodávky, pojízdné krámečky nabízející trička, vlaječky, hrníčky, knoflíky, sponky, plakáty a jídlo… pečené, vařené, smažené, grilované, pražené, mražené, syrové i živé, prodávané na tyčce, na špejli i na tácku, v ubrousku, v novinách i mezi dvěma krajíci chleba.
Podél jedné strany parkoviště se za vratkým plotem táhla jediná veřejná pláž městečka, krátký proužek písku naproti přístavu.
I když se dnes udělalo jasno a teplo, byla pláž skoro prázdná – jen u vody sbíralo mušličky dvouleté batole a opodál ležela v bleděmodrém tričku s krátkým rukávem dívka, která dítě hlídala, a listovala výtiskem časopisu People. V přístavu za nimi se na vlnách od parníčků, převážejících jachtaře tam a zpátky z městských doků, lehce pohupovaly plachetnice uvázané k řetězovým kotvám.
Max následoval Elizabeth davem, jenž čekal na příchod průvodu, a byl uchvácen: představoval si, že se ocitl na orientálním tržišti. Ačkoli znal jen málokteré z pochoutek nakupených na skládacích stolcích a snídal teprve před několika hodinami, silné, exotické vůně ho vábily.
Zastavil se před přívěsem, kde nabízeli puklé párky v nedopečených rohlících, zalovil v kapse a vytáhl peníze.
Elizabeth si razila cestu mezi dvojicemi, rodinami a muži, kteří rozebírali nedávnou porážku místního fotbalového mužstva. Posléze vycítila, že je sama, otočila se a vrátila zpět pro Maxe. Ten se na ni rozpačitě usmíval, žvýkal párek v rohlíku a po bradě mu stékala červená mastnota.
Otevřela ústa, ale pak vytáhla z kapsy pero a notýsek a napsala mu lísteček.
Max si ho vzal a nahlas přečetl: „Ty vážně rád jíš mastný mrtvý věci?“ Usmál se a zřetelně odpověděl: „Jasně… to snad každej, ne?“
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Nerozhodně plaval sem a tam… zmatený, trýzněný, vábený. Ve špinavé vodě plné řas viděl jen velice špatně – jeho mozek zaznamenávej kaskády zvuků a impulsů, žádný z nich však nerozeznával, žádný se nezdál slibný.
Některé impulsy byly hrozivé, a ačkoli neznal strach, byl programován k tomu, aby se chránil, a tudíž aby se bránil, takže hrozivé signály spustily reflexivní poplašné zařízení. Žádné nebezpečí se ovšem neobjevilo.
Jeho zásoby energie byly skoro vyčerpány. Naposledy sežral tu tučnou, kluzkou věc, která k němu splula do hlubin; pak už nic.
Slídil podél pobřeží i daleko od něj, u písčitého dna i mezi shluky skalisek. Živé věci, které kdysi křižovaly mělčinami, zmizely anebo se skryly. Žádná ze zranitelných věcí, těch snadných kořistí, se neobjevila při hladině; žádná z neohrabaných věcí nevstoupila do vody ze břehu.
Tvor zaregistroval změny teploty a turbulence, nedokázal si je nicméně dát do spojitosti s nedostatkem potravy.
Teď náhle věděl, že potrava je nedaleko, ale nemohl ji najít. Voda jako by byla prosycena vůní masa, jenže žádné maso v ní nebylo.
Opatrně a pomalu se vztyčoval, až hlavou prolomil hladký povlak mořské hladiny.
Jeho čichové orgány byly zasaženy vůněmi, které v jeho těle uvolnily proudy žaludečních šťáv.
Jakmile se jeho oční čočky pročistily, viděl živé věci… ne pouze jednu, ale spousty věcí. Byly shromážděny ve stádu a lákavě voněly. Adrenalin vháněl do žil novou energii.
Pak ale převzala kontrolu poplašná zařízení: varovala ho, že živých věcí je příliš mnoho a že jsou příliš vzdáleny od bezpečí jeho světa. Nemohl by se jimi živit a přežít zároveň.
Kromě dvou… menších věcí, které byly stranou od ostatních, samotné na hranici mezi světy.
I získání těchto dvou vyžadovalo komplexní rozhodnutí – rozhodnutí, k jehož provedení byl programován, ale dosud ho nikdy neprováděl; rozhodnutí, které mohlo znamenat konec a nikoli záchranu jeho života.
Tvorův primitivní mozek a nedokonalé programování zachvátil spor. Existovaly dvě možnosti, jak se pokusit přežít, a ty spolu navzájem soupeřily.
Plaval tedy nerozhodně sem a tam a nutkání v něm přerůstalo v posedlost.
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Když průvod zatočil před parkovištěm na výběžku, členové kapely se vykláněli z řady, aby si vzali od přátel mezi diváctvem plechovky limonád, elkové si nahýbali ze zdvořile nabízených papírových sáčků, svatodušní společnost obdržela linguisas od jejich potomka jatého posvátnou úctou. Ani mladíci z biskupovy svity neodolali svodům okolí: jeden z nich přijal od kolegy z davu zapálenou cigaretu – jako běžec přebírající štafetový kolík. Dal si pořádného šluka a spěšně ji skryl pod róbu.
Max vše fotografoval, dokud – přesně ve chvíli, kdy měl zaostřeno na pokoutního kuřáka a mačkal spoušť – neuslyšel z fotoaparátu bzučení přetáčeného filmu. Sledoval, jak počítadlo snímků rychle přeskakuje zpátky k nule. „Do háje,“ ulevoval si.
Elizabeth do něj šťouchla loktem a zdvihla obočí: co se děje?
„Došel mi film,“ vysvětloval Max a ukazoval na počítadlo. „Nevíš, kde bych teď koupil novej?“
Elizabeth přikývla. Ukázala na Maxe a potom na průvod a řekla: „Jdi s nimi.“ Pak ukázala na sebe a dvěma prsty ruky naznačila běžící postavu. Dodala ještě něco, čemu Max přesně nerozuměl.
„Ale jak se najdem?“ zapochyboval. „Jak…“
Položila si ruku na hruď, vzala jeho ruku, přiložila ji na svou a mrkla na něj.
„Dobře,“ souhlasil se smíchem.
Otočila se a prokličkovala davem.
Poslední opozdilci, dva chlapci vedoucí gargantuoyského svátého Bernarda, který byl nazdobený jako klaun, dorazili k parkovišti za pár minut a směřovali po Beach Street k obchodním dokům.
Koncesionáři již zavírali krámky, hasili plameny v opékačích a balili odpadky, aby se mohli urychleně přesunout na parkoviště na druhé straně městečka, kde bude slavení pokračovat po skončení ceremoniálu.
Max si v posledním otevřeném krámku koupil slazené jablko a loudal se za svátým Bernardem.
Když míjel plot veřejné pláže, uviděl malé dítě s tváří přitisknutou k drátěnému pletivu. Mělo ušpiněnou pusu i ruce, jako kdyby jedlo prach, a pokakaná plenka se mu na jedné straně svezla. Kus za ním ležela v písku na zádech asi šestnáctiletá dívka a nad sebou držela rozevřený časopis.
Tlusté prstíčky dítěte svíraly drát a jeho velké oči sledovaly Maxe.
Max se chvíli díval a pak z náhlého popudu přistoupil k plotu, nahnul se přes něj a nabídl jablko dítěti. „Tumáš, cvrčku,“ podával mu ho.
Dítě zazářilo a natáhlo obě ruce, chytilo pamlsek za tyčku, pokusilo se vecpat si ho celý do úst… a přepadlo na záda. Jablko spadlo do písku. Dítě se překulilo, sevřelo jablko a s blaženým broukáním ho začalo lízat.
Max se otočil a vydal se za procesím.
 
Jen co zmizela poslední dodávka stánkařů, objevili se dva dobrovolníci z řad Společnosti Svatého Ducha a začali parkoviště uklízet. Štěrk byl posetý cigaretovými špačky, voskovanými kelímky, ohlodanými kostmi vepřových žebírek, nedojedenými párky a sendviči, klobásami, které při opékání pukly a byly smeteny z ohně na zem. Povalovaly se tu skořápky od vajíček i zelenina, chapadla chobotnice i kolečka olihně, kuřecí křidélka i poházené kousky různých vnitřností. Nad parkovištěm se vznášel odporně nasládlý pach olivového oleje, majonézy a tuku.
Dobrovolníci měli rukavice a široké ploché lopaty, jimiž nabírali odpadky a dávali je do plastikových popelnic.
„Lidi jsou pěkný prasata,“ zamumlal jeden. „Tolik sraček není ani na jatkách.“
„A smrdí to tady jak v márnici,“ souhlasil druhý.
Kolem parkoviště byly rozmístěny dvěstělitrové barely na odpadky a dobrovolníci dovlekli naplněnou popelnici k nejbližšímu z nich. Byl plný, u druhého i třetího pochodili stejně.
„Do prdele… co s tím teda máme jako udělat?“
„Nezkusíme tamhleten?“ všiml si menší z nich barelu na pláži.
Jeho kolega pokrčil rameny. „Zkusit to můžeme. Rozhodné to svinstvo nepotáhnu domů.“
Vzali popelnici, otevřeli si vrata na pláž a přešli po měkkém písku.
Barel byl prázdný. Když popelnici vysypávali, všimli si opodál sedícího batolete, které cosi šťastně ohlodávalo a bylo cítit i přes hnilobný zápach odpadků.
Deset metrů od nich ležela na zádech žena, tvář měla přikrytou rozevřeným časopisem.
„Hej!“ zavolal jeden z dobrovolníků. „To je vaše dítě?“
Když žena zvedla časopis, viděli, že jde o dívku mladší než oni.
„Ani náhodou,“ řekla.
„Umíš teda dítě přebalit, ne?“
„Starejte se laskavě o sebe!“
Hoch si to nemínil nechat líbit a pokročil směrem k dívce. „Heledse, děvenko…“
Jeho kolega ho chytil za rukáv. „Vykašli se na to, Lenny. Je podělaný, no a co? Sáhneš na tu holku a zejtra tě potáhne k soudu, žes ji chtěl znásilnit.“
„To bych to radši dělal s ovcí,“ odpověděl Lenny natolik hlasitě, aby to dívka slyšela.
„To ti věřím,“ řekla dívka a znovu si položila časopis přes obličej.
„Kašli na to, Lenny. Kašli na to.“
Dobrovolníci naplnili plastikovou popelnici ještě dvakrát a vyprázdnili ji do barelu na pláži. Pak si hodili lopaty přes rameno a šli se domů umýt a napít se.
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Ležel natažený na mělčině a z vody mu vyčuhovaly jen oči a nos.
Většina živých věcí byla pryč a chaotická vřava tepající mu na ušní bubínky přešla do vzdáleného pleskání. Zbyly tu jen dvě živé věci, které nevydávaly žádné hrozivé signály, takže jeho poplašné zařízení se nespustilo.
Vábivá vůně však byla ve vzduchu stále. Šťavnatý guláš masných pachů, silnějších než předtím, bližších než předtím. Mátly ho, protože nebyly spojeny s živými věcmi.
Pomaloučku se sunul vpřed, přitahoval se drápy. Jeho žábry se rychle otvíraly a zavíraly, aby načerpaly dostatek vzduchu. Při hladině byl obsah kyslíku ve vodě nízký a narušovaný nečistotami.
Nejsilnější pachová stopa vycházela z neznámého předmětu, který stál nedaleko živých věcí.
Jeho schopnost se rozhodovat byla špatná, jeho umění volit nerozvinuté. Toužil po všem, cítil však, že si musí vybrat.
Pak, jako by se mu náhle v mozku odemkla brána, dostal zprávu, že by mohl získat všechno. Jen si musí rozmyslet, na co zaútočí první.
Přinutil žábry, aby se uzavřely, postavil se na mocných nohou a skočil vpřed.
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Dívka usnula, byť to neměla v úmyslu; pro hlídačku dvouletého dítěte lezoucího poblíž vody to byl smrtelný hřích. Spánek měla lehký, přesto dal prostor sladkému snu: princezna Diana ji žádala, zda by s ní nechtěla bydlet a starat se o její dvě holčičky. Zničehonic začala jedna z princezniček plakat – vlastně řičela jako tur.
Prudce se vztyčila, časopis jí sjel z obličeje do písku, a rozhlížela se po Jeremym.
Byl tady, seděl na písku tam co předtím. Zalila ji vlna úlevy.
Kvílel s hlavou zvrácenou nazad, pusou dokořán a s očima zavřenýma – znala děti natolik, aby věděla, že nejde o rozzlobený či vzteklý křik, ale o křik vyvolaný strachem anebo bolestí, jako kdyby se spálil nebo říznul nebo jako kdyby ho kousl pes.
Šla k němu a postavila se nad ním. „Co je… uhodil ses?“
Neodpověděl, nevydal ani jediné ze slov své dětské hatmatilky, jen zesílil řev.
„Jeremy… přestaň blbnout… pověz, co tě bolí.“
Otevřel oči a natáhl k ní ruce. Prosil, aby ho zvedla do náruče, což ji překvapovalo, protože k ní jinak nikdy nechtěl. Neměl ji o nic raději než ona jeho. Jejich spolupráce byla založena na vzájemné toleranci, na tichém uznání špatné situace, kterou si ani jeden z nich nepřál a kterou nicméně museli oba vydržet.
„Zapomeň na to,“ zavrtěla hlavou. „Myslíš, že chci bejt celá zasviněná od tvý pokakaný pleny?“
Opět spustil křik, hlasitější než doposud, a natahoval k ní ručičky.
Rozčileně ho okřikla: „Sakra… sklapni už!“ Rozhlédla se, zda je někdo nepozoruje. „Co jel“ Něco ji napadlo. „Pálí tě prdelka, co? Jo, to bude ono. Kdyby ses furt neposíral, tak tě nebolí.“
Zpola očekávala, že její logické vysvětlení dítě utěší, zklidní, ale nestalo se. Pořád tam seděl jako nějaký vřískající malý Buddha.
„Do prdele!“ řekla nakvašeně. Sklonila se a chytila Jeremyho pod rameny; zvedla ho tak, aby ho držela co nejdál od sebe, a kráčela s ním k vodě.
Kroutil se, kopal a ječel, a čím byla k moři blíž, tím zuřivěji se bránil, jako kdyby to, co ho poděsilo nebo mu ublížilo, bylo někde ve vodě.
S vypětím sil ho držela, zřejmě ho svírala příliš pevně, ale bylo jí to jedno. Když byla ve vodě asi po kolena, ponořila ho po pás a odloupla mu pásky na suchý zip, které plenu držely, a nechala ji odplavat. Vířila s dítětem sem a tam a doufala, že mu voda zadek omyje.
Asi za minutu ho z vody vytáhla – stále ho si držela co nejdál od těla – a vyšla zpátky na pláž, kde ho postavila na nohy.
Jeho řev přešel ve staccatové vzlyky a lapání po dechu, ale stále prosil, aby ho zvedla do náruče, a když to neudělala, chytil se jí za nohu.
„Pusť, sakra!“ křikla na něj a napřáhla se, aby ho plácla přes ruku, která ji držela. Ale v okamžiku, kdy dostala chuť Jeremyho praštit, její vztek vyprchal a byl náhle vystřídán strachem, strachem ze sebe samé, z její moci nad miminem a z toho, jak by mohla ublížit… jemu i sobě.
Strach se rychle přeměnil v soucit. „No tak,“ říkala dítěti, „no tak… nic se neděje.“ Sehnula se, nechala ho, aby jí ovinul ruce kolem krku, dala mu paži pod zadek a zvedla ho. „Půjdem se dívat na televizi, co ty na to?“
Když se vracela přes pláž na místo, kde nechala ležet ručník, všimla si, že něco není v pořádku, něco tady chybělo. Pak zpozorovala stopu v písku, jako by někdo táhl do vody těžkou věc, a uvědomila si, že zmizel barel na odpadky.
Pohlédla na moře a viděla, jak se na hladině asi dvacet metrů od břehu, ne dál než by dohodila kamenem, černá hrdlo prázdného barelu.
„Věřil bys tomu?“ říkala dítěti, aby ho svým hlasem ukonejšila. „Ty kluci ten sud napřed naplněj vším tím svinstvem a pak jdou a hoděj ho do vody, takže to moře lidem vyplaví na pláže. Jeremy, něco ti o lidech povím: jsou odporný.“
Sebrala ručník a kabelku a s dítětem na boku šla k vratům a pak dál po chodníku… vykládala nesmysly, aby bylo dítě zticha, a slavnostně si slíbila, že příští léto, ať se stane cokoli, najde nějaký jednodušší způsob, jak vydělávat pět mizerných babek za hodinu.
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Rozzuřeně kličkoval sprškou rozptylujících se odpadků, namátkově zachytával kousky trosek a drtil je v čelistech, jako by je násilím mohl nějak přinutit, aby vydaly živiny, které neobsahovaly. Některé kusy byly výživné, ale těch bylo jen velmi poskrovnu, přesně tolik, aby pouze zatoužil po dalších. Většina byla bezcenná a nebylo možné poznat jedno od druhého.
Jeho žábry pracovaly; byly ucpané cizími věcmi, jež se usídlily v jejich štěrbinách a ztěžovaly jim pohyb.
Dal přednost pachu před tím, co mu radil instinkt – a volil nesprávně.
Vyplul k hladině a vyčkal, až mu oči zaostří břeh.
Pláž byla prázdná. Živé věci zmizely.
Někde tam ovšem byly, společně s mnoha dalšími. To věděl.
Věděl rovněž, že by se k nim mohl dostat.
To však vyžadovalo další rozhodnutí, rozhodnutí, k němuž byl naprogramován, ale jehož realizace byla, anebo to alespoň tak tvor pociťoval, nad jeho schopnosti.
Nechal se zas snést dolů, kde spočinul na bahnitém dně, a proud s ním povlával mezi cáry řas jako s mrtvolou, zatímco slídil v hlubinách svého mozku po dávno ztracených klíčích k notně zarezlým zámkům.
Mozek měl mdlý, leč nikoli pomalý, ve špatném stavu, leč ne neschopný, a čím víc po mozku žádal, tím víc mozek reagoval.
Klíče se jeden po druhém objevovaly.
Nakonec věděl, co musí učinit a jak to má učinit.
Posílený novou nadějí se plazil po dně, které stoupalo na mělčinu. Když mu již hřbet téměř vyčníval z vody, doplazil se do bezpečí mezi pár balvanů a čekal, dokud se neujistil, že je na břehu sám. I poté ještě chvíli vyčkával: opakoval si kroky, jež musí provést, a váhal, zda má opustit bezpečí světa, který znal – na jak dlouho? Zřejmě natrvalo – ale byl si jist, že mu nezbývá nic jiného, než zvolit tuto možnost.
Skrčil se a ponořil hlavu i žábry pod hladinu. Proháněl vodu svým tělem a zaplavoval svou krev kyslíkem jako skokan do vody, který se připravuje na rekordní číslo.
Zvedl hlavu, postavil se na nohy a dal se do chůze. Svaly na nohou měl slabé, vždyť padesát let nenesly žádnou tíhu, ale podepíraly ho a s každým krokem byly o chloupek silnější.
Pro úkon, který měl vykonat, potřeboval úkryt a potřeboval ho brzy. Jelikož neměl smysl pro čas, netušil, co brzy znamená, věděl jen, že mu to krev dá najevo: až bude kyslík spotřebován, bude potřebovat další a mozek se dostane do krize.
Brzy.
 
Ulice byly prázdné, dveře zavřené a okna zatažená. Přesto se cítil vystaven nebezpečí, a tak se dopotácel do uklidňujícího stínu mezi dvěma budovami. Jeho uši nyní slyšely, hezaznamenávaly již pouze změny tlaku, a slyšely nedaleko chrčivé zvuky.
Minul další zavřené dveře, zabočil do další temné uličky, viděl další zavřené dveře a už chtěl zabočit znovu, když vtom si ve výklenku před koncem ulice povšiml otevřených dveří. Klopýtal ke dveřím, zanechávaje za sebou sliznatou mastnou stopu, a ucítil první alarmující signály mozku volajícího po kyslíku.
Dveře byly velké a široké, uvnitř byla tma a prázdno.
Tvor pohlédl vzhůru a spatřil to, co potřeboval – silné příčné trámy podepírající střechu.
Nemohl na trámy vyskočit a nebyl tu žádný žebřík ani lano, a tak vyzkoušel jednu ze stěn pařáty. Dřevo bylo měkké, jak zapracoval čas, trouchnivění a vlhkost, a drápy se do něj zarývaly jako do mokrého jílu.
Zabořil drápy hluboko do dřeva a vyšplhal po stěně jako panter.
Vypětí mu vysávalo kyslík z krve a když dosáhl prvního trámu, alarmy v mozku se rozezvučely naplno. Přehoupl nohy přes trám a čtyři metry nad hliněnou podlahou se zavěsil hlavou dolů, ruce mu volně klinkaly. Z tlamy mu vytékal pramínek slin a kapal na zem.
Chvíli čekal a sledoval metabolické změny. Metamorfóza byla příliš pomalá: než by se jeho organismus pročistil, než by se jeho hnací motor zastavil a znovu nastartoval, mozek by uhynul nedostatkem kyslíku.
Sevřel tudíž pěsti pod žeberním košem, jak ho před padesáti lety učili a jak to jednou nacvičoval, a vymrštil je vzhůru.
Z tlamy se mu jako zvratky řinula zelená tekutina. První křeč vyvolala druhou a třetí, až přišla řada záškubů, které mu vypumpovaly vodu z plic a prohnaly ji průdušnicí ven.
Dole pod ním vytvořila zapáchající kaluž zelené tekutiny miniaturní močál.
Plíce se vyprázdnily a prsní dutina se stáhla, vše trvalo jen pár vteřin.
Když byla přeměna skončena, tvor nehybně visel a oční bulvy, dokonale bílá vejce, se mu protočily nazpět. Po ocelových tesácích stékaly kapičky slizu a padaly jako smaragdy.
Už nemohl získávat kyslík z vody.
Z klinického hlediska byl mrtvý. Srdce mu nezačalo bít. Tekutina v jeho žilách stála.
Mozek ale dosud žil a vzchopil se k tomu, aby přes nervové synapse vyslal poslední elektrický záchvěv, jímž obnovil život.
Tělo sebou ještě jednou škublo, ale tentokrát z něj nevyšla žádná tekutina.
Tentokrát zakašlalo.
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Elizabeth za sebou zabouchla dveře, skočila na chodník a na chvíli nehybně strnula ve snaze vycítit, kde se průvod nachází. Samozřejmě ho nemohla slyšet, ale mohla ho cítit jako pulsování na ušních bubíncích a slabounké bušení na bosých chodidlech. Bubny a tuba vysílaly vzduchem tlakové vlny a dupot stovek nohou otřásal betonovými chodníky široko daleko.
Najít ruličku filmu jí trvalo déle, než předpokládala, a odhadovala, že průvod by se nyní mohl blížit k obchodním dokům. Chtěla Maxovi film doručit předtím, než průvod do doků dorazí, protože příchod a Požehnání samotné jsou nejfotogeničtější části oslav.
Nadechla se a zadržela dech, zavřela oči a otočila se směrem, z něhož pocity přicházely. Měla pravdu: průvod už urazil dvě třetiny cesty po Beach Street a do doků mu zbývalo jen asi sto metrů. Stále ho ale mohla doběhnout, kdyby se dala několika zkratkami.
Pustila film do kapsy sukně a rozběhla se.
Věděla, že Max ji bude čekat, že ho nepřemohla netrpělivost a nevydal se shánět film sám. Byla si jista tím, že jí důvěřuje tak jako ona jemu, že ji má rád tak jako ona jeho. Nikdy ji nenapadlo uvažovat nad tím, proč ho má raději než jiné kluky, které zná. Nebyla analytický člověk. Byla člověk akceptující. Brala každý den takový, jaký byl. Věděla, že přinese něco nového i něco starého, něco dobrého i něco špatného.
Měla ho jednoduše ráda a až odjede (a on odjede, neboť nic nebylo napořád, to věděla od té doby, co ji tenkrát postihla ta horečka), bude ho mít ráda dál. Pokud se vrátí, bude to dobré; pokud se nevrátí, bylo by to hodně špatné. Alespoň by se stalo, že měla načas někoho, koho měla hodně ráda – a to bylo lepší než nemít nikoho, koho by mohla mít hodně ráda.
Jediné, co v této chvíli chtěla, bylo doručit mu film a vidět, jak se mu rozzáří obličej, až mu ho bude dávat, a pozorovat jeho úžas nad všemi skopičinami Požehnání.
Přehoupla se přes plot, přeběhla dvůr, přeskočila plot na druhé straně a uháněla postranní uličkou. Oběhla roh, proklouzla mezi několika popelnicemi a přeběhla ulici. Od Beach Street ji nyní dělil již jen jediný blok domů; cítila v uších tlukot bubnů.
Ulička, kterou probíhala, byla úzká. Po obou stranách stála zaparkovaná auta, jen před jednou otevřenou garáží bylo volné místo. Jak se ke garáži blížila, ucítila zvláštní zápach, slaný a hnilobně nasládlý, a viděla z garáže do příkopu vytékat stružku zelené tekutiny.
Zpomalila, jelikož garáž patřila přátelům jejích rodičů, a kdyby z ní na ulici vytékalo něco důležitého, olej nebo kanalizace, něco, co by mohlo způsobit škody, měla by majitele garáže na Požehnání najít a povědět jim to.
Sehnula se a čichla ke kapalině. Její pach se nepodobal ničemu, co by znala. Když se vztyčovala, pohlédla do tmavé garáže a spatřila tam velkou louži, do níž dopadaly další kapky. Nebylo o tom pochyb, něco se rozbilo a kape to.
Vkročila do garáže.
 
Tvor visel jako obrovitý netopýr, nasával vzduch do plic a cítil, že se mu do těla navrací život.
Najednou ucítil kořist, zaslechl ji. Přinutil oči, aby se protočily dopředu, a podíval se dolů.
 
Elizabeth cítila změnu v okolním tlaku vzduchu, jako by se zhluboka nadechlo nějaké velké zvíře. Neslyšela ani neviděla do temných zákoutí garáže; přepadl ji strach.
Otočila se a utíkala.
 
Tvorovy paže sebou trhly a dlouhé blanité prsty na velkých rukách se ohnuly. Natáhl nohy, udělal ve vzduchu kotrmelec. Tahle kořist byla malá a křehká… snadno ji lapí, snadno zabije. Když však dopadl na zem, jeho nohy byly velmi slabé, jelikož příliš dlouho nosily jen malou váhu, a podlomily se pod ním, takže přepadl na bok. Odrazil se pažemi, zvedl se do podřepu a nemotorně se posunul na světlo.
Kořist byla pryč.
Zuřivě, zklamaně zařval a jeho hrdelní zavrčení se rozlehlo okolím.
Pak neočekávaně ucítil nebezpečí, uvědomil si, že by mohl být pronásledován. Věděl, že musí uprchnout. Nevěděl ale, kde hledat bezpečí.
Neměl na vybranou: musel se vrátit do světa, který znal.
Nepamatoval si, kudy sem přišel ani kterou cestou se dát nazpátek. Byl obklopen budovami a moře vidět nemohl, ale cítil ho, a šel za pachem soli, který nosem vnímal.
Když šel necelou minutu, uslyšel blízko za sebou zvuk, jímž mu kdosi oznamoval, že zaútočí. Obrátil hlavu čelem k hrozbě. V tmavém rohu mezi domy se krčilo velké zvíře s černou srstí. Chlupy na krku mělo zježené a ramena nahrbená nad silnými svaly předních nohou, stažené pysky odhalovaly dlouhé bílé zuby. Z hrdla mu vycházel bručivý zvuk.
Tvor zvíře hodnotil a myslel přitom spíše na útěk než na potravu. Vycítil, že ho zvíře nenechá utéci a je přichystáno k útoku.
Udělal proto krok směrem k němu.
Zvíře se odrazilo, vycenilo zuby a roztáhlo drápy.
Tvor jej chytil uprostřed skoku a zaryl mu své ocelové tesáky hluboko do šíje. Bručení okamžitě přešlo ve vytí a posléze ustalo, když zvíře v drápech tvora zemřelo.
Jakmile zemřelo, tvor jím mrštil o chodník, sklonil se nad něj a rozpáral mu pařáty břicho. Sáhl do teplého těla a vyrval mu vnitřnosti.
Poté pokračoval v cestě do bezpečí moře.
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„Přestaň si dělat starosti, Maxi,“ řekl Chase. „Podle toho, co slyším, se kapela tak za čtvrt minuty objeví tamhle za rohem. Uvolni se a nenech si nic ujít. Ona tě najde.“
„Ale ne tam, kde jsem řek, že budu,“ zoufal si Max. „Neměl jsem…“
„Hele, Maxi, co sis to tady začal?“ křenil se Chase. „Snad ses nám ne…“ Chase se zarazil, když ucítil, jak mu Amanda zaryla loket do žeber.
„Ona tě najde, Maxi,“ ujišťovala ho Amanda a vzala ho kolem ramen. „A pochopí to. Vážně.“
Max se coural za průvodem. Pořád měl na dohled svátého Bernarda. Když pohlédl průzorem mezi dvěma domy u pláže, spatřil náhle Amandu s otcem, jak pomalu plují podél pobřeží. Dosprintoval ke skaliskům a mával jim. Chase vyjel s Makem na břeh a přemluvil Maxe, aby k nim nastoupil.
Připoutali Maka ke sportovní rybářské lodi uvázané v jednom z obchodních doků a vyšli na břeh, aby tu počkali na průvod.
První se objevil biskup následovaný svou svitou a mažoretkami. Když vycházeli zpoza rohu na rovinku před dokem první hudebníci, spustila kapela pochod „Plukovník Bogie“.
Max pohlédl na svůj nefunkční fotoaparát.
„Já mám,“ řekla Amanda a vytáhla z kapsy maličký foťáček. „Udělám fotky i pro tebe.“
Roland Gibson si za nimi razil cestu davem a zastavil se vedle Chase. Policejní uniformu měl pěkně nažehlenou a botky se mu blyštěly. „Dva tisíce turistů, Simone,“ pravil s úsměvem. „A tys chtěl, abych to zrušil.“
„Máš pravdu,“ odpověděl Chase. „Ale ještě to neskončilo. Kdy chceš pustit Pucketta na svobodu?“
„Jen co tu poslední návštěvník utratí svůj poslední dolar… kolem šestý. Pak si můžeš jít poslechnout jeho povídačky o tý obludě.“
Vysílačka u Gibsonova pasu zapraskala a ozval se hlas: „Šéfe…“
Gibson vysílačku odhákl, promluvil do ní, poslouchal a pak tiše pronesl: „Do prdele.“
„Co se děje?“ zeptal se Chase.
„To Tommy neříkal, jen prej tam má něco, co bych měl vidět.“ Gibson vrátil vysílačku na místo a vstoupil na dok. „Zatím nashle.“
Najednou za sebou Chase přes troubení blížících se trombónů uslyšel Maxe vykřiknout: „Elizabeth!“
Otočil se a spatřil, jak jeho syn uhání podél zástupů k bosé dívce v modrých šatech, která běžela ze všech sil vedle kapely.
Doběhli k sobě: Elizabeth se třásla a Max se ji snažil zklidnit. Jak se k nim Chase přibližoval, slyšel, že se dívka pokouší hovořit, ale z úst jí vycházely jen nesouvislé zvuk Divoce třepotala rukama Maxovi před obličejem, ale Max vrtěl hlavou a říkal: „Zpomal, zpomal.“
„Co říká?“ zeptal se Chase.
„Nerozumím tomu,“ řekl Max.
Vedle Chase se vynořila Amanda. Klekla si a vzala Elizabeth za ruku. „Jsi zraněná?“
Elizabeth zavrtěla hlavou.
„Vyděšená?“
Elizabeth přikývla.
„Co tě vyděsilo?“
„Něco,“ řekla Elizabeth huhňavě. „Něco velkýho.“
Pak Chase zaslechl, jak ho někdo volá jménem. Vzhlédl a uviděl Gibsona, který mu z konce doku kynul, aby k němu šel. „Hned jsem zpátky,“ řekl Amandě.
Gibson se tvářil dosti navztekaně. „Právě byl zabitej Buster, hlídací pes Corkyho Thibaudeauxe,“ oznamoval mu. „Rozpáraný hrdlo, vyrvaný vnitřnosti, přímo na Maple Street. A Tommy našel tohle.“
Gibson rozevřel pěst a Chase hleděl na zub z nerez oceli. Dvě strany byly vroubkované a na konci třetí a nejširší strany byly maličké ostnaté háčky.
Chase zalapal po dechu. Upřeně zíral na zub. Potom zvedl oči na Gibsona a řekl: „Je to tady, Rollie. Vylezlo to na břeh.“



KAPITOLA
37
Vstoupil do vody na tomtéž místě, kde se z ní vynořil – viděl v písku svoje stopy. Držel se v bezpečí mezi balvany a pomalu postupoval po svažitém bahnitém dně, až mu moře dosahovalo po ramena.
Vydechl z plic všechen vzduch a potopil se pod hladinu. Postupoval podle pokynů mozku: začal pohybovat žaberními chlopněmi, otevřel tlamu, rozšířil průdušnici a nadechl se.
Dusil se.
Okamžitě vyrazil nad hladinu, lapal po dechu a kašlal. Bolest mu spalovala vnitřnosti a svírala svalstvo břišní dutiny.
Vyčerpaný a zmatený tvor uklouzl a klesal ke diíu. Voda mu pronikala do žaberních otvorů, znovu se zakuckal a začal se dávit. Natáhl spár po vypouklině na jednom z balvanů, pevně se jí chytil a sípal, dokud se mu plíce konečně nepročistily.
Ještě dvakrát se pokusil ponořit a postupoval přesně podle kdysi osvědčeného receptu. Ještě dvakrát se mu to nezdařilo.
Nevěděl, co se stalo ani proč, poněvadž jeho mozek si takové otázky klást neuměl, a tudíž na ně ani nemohl poskytnout odpovědi. Věděl pouze to, že již nemůže žít pod vodou. Pro jeho život je nezbytné, aby dýchal vzduch.
Také ovšem cítil, že nemůže přežít mezi věcmi, které vzduch dýchají.
Jestliže nemůže žít pod vodou, musí přesto žít ve vodě.
Nadechl se, uzavřel žaberní otvory a potopil se. Tentokrát se nedusil. Viděl, neboť čočky překrývající jeho oční bulvy byly neporušené, a mohl se pohybovat. Váhavě plul kupředu.
Když se pokusil ponořit hlouběji, zaregistroval změnu – ponořování již nebylo jednoduché, plynulé a přirozené, nýbrž obtížné a tlak uvnitř ho táhl nahoru na vzduch.
Byla tu i další změna. Velmi brzy jej začaly bolet plíce, cítil tepání v uších a mozek mu nařizoval, aby se nadechl vzduchu.
Stočil se vzhůru, prorazil hladinu a prudce oddychoval. Jak nadechoval a vydechoval, jeho vznášivost se měnila a musel zvolna kopat nohama, aby se udržel v neměnné pozici.
Jeho jednoduchý mozek byl podněcován k činnosti. Pokud měl přežít, změny vyžadovaly, aby se jim přizpůsobil.
Za několik okamžiků se již cítil natolik dobře, aby zvolna plaval od břehu. Na obzoru viděl pevninu.
Zůstával pod vodou co nejdéle a vynořoval se jen kvůli nadechování. Plaval směrem k pevnině. Cítil, že tam může nalézt bezpečí.
Tam může lovit.



6. ČÁST
BÍLÝ ŽRALOK
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„Nazdar Rayi,“ zahlaholil Růsty Puckett. Přisunul si stoličku a plácl na pult dvacetidolarovkou.
„Jako vždycky?“ optal se barman.
„Dej mi dvojitou, mám strašnou žízeň.“ Puckett se rozhlédl kolem; místnost byla poloprázdná. Bylo půl osmé, odpolední pijáci šli na večeři, noční ještě nedorazili.
Ray odměřil whisky, namixoval drink, postavil skleničku před Pucketta a vzal bankovku z pultu. Zatímco vybíral drobné, prohodil s úsměvem: „Slyšel jsem, žes byl na dovolený, dík laskavosti městskejch ouřadů.“
„Svině,“ ucedil Puckett. Zpola vyprázdnil sklenku a čekal, až se mu žaludkem rozlije teplo. „Ani se mi neomluvili. Mám skoro chuť Rollieho Gibsona zažalovat.“
„Za co, že ti vyschlo v hrdle? Podle mýho vypadáš docela dobře: nikdy nezaškodí, když si člověk dá den dva voraz.“
Puckett dopil a kývl na Raye, aby mu dolil. Nutno říci, cítil se skvěle, a nejen fyzicky – cítil se ospravedlněn. Gibson ani ostatní mu nevěřili ani slovo, mysleli, že lže nebo třeští, a dneska odpoledne začali mít všichni najednou náramnej zájem a chtěli slyšet celou tu jeho historii od začátku. Ale on jim ukázal, odpovídal Gibsonovi i tomu Simonovi Chasovi vyhýbavě a tvrdil, že si nic nepamatuje. Proč by to měl někomu vykládat zadarmo, když mu z toho může něco kápnout? Některý ty pravidelný televizní pořady, Záhady dneška a tak, ty platily za exkluzivní rozhovor těžký prachy. Byl si dost jistej, že on je jedinej, kdo tu potvoru viděl. Teď musel jenom čekat, až se zpráva rozšíří a přijedou za ním. Klidně si počká, on má času dost.
„Byl tu Nat Green,“ řekl Ray. „Hledal tě.“
„Tomu věřím.“ Puckett se usmál. „Cos mu řek?“
„Ze jsem tě neviděl.“
„A neviděls mě ani teďka, jo?“ Nat Green ať táhne k čertu, pomyslel si Puckett. Můžu si počkat na něco lepšího, mnohem lepšího, než je ten místní plátek Chronicle.
„Jasně, Růsty,“ řekl Ray. „Nic o tobě nevím.“
Puckett dopil druhý drink. Teď se cítil vážně skvěle. I Ray se k němu choval uctivě.
Do restaurace vešel muž, posadil se na opačném konci barového pultu a objednal si dvě deci bílého vína. Když je Ray naléval, muž se ho otázal: „Znáte člověka, který se jmenuje Puckett, pan Růsty Puckett?“
Puckett strnul a předstíral, že pročítá menu na tabuli nad barem.
„Jo,“ stručně odpověděl Ray, a aniž pohlédl směrem, kde Puckett seděl, vrátil láhev do chladničky a pokračoval v krájení limet na plátky.
„Neviděl jste ho?“
Puckett zaslechl mužovu zvláštní výslovnost, neamerickou, jako kdyby byl odněkud z Evropy.
„Asi jo,“ řekl Ray. „Chcete s ním něco dojednat?“
„Rád bych.“
Puckett převaloval v ústech kostku ledu a automaticky probíral možné nepříjemnosti. Peníze nikomu nedlužil, humry z cizího koše v poslední době žádné nesebral, neodřízl žádné bóje, nevrazil do žádné lodě ani nikoho nenaboural, když jel autem… alespoň pokud mu bylo známo. Pak uvažoval o možných dobrých zprávách. Snad to je chlapík z velkého časopisu nebo z jednoho z těch televizních pořadů.
Když probral všechny možnosti, cítil se dostatečně bezpečně, aby se k neznámému otočil a řekl: „Já jsem Puckett. Kdo mi co chce?“
„Ach tak,“ prohodil muž. Usmál se a zvedl se ze stoličky. Když se sklenkou v ruce míjel barmana, pravil: „To bylo od vás velmi diskrétní.“
Puckett pozoroval muže, který k němu přicházel. Byl vysoký, skoro metr devadesát, široký v ramenou a útlý v pase, člověk, co o sebe dbá, zřejmě trénovaný. Puckett ho odhadoval nejméně na pětačtyřicet; vlasy měl z čela sčesané dozadu, bývaly blonďaté, ale zešedivěly. Na sobě měl šedý oblek, bílou košili a tmavou kravatu. Zřejmě nikdy nevycházel na slunce, neboť ruce i tvář byly bledé. Puckett dospěl k tomu, že vypadá jako hrobník.
„Mohu si k vám přisednout?“ zeptal se muž.
Puckett mu pokyvem ruky naznačil, že stolička vedle něj je volná, a v duchu si říkal: rozhodně je to Evropan. Podle výslovnosti Němec, Holanďan, nebo je z jednoho z těch státečků, co se tam pořád rozpadaj.
„Venku je muž, který by se s vámi rád setkal,“ oznamoval cizinec.
„Proč?“
„Slyšel o vás… o věcech, které jste vyprávěl.“
Puckett s odpovědí chvíli otálel. „Fajn, tak ho sem přiveďte.“
„To bohužel nepůjde.“
„Proč?“ Puckett se zasmál. „Nevešel by se do dveří?“
„Něco v tom smyslu.“
To bude Němec, rozhodl se nakonec s určitostí Puckett. „Hej, Rayi, nemáš tady přece žádnej zákon proti tlusťochům?“
Ray se nezasmál.
„Doprovodil byste mne, prosím, ven? Myslím, že by vám to stálo za to.“
„Jak, stálo za to?“
„Finančně.“
„Proč jste to sakra neřek hned!“ Puckett vstal. „Zahřejvej mi zatím místo, Rayi. Když se do deseti minut nevrátím, vyhlas po mně pátrání.“
Přes ulici parkovala dodávka – černá, s barevnými okny, takže nebylo vidět dovnitř. Puckett si povšiml, že u poznávací značky byla newyorská povolenka pro postižené.
„Co to kurva je?“ prohodil. „Sanitka?“
Muž odsunul jedny z bočních vyšupovacích dveří a naznačil Puckettovi, aby nastoupil.
Puckett se předklonil a nakoukl dovnitř. Uvnitř byla tma a tam, kam dohlédl, prázdno. Aniž věděl přesně proč, pocítil mrazení. „Ani náhodou,“ prohlásil.
„Pane Puckette…“
„Hele, Hansi, nevím, kdo je tam uvnitř, vás neznám, nevím nic. Akorát teda vím to, že dovnitř mě nedostanete. Řekněte mu, ať vyleze ven.“
„Říkal jsem vám…“
„Na to zapomeňte. Chcete se mnou udělat obchod, uděláme ho na světle. Tím jsem skončil.“
Muž povzdechl. „Je mi líto.“
„No, pak…“
Puckett nezpozoroval, že by muž pohnul rukama, ale najednou byl kýmsi uchopen, nadzvednut a vržen do temné dodávky. Dopadl na kobercovou podlahu a zůstal ležet. Omámené naslouchal bouchnutí bočních dveří a nastartování motoru a cítil, že se vůz rozjíždí.
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Chase vytáhl z přístroje poslední stránku faxu a letmo ji pročetl. „Další oid,“ konstatoval znechuceně.
„Jaký je to tentokrát?“ ptal se Dlouhán.
„Elasmobranchoid: vykazuje znaky chrupavčitých ryb.“ Chase hodil papír na stůl. „Tyhle lidi snad jsou experti na to, aby nic z toho, co řeknou, nemohlo bejt použitý proti nim. Dokážou spojovat věty, který zněj skvěle, ale nepověděj ti vůbec nic.“
V uplynulých osmačtyřiceti hodinách faxoval Chase všem oceánologům, o nichž věděl. Posílal jim fotokopie polaroidových snímků ocelových zubů a stop po drápech na mrtvolách zvířat, popsal všechny incidenty, které se udály od objevení bratrů Bellamyových, a žádal je o jejich názory – o domněnky, spekulace, o cokoli – na to, o jakého živočicha by mohlo jít, s tím, že tyto informace bude pokládat za důvěrné.
Těch pár vědců, kteří se mu uráčili odpovědět, se vyjadřovalo mlhavě a opatrně. Žádný z nich se neodvážil označit konkrétní zvíře: všichni si vypomáhali připojením koncovky oid, a Chase se tudíž nedozvěděl nic, co by již nevěděl.
„Takže,“ konstatoval, „teď tu máme carcharhinoida – může to být něco jako žralok, ichthyoida – ten by byl ryba, pantheroida – mořskýho tygra nebo lva, a elasmobranchoida.“ Chvíli se upřeně díval na hromádku faxů, pak jimi letmo zalistoval a jeden z nich vytáhl. „Víš, kterej jedinej mi připadá možnej? Tenhleten, od kryptozoologů.“
„Ty lidský netvoři v moři?“ podivil se Dlouhán. „Vždyť to jsou…“
„Pomatenci. Já vím. Pseudovědci, nikdo je nebere vážně. Ale jsou jediný, kdo použili koncovku oid tak, jak se mi to líbí: humanoid.“
„Dej pokoj, Simone,“ zavrtěl Dlouhán hlavou. „Vždyť znáš fakta líp než já. To, co zabilo Zeppo, bylo nejmíň padesát metrů pod hladinou a na videu jsme neviděli žádný bublinky, takže to s sebou nemohlo mít flašky se vzduchem. A do padesátimetrový hloubky se ti bez nich nikdo nepotopí, natož aby tam stačil zabít a sežrat lachtana.“
„Neříkám, že je to člověk, tvrdím jenom, že by to mohlo bejt něco humanoidního… člověku podobnýho. Nevím co.“
„Začínáš mluvit jako Puckett. Našel ho už někdo?“
„Ne, zmizel, vypařil se, nikdo ho…“
Zazvonil telefon, Chase zvedl sluchátko. Povzdechl si a přikryl dlaní mluvítko: „Gibson.“ Potom zavřel oči, opřel se o opěradlo židle a naslouchal litaniím: Gibsonovi se vymkl z rukou rozpočet policie; čtyřiadvacet hodin denně hlídkujou policejní čluny, svým mužům musel dát dvojnásob dlouhé služby; noviny mu jsou pořád v patách; článek v Chronicle s titulkem NETVOR SEŽRAL PSA, kde Nat Green nepřímo poukazoval na nevyřešenou smrt bratrů Bellamyových a Bobby Tobina, přilákal reportéry ze všech končin Ameriky; televizní producent tady chce natáčet film nazvaný Démon z hlubin; zprostředkovatelé nemovitostí, majitelé restaurací a členové městský rady mu v jednom kuse volají do kanceláře, takže si připadá jak v telefonní centrále.
A jako obvykle zakončil Gibson své litanie vyčítavou otázkou: Chase je tady v očích všech velkej vědátor, takže co s tím hodlá délať?
„Co ode mě čekáš, Rollie?“ řekl Chase, když Gibson skončil. „Myslíš, že mám ve svý lodičce projíždět křížem krážem oceán? Vždyť ani nevím, co mám hledat. Máš od kluků z laboratoře analýzu toho slizu z podlahy garáže?“
„Jo i ne,“ odpověděl Gibson. „Myslím, že se chlapci teď někde tiše styděj v koutku. Řek jsem jim, že to u mě maj rozlitý, dokud mi nedaj konečný výsledky DNA testů.“
„Proč? K čemu došli?“
„Tvrděj, že pochází od nějakýho druhu savce.“
„Jakýho druhu?“
„Podle nich…“ Gibson zaváhal, jako by se závěr laboratoře rozpakoval vyslovit. „Podle nich to vypadá jako od člověka. Proboha, Simone…“
Chase zavěsil, postavil se a zeptal se Dlouhána: „Kdepak je náš místní expert na savce?“
„Tam co vždycky, s dětma u lachtaní nádrže.“
 
Chase a Dlouhán scházeli po svahu dolů a před sebou viděli lachtaní jezírko. Max s Elizabeth si hráli se třemi lachtanicemi a Amanda je pozorovala z betonové plošiny.
Lachtanice začaly být velmi bázlivé; Amanda říkala, že jsou silně neurotické. Vyhýbaly se vodě, každé vodě – nejen mořské. Dva dny tvrdohlavě odmítaly poslechnout Amandu a vstoupit do svého bazénku.
Amanda v zoufalství telefonovala na Floridu svému kolegovi, který pracoval s delfíny, a dozvěděla se od něj, že inteligentní savci velice dobře reagují na děti, zejména na děti nějakým způsobem postižené, a komunikují s nimi nějakým nevysvětlitelným, evidentně mimosmyslovým způsobem. Amanda poprosila Elizabeth, zda by jí v takovém pokusu nepomohla, a výsledky byly fantastické.
Zvířata neposlouchala přímo Amandu, ale dovolila Elizabeth, aby se k nim přiblížila a hladila je. Elizabeth je nějak přesvědčila, aby ji následovala do vody a hrála si s ní a s Maxem.
Amanda byla tak nadšena úspěchem pokusu, že dávala stále více instrukcí prostřednictvím Elizabeth a povzbuzovala dívku, aby vymýšlela své vlastní instrukce a snažila se tak rozšířit limity komunikace s jinými živočišnými druhy.
Když za sebou Amanda uslyšela přicházet Chase a Dlouhána, ukázala na dovádějící děti a lachtany a řekla: „Tohle je úžasné!“
„Potřebuju s tebou chvilku mluvit,“ žádal ji Chase. „Kvůli Gibsonovým laboratorním testům.“
„Taky jsem za tebou chtěla kvůli něčemu zajít, ale nepřipadalo mi to natolik důležité, abych kvůli tomu přerušovala tohle. Dospěla jsem k tomu, že s tím stejně nemůžeme nic dělat.“
„S čím nemůžeme nic dělat?“
„Právě mi do přístřešku rádiem volal pilot pátracího letadla.“
„Myslel jsem, žes mu zaplatila a skončila to,“ podivil se Chase, „když už lachtani nechtěj do moře.“
„Asi ho začalo zajímat to, co tu děláme. Každopádně hledal mečouny pro obchodní lodě a viděl přitom na téhle straně Block Islandu sportovní rybářskou loď, za kterou se táhla mastná skvrna, jako kdyby ty lidi chtěli přilákat bílé žraloky.“
„To musí bejt nějakej šílenec. Kdo by jinak dělal něco takovýho po všech těch děsivejch zprávách o tom, co se tu děje?“ Chase se zamračil. „Ale dělat s tím nic nemůžu. Proti tomu, co prováděj, žádnej zákon neexistuje.“
„To ne,“ přikývla Amanda, „ale existuje federální zákon proti tomu, když někdo používá delfíní mláďata jako návnadu. A to prý pilot viděl.“
„Delfíny!“ nechtěl věřit Chase. „Je si tím jistej?“
„Je. Ale říkala jsem si, že než bychom stačili zavolat Pobřežní hlídku, ÚOŽP nebo někoho, kdo…“
„Poznal tu loď?“
„Ano. Říká, že je z Waterboro… Brigadýr.“
„Není možná… musí se mýlit.“
„Proč?“
„To prostě není možný.“ Chase vykročil k přístřešku.
„O čem jsi chtěl se mnou mluvit?“ zavolala za ním Amanda.
„Hned budu zpátky,“ odpověděl jí Chase.
Dlouhán vešel za Chasem do přístřešku. „Sammy?“ zavrtěl hlavou. „Nechce se mi tomu věřit.“ Sammyho Medinu znali patnáct let. Byl to úspěšný, zodpovědný pronájemce lodi, který vedl nedávnou kampaň za omezení rybolovu.
„Jestli to je Brigadýr,“ podotkl Chase. „Z letadla se to těžko pozná. Ale hned se dovíme, co a jak. Zeptám se Cindy.“ Na stěně přístřešku byl telefon. Chase zvedl sluchátko, vytočil číslo, krátce hovořil a poté zavěsil. „Jsem blbej,“ řekl Dlouhánovi.
„Byl to Sammy?“
„Osobně. Je doma… má den volna, váže mušky. Říká, že dostal nabídku, když zapůjčí loď, jenom loď, on ani nikdo z jeho posádky nepojede, a nebude se na nic vyptávat… deset tisíc dolarů na den.“
Dlouhán hvízdl. „Jaký rybaření může člověku stát za deset táců denně?“
„To mě taky zajímalo.“ Chase se odmlčel. „Hádej, kdo si tu loď pronajal.“
„Rockefeller?“
„Ne. Růsty Puckett.“
„Puckett?! Puckett takový prachy nemá, nikdo tady v okolí je nemá. A kromě toho, co by Puckett chtěl…“
„Nesnaží se chytit velkýho bílýho žraloka, Dlouháne,“ řekl Chase. „Sammy povídal, že ten pitomeček našel tu nestvůru… nebo aspoň přesvědčil nějakýho naivního pracháče, že ji našel. Anebo že ji najít může.“
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Ležel v křovinách a naslouchal tomu, jak dýchá, i projevům lesního života. Přijímal zvuky, rozlišoval je a uchovával pro pozdější identifikaci.
Přizpůsoboval své smysly.
Od chvíle, kdy poprvé opustil vodu, začaly v něm probíhat změny. Vnímal je, ale nerozuměl jim. Čím déle byly jeho cévní systém, srdce i mozek zalévány a vyživovány směsí kyslíku a dusíku zvanou vzduch, a nikoli již vodou, v níž převládal vodík, tím více jako by chápal a vzpomínal si a tím větších inovací byl schopen.
Spolu s chemickými procesy se změnil i jeho život.
Například věděl, čím kdysi byl. Jeho mysl dokázala pojmenovat různé předměty a zvířata, i když jeho hlas je zatím neuměl vyslovit. Hlavou se mu míhaly nejrůznější slova – slova vyvolávající vzpomínky na city tak různorodé jako zlost, nenávist, pýcha a radostné vzrušení.
Cítil velikost vlastní síly a vybavil si, byť velmi matně, potěšení, jež mu užívání této síly činilo. Vybavoval si také potěšení dané tím, že má moc, působí bolest a smrt.
Vybudoval si úkryt: vyhrabal mělkou podlouhlou jámu a překryl ji listím a větvemi. Kromě zvědavého psa, kterého usmrtil a snědl, ho dosud nikdo nevystopoval.
Zjistil, že nedostihne a nechytí většinu živočichů, s nimiž les obýval. Začal se však učit, jak si na ně může políčit. Stále se nebyl schopen nakrmit natolik, aby uspokojil obrovskou a rostoucí potřebu energie. Jak sílil, zvětšovaly se i jeho nároky: čím více energie měl, tím více jí potřeboval; čím více energie potřeboval, tím více jí musel vynakládat, aby tuto potřebu naplnil.
Nebyl již reflexivně, ale aktivně opatrný. Věděl, čemu se vyhnout a čemu se postavit, co je neškodné a co nebezpečné.
Ačkoli byly minulost i budoucnost zahaleny mlhami, někde se mlžný příkrov začínal pozvedat a nyní už znal svůj cíl, své poslání: ničit a hubit.
Odpočíval a doléhalo k němu ptačí štěbetání, veverčí hryzání, liščí a srnčí kročeje, šelestění větru ve větvích a slabý šum vlnek na nedalekém štěrkovitém pobřeží.
Náhle se ozvaly nové zvuky: nemotorné, těžké a bezstarostné kroky v podrostu. A hlasy.
Převalil se do pokleku a pak se postavil na špičky a díval se skrz křoviny po směru zvuků.
 
„Kurvafix!“ zařval mladík. „Málem jsem si v tom rigolu zlomil nohu.“
„Tak koukám, kam šlapu, ne,“ řekl jeho kamarád Toby.
„Furt mi není jasný, proč jsme se museli vláčet až sem,“ poznamenal Chester a třel si bolavé lýtko.
„Jak jsem říkal, tady se dá leccos ulovit.“
„Navíc je to soukromej pozemek.“
„Byl jsem tu už miliónkrát. Je jim to fuk.“
„Jó? Tak proč jsou všude ty cedule: ‚zákaz lovu zvěře, pakujte se odsuď‘?“ nenechal se odbýt Chester.
„Kvůli pojištění,“ vysvětloval Toby, který již dovršil sedmnáctý rok, a byl tudíž o dva měsíce moudřejší než Chester. „Musej je tady mít.“
„Poštvou na nás fízly, vole, a tudle pitomou hračku si ukrad ty, ne já… to si piš, že jim todle povím.“
„Tys mi pomáhal.“
„Díval jsem se.“
„To vyjde nastejno.“
„Stejně, vole, nechápu, jak si můžeš myslet, že toudletou kuší trefíš mývala.“
„Psali to na tý krabici: do padesáti metrů přesná. A kromě toho můžem možná taky narazit na srnce.“
„To teda ne. Teďka neni lovecká sezóna. Jestli střelíš srnce, tak já odsuď taky vystřelím, a to co nejrychlejc.“
„Nebuď blbej, vole.“
Ušli ještě několik metrů, až se ocitli u velkého stromu, kolem něhož se po zemi hustě pnuly břečťanovité úponky.
„Skvělý,“ pochválil místo Toby a prodral se popínavou spletí k druhému konci kmene.
„Je to tady obrostlý jedovatou škumpou.“
„Vždyť máš dlouhý kalhoty.“
„Co tady vidíš skvělýho?“
„Tenhle kaštan. Přijdou až sem k němu, milujou kaštany.“
„Kdo je miluje?“
„Zvířata… skoro všechny.“
„Ty toho tak víš.“
„Sklapni.“
Přikrčili se za stromem. Z toulce u pasu vytáhl Toby půlmetrový šedomodrý šíp s kovovým hrotem. Opřel kuši o zem, natáhl tětivu, vložil střelu do žlábku a odjistil kohoutek.
„Jak chceš, aby to pořádně vystřelilo, když ten šíp nemá žádný péra?“ zapochyboval Chester.
„To budeš koukat, ne nadarmo se mu říká střela.“
„Vždyť ani nemá ostnatou špičku.“
„A kulka ji snad má, ty chytrej? Tahle věcička ho vymrští takovou silou, že by mohla klidně zabít i nosorožce.“
„Nebo člověka. To by se pak skvěle vysvětlovalo…“
„Drž zobák, vole!“
Chester na okamžik zmlkl a potom zašeptal: „A teďka budem jako dělat co?“
„Co, co! Co asi dělaj lovci? Čekaj.“
 
Byli dva, oba pomalí a zranitelní, jeden byl trochu tlustší… ale bylo zřejmé, že jsou ozbrojeni, i když nevěděl čím. Pozoroval je a čekal, co se bude dít.
Nedělo se nic, ti dva se jen krčili v keřích.
Ptáci i veverky ztichly.
Pomalu se sunul doleva, dokud se nedostal na dobré místo. Odtud je chytí jedna dvě, napřed jednoho a pak toho druhého. Odtáhne si je oba do doupěte.
Toho tlusťocha zadáví prvního.
 
„Co to bylo?“ zeptal se Chester.
„Co bylo co?“
„Zašustění, kus za náma.“
Toby se ohlédl přes rameno, ale neviděl než křoviska. „To nic nebylo,“ uklidňoval Chestera. „Lovci jsme tady my. Nebo si snad myslíš, že by se něco odvážilo vrhnout na nás?“
„Nesnášim les,“ řekl Chester. „Já… Toby!“
 
Ten tlusťoch ho spatřil, díval se na něj, ukazoval na něj, vydával zvuk.
TVor se vyřítil z podrostu a dvěma skoky byl u tlusťocha. Jednu pařátu mu zabořil hluboko do hrudi, druhou mu zaryl do očí, zvrátil mu hlavu nazad a zahryzl se mu do krku.
Člověk umíral rychle.
Obrátil se čelem k tomu druhému.
 
„Proboha… Proboha… Proboha…“
Toby potácivě ustupoval. Něco se vrhlo na Chestera, něco obrovskýho světlešedýho a všude kolem cákala krev, protože… Proboha… ta obluda ho žrala!
Toby narazil zády na kmen stromu.
Teď ta obluda jde na něho. Má nažloutlý vlasy a ocelový zuby, voči má bílý jak kulečníkový koule a je větší než Arnold Schwarzenegger.
Toby zděšeně pozvedl kuši a držel ji před sebou. Chtěl něco říct, jenže ze sebe nedostal ani hlásku. Zmáčkl spoušť.
Kuše sebou trhla nazpět, jak šedomodrá střela vylétla ze žlábku. Viděl, jak zasáhla obludu a zabodla se jí do těla. Vytryskl pramínek, který byl podobný krvi.
Ale ta obluda šla pořád po něm.
Toby hrůzou zasténal, upustil kuši, prosmýkl se okolo kmene kaštanu a utíkal pryč.
 
Tvor cítil pálení v boku, pod žebry. Když se tam podíval, spatřil, jak mu něco vyčnívá z masa. Sevřel to v ruce, vytáhl ven a odhodil.
Nebyl nijak těžce zraněn, žádný z jeho důležitých orgánů nebyl zasažen, ale bolest ho zpomalila a rozptylovala jeho pozornost. Zastavil se a sledoval, jak se člověk klopýtavě žene křovinami pryč. Vrátil se pro tlusťocha, aby ho odvlekl do doupěte.
Pak, vůbec poprvé, se v něm probudila předvídavost: ten druhý člověk se možná vrátí, aby ho ulovil. A s ním přijdou další. To znamenalo nebezpečí, musel něco vymyslet.
Posadil se na zem, opřel se o kmen a nutil svůj mozek k činnosti, aby plánoval, třídil, inovoval.
Jeho hlavní cíl byl jasný: zastavit krvácení, přežít. Sebral ze země hrst listí, z kmenu odloupl plátek mechu, zmačkal vše v pěsti a ucpal tím ránu.
Za pomoci drápů odřezával z mrtvoly pruhy masa a jedl je. Snědl, kolik potřeboval a potom se ještě přinutil pozřít více, dokud necítil, že po dalším kusu by začal zvracet.
Nyní věděl, že musí uprchnout a najít jiné, bezpečnější místo.
Vztyčil se a došel až na kraj lesa ke břehu. Postál ve stínu stromů, aby se ujistil, že je sám, a pak vstoupil do vody.
Ponořit se nemohl, mohl však plavat. Již by se neuživil v moři, mohl však přežít, když dosáhne jiného břehu.
Jako si nedávno začal uvědomovat svoji minulost, tak teď počínal chápat pojem budoucnosti.
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Odpoledne zavládlo bezvětří, ani slabý vánek nečeřil moře, a tak se příd Maka rychle zvedla do roviny a člun prořezával hladkou hladinu rychlostí šedesát kilometrů za hodinu.
„Zajímalo by mě, kdo dal těch deset táců,“ hulákal Dlouhán, aby překřičel řev přívěsného motoru.
„Asi nějakej televizní producent,“ odpovídal mu od volantu Chase.
„No, měli by se modlit, aby to zvíře nepřilákali.“
V hluboké plavební dráze jihozápadně od Block Islandu byla zakotvena loď. Přestože byla na kilometr daleko od nich, Chase ji okamžitě poznal. „To je Sammyho loď,“ řekl. „Bílá s modrým pruhem… sítě na tuňáky… kotevní výložníky.“
Měli slunce v zádech, klesalo po západní obloze. Dlouhán si zaclonil oči a zašilhal. „Maj na zádi rozmístěný návnady. Ocelový vlasce. Na kokpitu jsou jenom dva chlapi.“
„Je jeden z nich Puckett?“
„Jo.“ Dlouhán se pozorněji zadíval. „Ten druhej je pěkně velkej, asi jako já. Zdá se mi, že má v náručí pušku.“
„Jenom ji drží, nemíří na nás.“
„Zatím ne.“
Chase projel kolem většího plavidla a udržoval přitom zhruba stometrový odstup. Neviděl na lodi žádné další muže, žádné kamery, loď stála tiše na místě. „Nenatáčej film,“ konstatoval. „Jsou na lovu.“ Otočil Maka nazpět a nechal ho s vypojeným motorem volně unášet podél rybářské lodi.
Puckett se naklonil přes bort a zařval: „Padej odsuď, Chasi! Vždycky když mám nějakou šanci, tak si najdeš způsob, jak všechno zkurvit. Člověk má právo vydělávat si na živobytí.“
„Ne tím, že masakruje delfíny,“ řekl Chase. „Asi si chceš posedět pár let o samotě v malý místnůstce.“
„Ty víš hovno.“ Puckett sáhl do kapsy, vytáhl z ní kus papíru a zamával jím. „Tyhle delfíni umřeli kvůli viru, tyhle a ještě pár dalších. Odkoupili jsme je od laboratoře v Mystic.“
Chase zaváhal. To, co Puckett říkal, znělo uvěřitelné, dokonce logicky. Za posledních pár let vyplavilo moře na pláže východního pobřeží stovky, možná tisíce delfínů několika druhů, kteří zerhřeli na následky virů, jejichž původ zůstával záhadou. Roli katalyzátoru tu zřejmě hrálo znečištění, ale nikdo nevěděl konkrétně jaké – kanalizační splašky, umělá hnojivá spláchnutá deštěm z polí, nafta nebo chemický odpad.
„Co tady teda děláte, ty a tvůj Rambo?“ Chase ukázal na obrovitého muže s automatickým kalašnikovem kolem krku. Než mohl Puckett odpovědět, ucítil Chase, jak do něj Dlouhán dloubnul loktem a významně pohlédl vzhůru. Na okraji kapitánského můstku rybářské lodi byla upevněna kamera. Pohybovala se. Sledovala je, jak proplouvali kolem v Makovi.
„Lovíme velký bílý žraloky, co bychom dělali?“ řekl Puckett. „Pěknou žraločí čelist lehce prodáš za pět táců.“
„Netahej mě za nos, Růsty. Vím, co…“
„Neporušili jsme žádnej zákon,“ přerušil ho chlap s puškou. „Nic dalšího se vás vůbec nemusí týkat.“
„Heleďte, týká se mě to, protože já vím, co chcete ulovit, jenže vy nemáte nejmenší tušení, co…“
Náhle se z reproduktoru přimontovaného někde nad kokpitem ozval odosobněný a chraplavě nepřirozený, téměř mechanicky znějící hlas se silným cizím přízvukem: „Rudi! Pojď sem!“
Muž předal zbraň Puckettovi, otočil se a vešel do kabiny.
Mako už proplul kolem zakotvené lodi, a Chase proto nastartoval, zařadil zpátečku a popojel zpět, dokud nebyly lodě zas vedle sebe.
Puckett držel pušku u pasu a mířil na ně.
„Dej tu pušku pryč, Růsty,“ řekl Dlouhán. „Beztak už seš po krk v průseru.“
„Dej si vodpal, Inčučuno,“ řekl Puckett.
Muž vyšel z kabiny. „Hoďte mi lano,“ zavolal na ně. „A pojďte sem na loď.“
„Proč?“ zeptal se Chase.
Reproduktor zahřímal: „Vy!“
Chase pohlédl vzhůru na videokameru a ukázal na sebe.
„Ano, vy. Říkal jste, že víte, co tu děláme?“
„Přesně tak.“
„Pojďte dovnitř… prosím… vy i váš přítel. Myslím, že se vzájemně potřebujeme, vy a já.“



KAPITOLA
42
V kabině bylo šero; zatažené záclony v oknech ani dveřní výplň z barevného skla mnoho světla nepropouštěly. Bylo tu chladno, klimatizovaný a odvlhčený vzduch.
Když jejich oči šeru přivykly, viděli Chase a Dlouhán, že všechen nábytek byl z kabiny vystěhován a nahrazen čímsi, co vypadalo jako přenosná jednotka intenzivní péče. Uprostřed místnosti byl motorizovaný invalidní vozík a v něm seděl muž. Od digitálního monitoru vedla skrze zavěšenou láhev do žil v ohbí mužova lokte gumová hadička. Druhá mužova ruka svírala konec trubičky připojené ke vzduchové nádrži. Za mužem byly rozmístěny další přístroje, mimo jiné elektrokardiograf a tlakoměr, a nahoře před ním byla upevněna televizní obrazovka, která ukazovala pohled na záď lodi.
Muž byl jistě starý, ale jeho věk nebylo možné určit, protože měl oholenou hlavu a na očích sluneční brýle. Podle šíře jeho ramen se dalo usuzovat, že býval velký, ale seschnul. Od kolen po prsa byl zakrytý dekou.
Muž zvedl ruku se vzduchovou hadičkou, odstrčil záhyb šály, kterou měl ovázanou okolo krku a přes bradu, a strčil si hadičku do krku. Hrudník se mu rozšířil, jak se mu naplnily plíce.
Pak promluvil a Chase byl vylekán, když hlas nevyšel od něho, ale z bedničky za ním, z nějakého zesilovače.
„Kde je?“
„Nevím,“ odpověděl Chase. „Ale vy povězte mně: co je to?“
Muž si opět na chvíli vsunul hadičku do úst a opět promluvil. „Kdysi to byl člověk. Stal se z něj velký experiment. Co je teď, těžko říct. Zřejmě mutant. Rozhodně dravec. Nepřestane zabíjet, k tomu byl vyroben.“
„Vyroben kým? A co vás vede k přesvědčení, že ho můžete…“
„Vím, co potřebuje. Když ho dokážu přilákat…“ Muž ochabl, došel mu kyslík. Čekal, jako by sbíral síly k nádechu.
„Co myslíte tím, že to byl experiment?“ zeptal se Dlouhán. „Jaký experiment?“
Muž se nadechl. „Posaďte se,“ požádal je a pokynul jim k prázdné lavici u dveří.
Chase letmo pohlédl na obrazovku a spatřil, jak Puckett nabírá rybí vnitřnosti a krev a vylévá je do moře. Druhý muž, Rudi, seděl na zádi s puškou na klíně.
„Jestli se objeví, Rudi ho zastřelí,“ řekl stařec.
„Takže je možný ho zabít,“ řekl Chase. „To mi spadl kámen ze srdce.“
„Možná ne, kdo ví.“ Tón mužovy řeči se mírně změnil, skoro jako by se usmíval. „To je dobrá otázka: je možné zabít něco, co doopravdy nežije?“
Chase s Dlouhánem seděli, zatímco muž nabíral síly a po chvíli ticha začal hovořit. Neprve jeho slova přicházela v krátkých poryvech, postupně se však muž dopracoval k rytmu nadechování a vydechování, který mu dovoloval vyjadřovat celé myšlenky.
Chase zavřel oči. Rozptylovalo ho, když viděl, jak se trubička noří muži do úst a zas je vytahována, jak se hrudník roztahuje a stahuje. Zavřel oči, slova ho zaplavovala a měnila se v obrazy.
„Jmenuji se Jacob Franks,“ řekl muž. „Narodil jsem se v Mnichově a před válkou jsem pracoval jako učeň v lékárně svého otce. Mohli jsme odjet, naléhali na nás, abychom odjeli, jenže můj otec odmítl. Byl to člověk s nešťastnou vírou v základní slušnost lidstva. Nedokázal uvěřit tomu, co se povídalo o nacistických plánech s Židy… až, jednou v noci, bylo už najednou na odjezd pozdě.“
„Naposledy jsem viděl rodiče a svoje dvě sestry, když je odváděli do dobytčáku na vedlejší koleji poblíž města, o kterém nikdo nikdy neslyšel.“
„Mě nechali naživu – byl jsem mladý, silný a zdravý – použili mě na práci. Nemohl jsem vědět, že to, co stavím, jsou krematoria… vlastně jsem si kopal vlastní hrob. Moje zdraví se začalo zhoršovat, samozřejmě za to mohla podvýživa. Zpětně viděno mě od chvíle, kdy bych byl obrácen v popel, dělilo jenom pár týdnů nebo měsíců. Pak ale do tábora přijel nový doktor. Protože jsem měl v papírech napsáno, že mám určité zkušenosti s farmakologií, byl jsem poslán, abych mu pomáhal.“
„Jmenoval se Ernst Kruger a byl to chráněnec, přítel a později rival Josefa Mengeleho.“ Muž se odmlčel. „Asi víte, kdo byl Mengele.“
„Jistě,“ řekl Chase. „To ví snad každý.“
„Já ne,“ ohradil se Dlouhán.
„Nazývali ho Anděl smrti,“ řekl Franks. „Byl lékařem v Osvětimi. Netěšilo ho životy zachraňovat, ale lidem je brát, a to těmi nejohavnějšími způsoby. Rád na vězních experimentoval, mučil je jen proto, aby zjistil, kolik bolesti vydrží, rozřezával dvojčata, jenom aby zjistil, nakolik jsou si opravdu podobná, transplantoval oči, jenom aby zjistil, jestli budou funkční, zmrazoval a vařil ženy a děti, aby zjistil, jak dlouho budou umírat. Na konci války uprchl a žil v Paraguayi a v Brazílii.“
„Nikdy ho nechytili?“ zeptal se Dlouhán.
„Ne. Prý se před několika lety utopil u brazilské pláže. Snad pro to mají soudní důkaz, ale pro mě Mengele nezemře nikdy. To, že takový člověk mohl existovat, že to Bůh dovolil, znamená, že kousíček Mengeleho musí existovat v nejtemnějších částech každého z nás.“
„A váš doktor, ten Kruger… byl jako Mengele?“ zeptal se Chase.
„Byl zlý jako Mengele,“ řekl Franks, „a stejně krutý. Jenže Kruger byl chytřejší, a měl větší vizi, samozřejmě nesmírně deformovanou.“
„0 co šlo?“
„Uzurpovat si boží moc. Chtěl vytvořit nový živočišný druh.“
„Proč?“ zeptal se Dlouhán.
„Do jisté míry proto, aby zjistil, jestli to lze provést. Ale později, když měl za sebou kus práce a po sérii úspěchů se nemožné začalo zdát možným, se zpráva o jeho činnosti dostala do vyšších nacistických kruhů. Dostal spoustu peněz a byl všemožně povzbuzován. Krugerova vize se stala skutečným velikášstvím: rozhodl se, že se pokusí stvořit plemeno obojživelných bojovníků.“
Dlouhán chtěl něco říci, ale Frank ho přerušil.
„Nezapomínejte, že tohle bylo ve čtyřicátých letech. Neexistovaly žádné atomové ponorky, které se nepotřebují vynořovat, objev potápěčských přístrojů se teprve začínal uplatňovat v praxi, člověk byl v moři tenkrát ještě cizincem. Představte si tvora s inteligencí, znalostmi, výcvikem a brutalitou člověka, ale se schopnostmi nejlepšího mořského dravce.“
„Proboha,“ řekl Chase. „Nacistické kosatky.“
„Ne tak docela. Dokonce všestrannější,“ vysvětloval Franks. „Velryby se musí nadechovat, Krugerovi tvorové by nemuseli. Nevynořovali by se, potápěli by se do tří set metrů, kladli by výbušniny, prováděli by špionáž. Snil o tom, že budou schopni naprosto zlikvidovat protivníka.“
„Takže to musel bejt cvok,“ poznamenal Dlouhán.
„Ne nutně,“ oponoval mu Chase. „Vzpomínám si, že jsem četl o profesoru Dukeovi, který se o něco podobného pokoušel v šedesátých letech. Začal u myší, naučil je dýchat ve vodě, takže se přitom neutopily, a zjistil, že při dýchání kyslíku rozpuštěného ve vodě není možné dostat kesonovou nemoc. Jednou provedl dekompresi myši z třiceti atmosfér na normální tlak za tři vteřiny – to je, jako kdyby se potápěč vracel z třistametrový hloubky na vzduch rychlostí tisíc kilometrů za hodinu. Ta myš to přežila. Neviděl důvod, proč by to nemohlo fungovat stejně u lidí. Přestal experimentovat jen proto, že k tomu už neviděl důvod: objevili se roboti, plavidla na dálkové ovládání, malé ponorky. Ty byly ve velkých hloubkách lepší a lidi přitom nic neriskovali. Byl však přesvědčený, že by uměl vytvořit obojživelného člověka.“
Franks přikývl a řekl: „Těoreticky by to nemělo být příliš složité. Lidstvo se koneckonců vyvinulo z tvorů, kteří dýchají ve vodě; embryo v děloze žije ve vodě a v různých stadiích vývoje jsou na něm vidět známky ploutví a dokonce žáber. A my už kyslík rozpuštěný ve vodě vlastně dýcháme, jelikož naše plíce obsahují tekutiny, bez nichž by nemohly fungovat.“
„Chcete tím říct, že Kruger uspěl?“ zeptal se Chase.
„Skoro,“ řekl Franks. „Kdyby válka trvala delší dobu, mohlo se mu to skutečně povést. Brzdilo ho to, že pracoval s nekvalitními jedinci; byli slabí, nemocní, podvyživení – otroci. Mnoho z nich se po úvodní tracheotomické operaci nakazilo infekcemi, a protože tenkrát ještě nebyla antibiotika, umřeli. Někteří nepřežili, když byly jejich plíce naplněny slaným roztokem a fluorokarbony. Kruger ale měl nevyčerpatelnou zásobárnu pacientů, takže pokračoval.“
„A pak, od někoho z nejvyšších představitelů Říše, možná od samotného Hitlera, přišel dárek: dokonalý jedinec. Heinrich Gůnther byl árijský tělesný ideál, dva metry vysoký, svalnatý jako řecká socha. Na olympijských hrách roku 1936 získal medaile ve vrhu koulí, hodu oštěpem a kladivem a stal se jakýmsi národním hrdinou. Vstoupil do SS, dosáhl důstojnické hodnosti, a když nastala válka, zdálo se, že má před sebou skvělou budoucnost. Neznal strach ani slitování. Neměl v sobě kouska svědomí. Byl to zabiják.“
„Taky nebyl úplně duševně zdravý, ale to se tehdy ještě nevědělo. Byl samotář, žil sám a bylo zřejmé, že už léta vraždí lidi – vesměs prostitutky, spodinu. Vyšlo to najevo až poté, co ho jednou v noci popadl v pivnici amok a zabil tam tři lidi. Dnes by byl podle mě odborníky pokládán za sexuálního psychopata nebo paranoidního schizofrenika; v roce 1944 byl označen za vraždícího maniaka. Byl odsouzen k smrti zastřelením a rozsudek měl být vykonán, když tu někoho napadlo, že by mohl Říši ještě jednou, naposledy, posloužit. Poslali ho nám.“
„Vy jste s tím chlapem pracoval?“ zeptal se Chase.
„Pracoval jsem na něm. S Krugerem. Měsíce. Zacházeli jsme s ním jako se šelmou. Mezi operacemi byl zavřený v kleci, krmili jsme ho syrovým masem a vitamínovými injekcemi, byl anestetizován a programován způsoby, které jsou vysoce náročné i na dnešní dobu: biologická zpětná vazba, podprahové ovládání. Byl skoro hotový. Krugerovi už chyběl jediný krok, když se kolem tábora začali stahovat Spojenci. Jenže Kruger tím byl posedlý – odmítl se experimentu vzdát. Vzal při útěku Gunthera s sebou… jako většině nacistů, kteří věděli, že by byli označeni za válečné zločince, mu byla umožněna úniková cesta do Jižní Ameriky.“
„Tak jsme Gunthera naposledy zavodnili a dali ho do bronzové truhlice plné koncentrovaných fluorokarbonů a obohaceného solného roztoku a naložili ho na náklaďák. Kruger odešel pěšky, mířil na sever k moři. Už jsem ani jednoho z nich nikdy nespatřil.“
„A co vy?“ zajímal se Chase. „Co se stalo, když dorazili Spojenci?“
„Osvobodili mě… všechny nás osvobodili.“
„A to bylo všechno?“
„A proč by nemělo?“
„Protože vy jste to nepřežil náhodou,“ řekl Chase. „Pracoval jste jako pomocník toho netvora, zatímco on zabíjel lidi.“
„No…“ odpověděl Franks a v jeho hlase opět zaznělo cosi jako unavený úsměv, „…možná si mysleli, že už jsem vytrpěl dost.“
Franks se na vozíku předklonil a na obličej mu dopadla zář televizní obrazovky. Sňal si brýle. Jedno oko měl normální, druhé však mělo tmavě žlutou, žloutkovou barvu. Potom si vsunul hadičku hluboko do úst, ale tentokrát si po nádechu konečky prstů rozvázal šálu omotanou kolem krku.
Po obou stranách krku měl Franks tři úhlopříčně řezné rány, které se před mnoha lety zahojily do podoby svraštělých purpurových jizev. Uprostřed krku byla černá roztřepená díra vedoucí přímo do jícnu.
„Proboha…“ vydechl Chase. „To jsou… vy máte… žábry?“
„Byl jsem raný experiment… a neúspěšný,“ řekl Franks. Nasadil si zpátky sluneční brýle. „A jsem jediný, kdo to přežil. Moje plíce byly příliš slabé na to, aby vstřebaly flourokarbony. Stále znovu jsem se topil… byl jsem na pokraji smrti. Kruger mě mohl nechal zemřít, ale neudělal to. Zvedl mě řetězovým kladkostrojem vzhůru nohama a nechal mě vyschnout, pak znovu uvedl moje plíce do chodu pomocí zařízení, které bylo předchůdcem kardiopulmonárního resuscitátoru. Opakovaně mě oživoval; říkal, že mě potřebuje.“ Franks se opřel o opěradlo, pryč ze svět la. „Nikdy jsem se zcela neuzdravil a nikdy k tomu nedojde. Nechci se ale setkat s Bohem, aniž bych učinil poslední akt pokání. Chci zabít tohohle… tenhle naprostý hnus.“
„Jestli je to to, co myslíte,“ podotkl Dlouhán.
„Jsem si tím jistý. Je známo, že Kruger se do Jižní Ameriky nikdy nedostal. Pronásledovatelé nacistů, kteří vystopovali Mengeleho, Eichmanna a další, o něm nikdy nic nenašli. Ponorka, kterou jel, byla pohřešována.“
„Jak víte, že nastoupil do ponorky?“
„Existují záznamy. Nacisti si na přepečlivé záznamy potrpěli. Krugerova práce měla své krycí jméno a v archívech je napsáno, že byla naložena do ponorky U-165 – a ta se potopila anebo byla potopena, zřejmě někde uprostřed Atlantiku.“
„Jak by mohla ta stvůra překonat tisíce kilometrů po mořském dně? Jak by celou tu dobu přežívala?“ pochyboval Dlouhán.
„Kruger zpomalil Giintherův metabolismus na pokraj klinické smrti, na cosi mnohem hlubšího než zimní spánek. Při takovém životě ho mohly udržovat chemické látky v jeho truhlici a jeho potřeba jíst byla nulová, alespoň po velmi dlouhou dobu. Časem si jeho tělo potravu vyžádalo, asi jako když se medvěd na jaře probudí hladem. Předpokládám, že něco k jídlu našel.“
Franks se odmlčel. Chase s Dlouhánem na sebe třeštili oči.
„Odpovědi existují,“ řekl Franks, „když víte, co hledáte. Přestal jsem po Krugerovi pátrat už dávno. Všechno svědčilo o tom, že zemřel. Strýc mě odvezl do Ameriky a dal mi práci ve svém chemickém podniku. Vybudoval jsem si nový život, narodil se mi syn, Rudi, a prosperoval jsem.“
„Ale nikdy jsem nezapomněl. Část mého mozku pořád pátrala po stopách, známkách toho, že Kruger nebo Giinther přežili. A pak jsem četl v novinách článek o fotografovi z National Geographic, který zmizel z paluby výzkumné lodi poblíž Block Islandu.“
„Slyšeli jsme o tom,“ řekl Chase.
„Psali, že přes palubu spadla bronzová bedna podobná velké rakvi a zmizela… bedna, kterou výzkumníci vyzvedli z trosek ponorky ze dna Kryštofova příkopu… z německé ponorky.“
„Říkal jste, že Giintherovo naprogramování nebylo dokončené, že jeden krok chyběl. Jaký krok?“
„Kruger usiloval o vytvoření skutečně obojživelných zabijáků,“ řekl Franks. „Pololidských zbraní, které by mohly žít stejně dobře ve vodě jako na vzduchu a mohly tyto živly bez problémů střídat. Naučil Gunthera dýchat vodu, pak ho naučil, jak si vysušit plíce a dýchat vzduch. Nestačil ho ale už naučit obrácený proces, aby se mohl vrátit pod vodu. Jakmile by Gůnther vylezl na pevninu, byl by nucen navždy dýchat jen vzduch. Byl by uvězněn na pevnině. Chápete tedy, že je naprosto nutné, abychom ho zlikvidovali dřív, než…“
„Panebože!“ zděsil se Chase a vstal. „On vám to Puckett neřekl? Ten netvor už na břehu byl! Zabil psa ve Waterboro.“ Chase se obrátil k Dlouhánovi. „Rychle zavolej Gibsonovi, má rádio v kanceláři naladěný na šestnácku. Řekni mu, co je ta zrůda zač a že se může potulovat po městě, nebo někde v lesích.“
Dlouhán vystoupal po schůdkách do kormidelny, zatímco Chase otevřel dveře a přešel na záď. Nařídil Rudimu, aby odřízl návnady, a Pucketta poslal nastartovat motor, a pak se vrátil do kabiny.
„Ta stvůra je zčásti člověk,“ řekl Franksovi, „nebo to aspoň člověk býval. Mělo by ji tudíž jít zabít jako člověka, nemyslíte?“
„Úplně jistě to bohužel nevím,“ odpověděl Franks. „Kruger změnil centrální nervový systém, takže Gůnther žije na velmi primitivní rovině. Řekl bych, že zabít ho je asi stejně těžké jako zabít velkého žraloka… což mi připomíná, pane Chasi, že jsem vám vlastně neřekl jeho krycí jméno. Nacisté mu říkali Der Weisse Hai… Bílý žralok.“
Dlouhán se vrátil z kormidelny. „Nemoh jsem se Rolliemu dovolat,“ oznamoval. „Ale je to stejně jedno, protože Rollie už musel začít akci… je sakramensky pozdě.“
„Co tím chceš říct?“ zeptal se Chase.
„Na rádiu je bordel jako kdyby v Pekingu vyhlásili cvičnej poplach, jeden mele přes druhýho. Nějakej kluk zabitej na Winter Point. Jeho kámoš se dušuje, že ho zabil yetti.“
„Kdo?“ nerozuměl Franks.
„Sněžný muž.“ Chase se obrátil k Dlouhánovi. „Jedem.“ Vykročil ke dveřím. „S Makem se dostaneme do městečka za…“
„Simone… ta zrůda tam asi nebude.“
„Proč myslíš?“
„Ten kluk, ten, co přežil, říkal, že viděl, jak leze do vody a plave na východ.“
„Na východ? Co je východně od Winter Point? Tam nic není kromě… proboha.“ Jediný kus země na východ od Winter Point byl Osprey Island. „Zavolej Amandě na sedmadvacítku, řekni jí, ať vezme děti a…“
„Zkoušel jsem to,“ řekl Dlouhán. „Nikdo se mi neozval.“
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„Paráda,“ řekla Elizabeth.
„Fantazie,“ souhlasil Max.
Děti stály na kamenech mezi mořem a lachtaní nádrží a pozorovaly, jak stařičký motorový člun paní Bixlerové vyjíždí ze svého přístaviště a ostře zatáčí směrem k nim. Jak se člun nakláněl, kapota a ocelové součásti se v podvečerním slunci leskly. Vypadal jako vybájená kosmická loď.
Max člun miloval a prosil už paní Bixlerovou, aby jej směl řídit. „Napřed musíš bejt tak starej jako já,“ odbyla ho s úsměvem. „Takovouhle starou kraksnu může řídit jenom takovej starej blázen jako já.“
Amanda stála za nimi. Lachtaní samice se pohupovaly sem a tam na svých ploutvích a štěkaly, že je čas večeře.
V přístřešku deset metrů od nádrže se z VKV přijímače ozýval hlas: „Základno, základno, tady Mako… Mako volá základnu… haló, základno.“
Hlas se odrážel od betonových stěn, aniž ho někdo zaslechl.
Paní Bixlerová na sobě měla oranžovou záchrannou vestu, brýle proti slunci a baseballovou čapku obrácenou kšiltem dozadu, aby jí vítr nepocuchal účes. Zpomalila člun, přiblížila se ke kamenům a řev velkého motoru značky GM V-8 přešel do tiššího bručení. Zvedla ze sedadla vedle sebe starý megafon a promluvila do něj: „Jedu do města na bingo, asi zůstanu na noc u Sáry. Hned, jak budu na druhým břehu, spojím se s policií, abych se přesvědčila, že se Simon ozval. Asi jim poslali loď na pomoc. Kdyby něco, zavolám vám.“
Amanda s dětmi jí zamávaly. Paní Bixlerová přidala plyn a člun jako dostihový kůň, kterému někdo náhle popustil uzdu, poskočil vpřed, zatočil kolem výběžku a zamířil na západ směrem k pevnině.
Přístřeškem se znovu rozléhalo volání: „Základno, základno… ozvěte se, základno…“
„Je čas nakrmit holky,“ řekla Amanda a vykročila k nádrži. „Pak půjdeme nahoru dovnitř a já udělám něco k večeři.“ Vzala Elizabeth za ruku a pohlédla na ni. „Jsem moc ráda, že ti maminka dovolila zůstat tady přes noc.“
Elizabeth přikývla a řekla: „Já taky.“
Max dosud postával na kamenech a díval se na moře. „Zajímalo by mě, kde táta je,“ řekl. „Už bude pozdě.“
„Je na cestě domů.“ Amanda se snažila dodat svému hlasu větší přesvědčivost ve snaze zakrýt vlastní nejistotu. „Prostřeme i pro Dlouhána a pro něj.“
Nakrmili lachtany, zbylé ryby vrátili do chladničky a umělohmotné míče, kroužky, trojúhelníky i další výcvikové náčiní uklidili do přístřešku. Elizabeth byla poslední, kdo z přístřešku odcházel. Když za sebou zavírala dveře, cítila ve vzduchu slabou vibraci, jako by někdo hovořil. Rozhlédla se, ale nedokázala určit, odkud by hlt vycházel, a tak dveře dovřela.
Zvuk byl nyní tlumený, takřka neslyšitelný: „Základno, tady je Mako… ozvěte se, základno…“
Když dospěli na vrcholek kopce, Max pohlédl dolů a spatřil tam po kotníky ve vodě stát volavku. „Měl bych jít nakrmit Náčelníka Josefa,“ řekl.
„Dlouhán to udělá,“ řekla Amanda.
„Ale možná přijedou až hodně pozdě. Můžu…“
„Ne,“ pronesla Amanda stroze a uvědomila si, že je nervózní… neměla strach, nebylo, čeho se bát, ale cítila obavy, úzkost… ale proč? Nevěděla. Usmála se na Maxe a jemněji dodala: „Dlouhán to dělá rád, je to jeho rituál.“
Kráčeli směrem k domečku, kde Amanda bydlela.
 
Paní Bixlerová byla usazena na opěradle předního sedadla člunu a bosýma nohama řídila. Člun klouzal po nehybném moři a půlil klidnou hladinu rovným řezem své brázdy. Paní Bixlerová se cítila mladá, volná a šťastná. Tohle byla její oblíbená zábava, její oblíbená denní doba – projíždět se při západu slunce. Vodárenská věž a domy městečka už získávaly růžový odstín; brzy budou šedomodré; až bude přirážet ke břehu, budou mít matně šedou barvu, která je předzvěstí noci.
Cosi ve vodě upoutalo její zrak. Spustila nohy z volantu, chytila ho jednou rukou a postavila se na sedadle.
Vodou kličkovala hřbetní ploutev, vysoká a tvarovaná jako dokonalý trojúhelník. Za ní prořezával hladinu srpovitý ocas.
Žralok? Co by tu dělal žralok takhle pozdě k večeru? A velký žralok, tak čtyři a půl metru dlouhý.
Obrátila člun a vydala se za ploutví. Žralok se choval podivně. I když rozhodně nebyla žádný odborník, pochytila z rozmluv Chase s Dlouhánem a ze sledování videa dost na to, aby poznala, že tenhle žralok nepluje jen tak; byl na lovu.
Přijela ke žralokovi blíž, spatřila za hřbetní ploutví kovový záblesk: vysílač. Patřil Institutu. Tohle byla Šimonova bílá žraločí samice.
Když se člun ke žralokovi přiblížil, zvíře se potopilo a zmizelo. Paní Bixlerová chvíli čekala, ale žralok se nevynořil, a tak se otočila zpátky ke břehu.
Hořela nedočkavostí, aby to mohla povědět Simonovi. Bude celý pryč z toho, že se jeho žralok zas objevil – bude rozechvělý, přímo vzrušený. Našel už senzor, a tak se mu podaří ji najít a…
Ve vodě bylo něco dalšího, kus před člunem. Člověk. Plaval. Alespoň to vypadalo jako člověk, i když to bylo větší než kdokoli, koho kdy viděla. Plavalo to jako delfín, průběžně to vynořovalo z vody oblouk širokých zad a vykopávalo oběma nohama současně.
Šílenec, pomyslela si. Plave si tady sám, za soumraku.
Pak jí došlo, že žralok chce ulovit tohoto muže.
Zrychlila a modlila se, aby muže dostihla dříve než žralok, aby měla dostatek síly vytáhnout ho do člunu, aby…
Najednou muž zmizel. Ponořil se, stejně jako předtím žralok. Zastavila člun a rozhlížela se. Čekala, až vyplave na hladinu. Musí se vynořit, musí. Bude se muset nadechnout.
Pokud ho ale mezitím nedostal žralok. Nebo se možná už utopil. Co by měla udělat?
Muž se neukázal a na paní Bixlerovou padl strach. Neurčitý, ale obrovský děs z něčeho, co nedokázala určit.
Zařadila rychlost, sešlápla pedál plynu nadoraz a stočila špici člunu k pevnině.
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Naplnil si plíce a ponořil se. Když hluk motoru zeslábl, otočil se a pátral v temnotě po žralokovi.
Buňky v jeho mozku se probíraly k životu jako vybuchující jiskry a po každém výbuchu o sobě věděl o něco víc.
A proto se nebál; byl uměle podněcován. Necítil se ohrožen, nýbrž vyzván na souboj. A k tomu byl stvořen, naprogramován – bojovat a zabíjet.
Znal své slabé i silné stránky. Ve vodě byl zranitelný pouze na hladině. Pod vodou se mu nikdo nevyrovnal.
Ucítil žraloka první, zaregistroval tlakovou vlnu ve vodě. Potom spatřil šedý obrys, kónickou hlavu a rozevřené čelisti.
Ani nyní neměl strach, neboť věděl, že má výhodu; jeho mozek byl schopen inovace.
Žralok zaútočil, neústupně, ale bez rozmyslu; tvor uhnul stranou, přikrčil se a vypustil z plic vzduch. Žraloka shluk bublinek zmátl. Zaváhal, pozvedl čelisti a odhalil tak bílé břicho.
Tvor ohnul prsty a vrhl se vpřed; zabořil drápy hluboko do měkkého masa a vší silou zatáhl. Maso se oddělilo. Drápy se zaryly hlouběji a z deseti zářezů na břiše se začala řinout krev.
Žralokovo tělo se prohýbalo a kroutilo, s každým dalším pohybem se odtrhávalo nové maso. Vnitřnosti vyhřezly a draly se ranami ven.
Drápy se stáhly zpět. Žralok se chvíli vznášel a poté začal klesat.
Tvorovy plíce zaplavila palčivá bolest, přinutil se však k tomu, aby vyčkal, dokud žraloka nepohltí temnoty.
Pak se vynořil na hladinu, zhluboka se nadechl a vychutnával vítězství. Cítil vyčerpání, ale vyčerpání zmírňované radostným vzrušením. Už to byl zas on. Der Weusse Hai.
Teď musel hledat pevninu, kde by se mohl skrýt a lovit. Pomocí blanitých rukou se pomalu otáčel dokola, až našel cíl: jediné světlo na opuštěném ostrově nedaleko odtud.
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Bylo skoro tma, když Chase s Dlouhánem dopluli k ostrovu. Západní obzor dosud osvěcovaly zbytky růžové záře, ale obloha nad jejich hlavami již tvořila modročernou oponu, z níž vykukovaly zlaté tečičky prvních večerních hvězd. Na ostrově svítilo jediné světlo, které vycházelo z Amandina domku.
Byl čas přílivu, a Chase mohl tudíž plout těsně podél břehu, aniž se musel bát, že narazí na ponořená skaliska. Dlouhán stál na přídi a silnou svítilnou ozařoval krajinu, kterou míjeli.
Vše se zdálo normální, nerušené. Paprsek svítilny dopadl na mývala požírajícího na plochém kameni rybu; zvíře strnulo a oči mu červeně žhnuly. Spatřili lišku prchající před světlem do nízkého podrostu. Jen lachtaní samice vypadaly nervózně – krčily se k sobě ve vchodu své nory, a pohupovaly se dopředu dozadu.
„Snad si to namířil na sever,“ poznamenal Dlouhán. „Do Napatree by to měl blíž.“
„Doufám,“ řekl Chase. „Ale přesto chci vzít Amandu s dětma do městečka… pro jistotu.“
„Amanda tu nebude chtít nechat svoje lachtany.“
„Nehodlám se s ní o tom dohadovat.“ Chase se rozhodl už během cesty z Block Islandu: pokud existovala možnost, byť jen nepatrná, že netvor může přijít na Osprey Island, nechá ostrov evakuovat. Vrátí se zítra, za světla, s policií a s tolika těžkými zbraněmi, kolik jich seženou, a prohledají ostrov metr po metru.
Když Chase obeplul ostrov a nespatřil nic neobvyklého, žádné mrtvé zvíře ani čerstvou stopu, vrátil se do doku a zajel s Makem do jeho skluzu. Vypnul motor a vystoupil na dok. „Počkej tady,“ řekl Dlouhánovi a přehodil smyčku příďového lana přes jednu z oporek. „Zajdu pro ně,“ dodal a vykročil vzhůru po cestičce.
Dlouhán stál na doku a naslouchal zvukům noci: cikádý, skřeky ptáků, líné šplouchání vlnek o břeh. Najednou vycítil, že něco chybí nebo není v pořádku. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co to je. Volavka. Kde je Náčelník Josef? Normálně by stál ve vodě u doku a zlobně upřeným pohledem by se dožadoval jídla. Podíval se přes okraj doku, ale skluz byl zcela tmavý a on nic neviděl. Vrátil se tedy na loď pro svítilnu a zaměřil její světlo na ptákův odlivový rybníček.
Volavka tam nebyla. Kam se poděla? Posvítil dále mezi balvany a pak na břeh.
V hustém křoví zahlédl péro: dlouhé, modrošedé. Vyšel po cestičce, vkročil do houštiny a rozhrnul ji rukama. Keř byl lepkavý, a když si posvítil na prsty, spatřil krev.
Vyškubl část křoví i s kořeny, aby lépe viděl. Na zemi v prachu ležela ptákova hlava. Byla odervána od krku a oči byly vyškrábané.
Dlouhánovým tělem projela vlna panického strachu. Otočil se a utíkal k domku.
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„Protože tady nemáme ani jednu pušku,“ řekl Chase Amandě. „Nemám zbraně rád, nikdy jsem u sebe žádnou neměl.“
Byli v kuchyni. Max a Elizabeth seděli na podlaze; hráli předtím s dvěma sadami karet hru autobus.
„Nemůžu tady nechat lachtany, Simone,“ nesouhlasila Amanda. „Jsou jako moje děti. Nemůžu to udělat.“
„Musíš to udělat. Neubránili bychom se. Jestli sem ta stvůra doplave…“
„Nepojedu. Vezmi do města děti a nech tady se mnou Dlouhána. Můžeme dostat do doku velkou loď, já se budu snažit dostat holky na palubu a…“
Kuchyňské dveře se rozlétly dokořán. „Je tady!“ řekl už ve dveřích Dlouhán. Zavřel za sebou a zamkl.
Max sebou vylekaně cukl a zopakoval Dlouhánova slova Elizabeth.
„Kde?“ zeptal se Chase.
„Nevím, ale zabil Náčelníka Josefa. Je tady, Simone. Někde.“
Chase pohlédl na děti. „Takže nemůžeme odjet.“
„Proč ne?“
„Nemůžem to riskovat. Může bejt kdekoli. Třeba v křovinách u doku.“
„To by se vrhnul na mě,“ namítl Dlouhán.
„Možná, že ne. Možná si moc velkej, ale určitě by šel po dětech.“
Amanda vyrazila ke dveřím.
„Kam jdeš?“ ptal se Chase.
„Pro holky, přivedu je sem.“
„Zbláznila ses?“
„Půjdou se mnou. Budu rychle zpátky.“
„To mě nezajímá. Venku je úplná tma. Je to odtud čtvrt kiláku, nemůže se ti to pověst,“ snažil se ji zadržet Chase.
„Musím pro ně.“ Amanda odemkla. „Budu se držet na volným prostranství, všimla bych si, kdyby se ke mně blížil.“
„Jsou to zvířata, Amando!“
„Pro mě ne.“ Amanda ukázala na Maxe a Elizabeth. „A pro ně taky ne.“
„Nenechám tě jít.“
„Nemůžeš mě zastavit.“
„Ale můžu.“ Chase postoupil o krok k Amandě. „Když budu muset, svážu tě.“
„Nech toho, Simone,“ řekla Amanda, otevřela dveře a vyběhla do tmy.
Chase běžel ke dveřím a vyhlédl ven, ale Amanda už zahýbala za roh domu a sbíhala po travnatém svahu.
„Do prdele,“ ulevil si Dlouhán. Vzal z poličky nad dřezem řeznický nůž, zastrčil si ho za opasek a sebral svítilnu ze stolku, kam ji předtím položil.
„Na co se to chystáš?“ zeptal se Chase.
„Možná jsi měl pravdu, Simone. Snad si ta bestie na dvoumetrovýho indiánskýho Terminátora netroufne.“ Dlouhán vyšel ze dveří a zmizel.
Když Chase zamkl dveře, podíval se na Maxe a Elizabeth. Přestali hrát karty, seděli vedle sebe popelavě bledí a drželi se za ruce. Klekl si k nim, položil na jejich spojené ruce svoji ruku a řekl: „Všechno bude v pořádku. Ta zrůda je asi někde ukrytá. Hned jak se rozední, přijede sem policie a…“
„Ale tati… co když…“ Max nechal větu nedořečenou.
Chase neodpověděl, protože žádnou odpověď neměl. Namísto toho se donutil k úsměvu a řekl: „Sakra, Maxi, ty si myslíš, že by moh někdo vyzrát na Dlouhána?“ V hlavě se mu honily myšlenky jedna za druhou, zvažoval různé možnosti jako komár, který poletuje nad davem lidí a hledá místo, kde usedne. Jestli ta zrůda dostala Dlouhána nebo Amandu, jestli ji Dlouhán nezabil, co můžou dělat? Nemůžou ji zastřelit, nemůžou ji zapíchnout, nemůžou odtud utéct.
Chase neměl žádnou odpověď, přesto věděl jedno: udělá cokoli, klidně se i obětuje, ale Max s Elizabeth se musí zachránit.
Stoupl si, a když pohlédl dveřmi do obývacího pokoje, utkvěl jeho pohled na železném válci připevněném k podlaze.
Max viděl, že se otec dívá na železný válec. „A co dekompresní komora… doktor Frankenstein, jak říkáte?“
„Co s ní má být?“
„Mohli bychom se v ní zavřít. Ta obluda by se nemohla dostat dovnitř.“
„Komora se zevnitř nezamyká,“ řekl Chase. „Jediný, co…“ Chase se zarazil, protože náhle dostal nápad. Formoval se pomalu, pomalu jako mračno. Chase nespěchal, trpělivě vyčkával, až získá jasnou podobu.
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Dlouhán dohonil Amandu v půli kopce. Volal na ni, že jde s ní a proč, a ona na něj počkala. Scházeli po svahu a Dlouhán svítil baterkou kolem dokola.
Uslyšeli štěknutí, potom ještě další – rychlé, vysoké, zoufalé.
„Ne!“ zaječela Amanda a dala se do běhu. Dlouhán natáhl ruku, aby ji zastavil, ale byla lehčí a rychlejší než on: i když uháněl z kopce, co mu síly stačily, byla stále tak tři metry před ním.
Doběhla k nádrži první, zabrzdil vedle ní. Slyšeli štěkot, kakofonické výkřiky lachtaních samic, ale zvířata neviděli. Dlouhán namířil svítilnu ve směru zvuků.
Dvě lachtanice se krčily u stěny přístřešku, pohupovaly se na ploutvích a hystericky štěkaly. Dlouhán posvítil doprava.
Mezi skalisky ve vzdáleném rohu nádrže se cosi krčilo, něco ohromného a šedobílého. Viděli jen obrovitá záda, protože hlavu mělo zvíře sehnutou. Když na něj ale dopadlo světlo, zvedlo se a otočilo.
Amanda zaječela. Dlouhán pocítil, jak mu poskočilo srdce a do rukou se mu vlil adrenalin.
Bylo to velké jako člověk a popelavě šedivé. Skrze krví potřísněnou tvář se blyštěly ocelové tesáky a na rukou se leskly dlouhé zakrvácené ocelové drápy. Tělo zvířete bylo holé; jeho svaly na nohou i na rukou byly napnuté k prasknutí. V místech, kde bývaly genitálie, byl nyní jen ledabyle přistěhovaný kus skvrnité kůže. Když světlo dopadlo zvířeti na oči, zářily jako reflektory.
Za ním ležela zpola sežraná lachtaní mrtvola.
Netvor otevřel tlamu a postoupil o krok vpřed, z jeho hrdla se vydral chraplavý řev.
„Běž!“ křiknul Dlouhán na Amandu.
„Já… ale…“ Amanda nebyla schopna pohybu.
„Běž! Proboha, běž! Běž je varovat!“
Amanda udělala krok vzad, otočila se a utíkala pryč.
Dlouhán se nehýbal. Rozhlédl se kolem sebe. Za stvůrou nebylo nic než voda a on se s ní ve vodě utkat nechystal. Rozhodně ne potom, co o ní slyšel.
Sáhl za opasek pro nůž a pokrčil kolena; držel před sebou nůž v natažené ruce a pomalu s ním pohupoval sem a tam.
Zrůda nahrbila ramena, postavila se na špičky, rozpřáhla ruce a roztáhla blanité prsty s drápy ostrými a dlouhými jako skalpely.
Jestli tě člověk přivedl na svět, pomyslel si Dlouhán, může tě člověk taky ze světa sprovodit.
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Chase uvolnil poslední šroub z vysokého zrcadla, sňal je ze dveří koupelny a postavil na zem. Porovnal zrcadlo se sebou a odhadl, že je metr a půl dlouhé a půl metru široké. Přenesl ho do obývacího pokoje a položil vedle otevřených dvířek vedoucích do dekompresní komory.
„Mělo by projít,“ řekl. „S fousem.“
Pobledlá Amanda se choulila v křesle u protější stěny a dosud se třásla. „Zbytečně marníš čas,“ řekla. „K ničemu to nebude.“
„Něco udělat musím. Máš snad lepší nápad?“
„Jak normálně usmrcuješ zvířata?“
„Anestetikama.“
„Takže?“
„Ty si myslíš, že se k tý obludě můžu dostat tak blízko, abych jí bodnul injekci? Sakra, Amando, podle mě je to…“ Chase se odmlčel, jelikož spatřil děti stojící u okna v obývacím pokoji a nechtěl je vyděsit. Ale nedokázal se zbavit obrazu, který se mu uhnízdil v hlavě od okamžiku, kdy Amanda vběhla do dveří, obrazu mrtvého Dlouhána ležícího na skalisku. „Pomoz mi, prosím tě.“ Obrátil se k Maxovi. „Vidíš něco?“
„Zatím ne.“
Amanda sě zvedla ze židle. Chase se sehnul, vstoupil do dekompresní komory a otočil se, aby od Amandy převzal zrcadlo, které prostrčila dvířky. Odnesl ho do druhého rohu komory a opřel je o železnou stěnu. Pak se pozpátku vracel a kontroloval svůj odraz ve skle. Skrčil se do otevřeného průlezu. „Co vidíš?“ zeptal se Amandy. „Nezapomeň, že světlo bude matný.“
„Dobrý. Ale, Simone,“ řekla pochybovačně Amanda, „na tohle bys nenachytal ani šestiletý dítě a…“
„Tohle není dítě, je to stroj.“
„Tati!“ vykřikl Max. „Tati, Dlouhán jde!“
Chase prolezl dvířky zpět a vztyčil se. Max ukazoval ven z okna. Elizabeth stála vedle něj a clonila si oči, aby lépe viděla ve tmě a neoslepovalo ji světlo pokoje.
„Ufff,“ oddechl si Chase a přešel k oknu. „Už bylo načase.“
„Zaplaťpámbů,“ řekla s úlevou Amanda.
Daleko pod nimi na trávě, na úpatí kopce před lachtaní nádrží, spatřil Chase postavu, která kráčela pomalu k domu. Pohybovala se trhavě, jako opilec.
„Vypadá to, že Dlouhán je zraněnej,“ řekl Chase. Už už chtěl jít do kuchyně a vyběhnout Dlouhánovi vstříc, když najednou na pozadí tmavých stromů uviděl, že postava má výrazně světlou barvu.
„Ježišmarjá,“ vyjekl, „to není Dlouhán.“
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Byl zraněný, poznal to podle palčivého pocitu v mase na tváři, podle toho, že levá noha reagovala pomalu na signály z mozku, a podle otupělosti v jedné z rukou. Podíval se na ruku a viděl, že jeden prst volně visí na provázcích šlach. Tahal za prst, dokud se šlachy nepřetrhly, potom prst odhodil, nabral hrst bláta a krvácející pahýl jím obalil.
Necítil se zraněními oslaben, cítil se posílen, povzbuzen radostí z vítězství. Setkal se s nepřítelem, který za to stál, ne s pouhou obětí, ale se sokem – a porazil ho.
Jeho zranění nestála za řeč. Přežije a uzdraví se.
Již nepociťoval potřebu se bránit, neviděl důvod k opatrnosti, neboť odněkud z hloubi jeho samého přicházelo přesvědčení, že nyní je neporazitelný.
Na konci svahu spatřil světlo. Světlo znamenalo úkryt a možná i příležitost zahubit další nepřátele.
Nahnul se dopředu a táhl poraněnou nohu za sebou do kopce. Pohyboval se pomalu, klikatě vpřed, o čas se nestaral. Čas pro něj neznamenal nic; byl nesmrtelný.
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„Proč prostě neutečeni?“ zeptal se nervózně pobledlý Max, který vypadal, že má na krajíčku. „Nemůže nás chytit všechny, když poběžíme každej jinam.“
„Ne, Maxi.“ Chase objal jednou rukou Maxe a druhou Elizabeth. Dívka se maličko třásla, ale zdála se klidná, jako by byla srozuměná s čímkoli, co se stane. „Chci, aby nechytil nikoho z nás, hlavně ne vás dva,“ dodal.
Popošel k oknu, zaclonil si oči a upřel je do tmy. Teď už viděl postavu jasněji, jako přízračný obrys oproti černé temnotě. Kolik času jim zbývalo? Chase to nedokázal odhadnout, protože netvor se pohyboval pomalu, pár kroků napravo, pár kroků nalevo, klopýtal téměř bezcílně… téměř, ne však zcela. S každými několika kroky jej od domu dělilo o nějaký ten metr méně.
„Dejme se do toho.“ Chase se obrátil k Amandě. „Víš jistě, že si postup dobře pamatuješ?“
„Pamatuju. Ale pořád si…“
„Fajn.“ Chase vzal děti za ruce a vedl je ke skříni na šaty stojící za dekompresní komorou. „Bude tam tma,“ řekl jim, „ale to by neměl bejt problém, ne? Amanda bude s váma.“
Děti nejistě přikývly a vstoupily do skříně.
Chase podal ruku Amandě, přikročil k ní a pošeptal jí do ucha:
„Kdyby něco nevyšlo – cokoli – vezmi děti a uháněj k lodi. Měli byste na to mít dost času; přinejhorším můžu tu zrůdu aspoň zdržet.“
„Simone…“
Z náhlého vnuknutí Chase Amandu políbil. „Vlez dovnitř,“ pobídl ji, a když byla uvnitř, zavřel za ní dveře.
Došel k ovládacímu panelu na zdi, stiskl hlavní spínač, jímž se dekompresní komora uváděla v činnost. Ozval se hukot zapojovaných strojů a syčení, jak se naplňovaly tlakové nádrže namontované ve stěnách. Vyjma jedné, proti změnám tlaku odolné růžové žárovce zhasl v místnosti všechna světla.
Pak prolezl dvířky, přikrčil se u země a čekal.
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Byl o kus blíž, viděl v domě pohyb, tmavé postavy rýsující se proti světlu v oknech. Neměl strach ani obavy, cítil se naopak stimulován. Snad ho spatřili, snad nespatřili, zadržet ho ale nemohli.
Pak zničehonic světlo zmizelo; ztratilo se, jako by ho pohltila noc.
Zastavil se, aby se vyrovnal se změnou a ověřil si, že ji nepřivodil on sám.
Ne, viděl tvary – tmavý obdélník domu proti břidlicově šedé obloze. Když jeho oči uvykly temnotě, spatřil dokonce odněkud z domu vycházet slabou růžovou záři.
Pokračoval v pochodu a zanedlouho dospěl k rohu stavení. Pomalu je obcházel a hledal vchód.
Objevil dveře, tenký dřevěný a skleněný předmět. Rozmáchl se, aby je rozbil.
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Přes hukot strojů uslyšel Chase, jak řinčí sklo a štípe se dřevo, a pak se ozval hluboký, hrdelní zvuk.
 
Tvor přešel práh. Vstoupil do velké místnosti a soustředil se na slabou růžovou záři.
Vnímal hluk strojů a uprostřed vedlejšího pokoje viděl velký nehybný předmět. Ta záře vycházela z něj. Belhal se k němu, přešel k rohu místnosti a sehnul se před malými kulatými dvířky.
V matném světle spatřil u vzdálenějšího konce předmětu lidskou bytost podobnou té, kterou nedávno přemohl – tahle však byla menší, slabší a vyděšenější.
Kořist. Snadná kořist.
Vkročil dovnitř.
 
Chase ucítil kyselý, slaný a zároveň hnilobný pach, uslyšel došlápnutí na kovovou podlahu.
Neodvážil se pohlédnout dolů, neodvážil se pohnout, aby se nezměnil jeho odraz v zrcadle.
Stvůra ho přešla; viděl nyní holou bělavou kůži nohou a zadnice, blanité prsty na nohou, zahnuté ocelové drápy zbrocené krví.
Chasovy nohy ochromila křeč. Přinutil se k tomu, aby zůstal bez hnutí, a v duchu prosil stvůru, aby šla dál. Ještě dva kroky, říkal si, jenom dva kroky, pak bych mohl…
Stvůra se zastavila.
 
Tvor byl zmatený, něco tady nehrálo. Člověk tam byl a pak najednou nebyl a on spatřil něco jiného, něco, co nepoznal.
Náhle pochopil. Vidí sám sebe.
Se zuřivým zařváním se otočil.
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Chase se bleskově zvedl z podlahy a proskočil otevřeným průlezem z komory ven. Přistál na kolenou, otočil se a hmátl po dvířkách. Byla těžká, těžší, frež si je pamatoval.
Tvor udělal krok vpřed a vrhl se směrem k němu. Chase vzal za dvířka a opřel se o ně. Viděl, jak se po něm natahuje ruka a je stále blíž.
Dvířka s rezonujícím bouchnutím zaklapla.
„Už!“ vykřikl Chase. „Už!“ Otočil uzavíracím kolem a na znamení, že utěsnění je dokonalé, se rozsvítila červená kontrolka. Cítil bušení na železná dvířka.
Dveře skříně se otevřely a Amanda přešla k ovládacímu panelu. Čísla Chase předvolil, měla jen mačkat knoflíky.
Slyšeli, jak stlačený vzduch tryská mnoha ventily do komory. Byl studený a suchý, a když se srazil s teplým vzduchem komory, přeměnil se v páru.
„Pusť mu to tam,“ povzbuzoval Chase Amandu, „co nejvíc a co nejrychlej.“ Přesunul se podle stěny komory k průzoru a díval se dovnitř.
 
Tvor nechal nepoddajné dveře na pokoji; cítil, že se dostal do pasti, a hledal únikovou cestu. Spatřil díru překrytou sklem, a tak se rozpřáhl, aby sklo rozbil.
Náhle ho přepadla bolest, bolest, jakou nikdy nezažil, hlavu měl v jednom ohni, jako by mu něco drtilo mozek na kaši.
Stiskl si rukama spánky a zaječel.
 
Ačkoli neviděli skrz vířící mlhu skoro nic, slyšeli zvuk… pronikavý řev zvířete v agónii.
„Trhá mu to uši,“ řekl Chase.
„Není divu,“ řekla Amanda. „Během pěti sekund stoupl v komoře tlak, jako kdyby byl sedmdesát metrů pod vodou. Jeho uši nestačí ty tlaky vyrovnávat. A to musí pěkně bolet.“
Ječení ustalo.
„Musely mu prasknout bubínky,“ poznamenal Chase.
„Tím pádem ho to už nebolí. Je hluchý, ale tlaky se vyrovnaly.“
Amanda zkontrolovala měřicí přístroje na ovládacím panelu.
Něco prásklo do průzoru, na skle se objevily malé pavučiny prasklin.
„Hoď sebou,“ vyhrkl Chase. „Proboha… chce to sklo rozbít. Kdyby se mu to povedlo, celá komora vyletí do vzduchu.“ Otočil se k Maxovi a Elizabeth, kteří stáli vedle Amandy. „Běžte ven. Rychle.“
„Ale…“ blekotal Max zmateně, „kam ven?“
„Kamkoli… tak běžte!“
Děti utíkaly ke kuchyňským dveřím.
„Teď je ve sto metrech,“ oznamovala Amanda.
 
Bolest zmizela tak rychle, jako přišla a nyní tvor cítil v hlavě jen jistou otupělost.
I když nevěděl, co se s ním dělo, znal příčinu své bolesti: způsobil ji člověk, který na něj civěl přes sklo. Jeho cíl se změnil: už se nesoustředil na přežití, nýbrž na pomstu.
Šlápl na něco tvrdého. Sehnul se, sebral tu věc z podlahy, zvedl ji a rozmáchl se.
 
„Má francouzák!“ vykřikl Chase a ucukl, když do skla třískl těžký konec železného klíče. Po skle se rozběhly nové praskliny.
„Sto osmdesát metrů,“ hlásila Amanda. „Dvě stě.“
„Musíme to udělat, musíme hned teď.“
„Nevíme ale…“
„Vyjde to,“ vpadl jí do řeči Chase. „Musí.“ Přitiskl obličej na okénko a usilovně hleděl do mlhy. Viděl stvůru skrčenou, jak v napřažené ruce třímá kovový klíč jako nějaký sochor. „Teď!“ zařval.
„Stoupáme,“ řekla Amanda a stiskla několik tlačítek najednou. Prostor se naplnil ohlušujícím svistotem, mlha v komoře zavířila a začala se rozplývat.
Zvíře strnulo, Chase viděl v šedivé mlze bělmo jeho očí a stříbřitě zářivé tesáky.
Tvor vyrazil proti sklu.
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Zdálo se, že se stvůra zastavila uprostřed skoku, jako by ji zasáhl blesk. Vypoulila oči, zkroucená padla na podlahu komory a zaryla drápy do vlastního těla.
„Sto padesát metrů…“ oznamovala Amanda. „Sto třicet…“
„Vychází to,“ oddechl si Chase. Nemohl odtrhnout oči od okénka.
Když vytvořili v komoře podmínky odpovídající dvě stě met rům hloubky, doléhal na stvůru – na její plíce, břišní dutinu i všechny ostatní dutiny těla, v nichž byl vzduch – tlak téměř dvaceti kilogramů na centimetr čtvereční. Jakmile začala Amanda snižovat tlak v komoře zpátky na normál, unikal vzduch z tvorova těla rychlostí a silou jako z protrženého balónu.
 
Tvor neviděl, neslyšel, nemohl dýchat. Každý kloub a každá šlacha nesnesitelně pálily. Žaludek jako by se chtěl probourat do hrudníku, hrudník prodrat až do hlavy a hlava rozlétnout na tisíc kousků.
Neměl nejmenší představu o tom, co se děje. Netušil, že vzduch uvnitř něj se rozpíná příliš rychle, než aby se s tím jeho tělo dokázalo vyrovnat; že bublinky dusíku zaplavují jeho organismus a všude se usazují, neúprosně rostou a trhají mu tkáně.
Zoufale sevřel své tělo rukama, jako by se je snažil přinutit, aby zůstalo pohromadě.
 
Chase fascinovaně pozoroval, jak se zvíře vrhá z jednoho kouta komory do druhého. Krev mu prýštila z úst a z uší. Oční bulvy mu lezly z důlků; pozvedl ruku, jako by je chtěl zacpat zpět. Než se mohla ruka obličeje dotknout, jedno z očí z důlku vypadlo, podobné hroznu vymáčknutému ze své slupičky, a zůstalo groteskně zavěšené na několika červených svalových vláknech.
Skýtalo to surrealistický obraz – svíjející se, zmítající se, bobtnající postava, vymodelovaná nějakým bláznem a ovládáná šíleným loutkářem.
„Osmdesát metrů,“ četla Amanda z přístrojů. „Šedesát… co se děje?“
„Klečí na zemi,“ řekl Chase. „Je… proboha!“
Tvor explodoval.
Komoru zaplnil hustý narudlý opar, na okénko narazily kapičky krve a kousky masa a zůstaly tam přilepené.
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Chase stál v nemocniční hale a čekal na výtah. Pohlédl na hodinky: měl víc jak hodinu zpoždění.
Chtěl přijít ve dvě, ale musel dlouho telefonovat s Rollie Gibsonem a Natem Greenem a musel také splnit svůj slib, že poskytne Natovi exkluzivní story pro jeho noviny, podrobné líčení toho, co se seběhlo na ostrově.
Když pak přijel do městečka, čekal na něj Rudi Franks. Byl sám a měl pro něj dárek: starou, popraskanou černobílou fotografii, na níž Ernst Kruger a Jacob Franks pracují na Heinrichu Guntherovi.
Nakonec se objevil nějaký problém v bance. Zastavil se u peněžní přepážky a jeden z bankovních úředníků s ním chtěl projednat něco, co Chasovi nedávalo vůbec žádný smysl, muselo jít o nějaký omyl.
Výtah přijel. Chase vystoupil ve čtvrtém patře a kráčel k sesterně.
„Dal sis načas,“ vítala ho Ellie Bindlossová, malá robustní žena, se kterou Chase chodil na střední školu. „Nejsme tu vybavený na to, abychom se starali o půltunový gorily, člověče,“ škádlila ho.
„Promiň,“ omlouval se Chase. „Kde ho najdu?“
Ellie ukázala přes chodbu. „Nemůžeš ho minout. I kdybys byl slepej, nepřeslechneš ho.“
Když se Chase blížil k otevřeným dveřím na konci chodby, uslyšel Dlouhánovo hulákání: „Sorry! Jakýpak sorry? Právěs mě pěkně vožulil a udělals to naschvál.“
Pak slyšel Maxův smích a jeho hlas: „Jasně, šéfe. Už si můžeš sbalit svý nádobíčko.“
Chase chviličku postál přede dveřmi, nevěda, co má čekat, a pak vešel do pokoje. „Ahoj,“ pozdravil všechny přítomné.
„S tebou se nezdravím,“ ohradil se Dlouhán. „Tvůj povedenej synek mě zrovna počtvrtý za sebou porazil. Asi ho budem muset hodit dravejm rybám.“ Zachechtal se a pak zkřivil obličej, sevřel obvazy, které mu obepínaly hrudník a chytil se jednou rukou za žebra. „Sakra,“ poznamenal, „smát se není dneska žádná legrace. Ale nakonec je to lepší než kašel.“
Max seděl v nohách postele a mezi ním a Dlouhánem byl rozložený plán stolní hry posetý různými kartičkami a barevnými žetony. Vedle lůžka seděla na židli Amanda s novinami na klíně.
Chase neviděl Dlouhána dva a půl dne – od té doby, kdy ho převážel policejním vrtulníkem na jednotku intenzivní péče v New Londonu; Dlouhán byl tehdy pokrytý špínou a krví, měl šedou barvu, jako by byl zaprášený, a slabě a chrčivě dýchal. Lékařům trvalo dvě hodiny, než zastavili krvácení, zašili a napumpovali poškozenou plíci a začali s první z mnoha transfuzí. Doktoři vypoklonkovali Chase z JIPu, a když si večer byli jisti, že Dlouhán přežije, přemluvili ho, aby se odjel domů prospat.
Chase dosud přesně nevěděl, co se Dlouhánovi přihodilo. Tehdy po něm začal ve tmě pátrat, ale našel ho až skoro za úsvitu: ležel v bezvědomí, vklíněný mezi dvěma balvany na pobřeží. Dlouhán si toho moc nepamatoval, jen že tu zrůdu několikrát pořezal nožem a pak ho něco bodlo do pravého boku a do ramene, vyzvedlo ze země a mrštilo jím 11a skaliska u moře.
Dlouhánovi se na čele červenala veliká podlitina a od levého obočí přes spánek mu vedla řádka stehů.
Chase přistoupil k nemocničnímu lůžku. „Nevypadáš zas tak špatně. Na to jaks vypadal.“
„Vypadám hrozně, jak po svým vlastním pohřbu,“ zubil se Dlouhán. „A cejtím se ještě hůř – ať tě ani nenapadne na mě šahat.“
Chase se usmál. „Můžeme jít?“
„Nejvyšší čas. Kdybych tady moc dlouho zůstal, umořili by mě hladem nebo rozřezali na cucky, nejspíš obojí najednou.“ Dlouhán se předklonil, přehodil nohy přes okraj postele, přidržel se zdi a postavil se. Chase mu pomohl s navlékáním kalhot a přehodil mu košili přes ramena.
Objevila se Ellie Bindlossová a tlačila kolečkovou židli.
„Do toho nelezu,“ zaprotestoval Dlouhán. „Můžu chodit…“
„Sedni si, než tě tam srazím.“
Dlouhán se usmál, pak se zasmál a nakonec zakašlal. „Vy jste ostrá ženská, Ellie,“ řekl a žuchnul sebou do pojízdné židle.
Max tlačil židli halou, Ellie šla vedle něj a Chase s Amandou průvod uzavírali.
Chase říkal Amandě o fotografii, kterou mu dal Rudi, a poté dodal. „Na zpáteční cestě se teď musíme stavit v bance. Potřebuju si něco vyjasnit.“
„Vyjasnit co?“ zeptala se Amanda po krátkém zaváhání.
„Nevím, nějakou hloupost. Jeden z úředníků mi tvrdil, že banka už nevlastní moje papíry na ostrov. Prý to někomu prodali.“
„Vážně?“
„Nějakýmu obchodnímu společenství. Chvilku jsem si říkal, že mě ošidili a prodali to Finneganovi nebo někomu jinýmu, kdo měl o ostrov zájem. Jenže pak mi ten chlapík říkal, že jedním z partnerů společenství jsem já.“
Amanda nic neříkala, šla a dívala se před sebe.
„Neslyšelas někdy o něčem, co se jmenuje Otaria Group?“
„Musí jít o něco nového,“ konstatovala Amanda.
„Co je to za název, Otaria Group? Nevíš, co znamená to Otaria? To snad bude něco z latiny.“
„To bude.“
„Otaria znamená…“ Chase se zarazil, protože mu začal docházet smysl toho, co chtěl vyslovit, a měl pocit, že si nikdy v životě nepřipadal tak hloupě jako teď. „Lachtan. Otaria je latinsky lachtan.“
Amanda se usmála a chytila se ho za paži. „0 detailech si promluvíme později,“ řekla. „Budeme na to mít spousty času.“
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